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МУЌАДДИМА 

 

Мубрамии мавзуи тањќиќ. Истилоњоти марбути соњаи тарљумашиносї як 

ќабати таркибии забон буда, чун лексикаи соњавї сазовори тањќиќ мебошанд.  

Тањлили сохторї-маъної ва этимологии истилоњоти тарљумашиносї дар 

забонњои англисї ва тољикї аз назари типологї то имрўз мавриди тањќиќи 

алоњидаи диссертатсионї ќарор нагирифтааст. Истилоњоти ин самт дар 

ташаккул ва рушди лексикаи забонњои муќоисашаванда ањамияти муњим 

дорад. Аз ин рў, тањќиќ ва баррасии ин мавзуъ актуалї ва сариваќтї буда, 

барои муайян кардани системаи истилоњоти тарљумашиносии забонњои 

англисї ва тољикї аз назари муќоисавї, муайян кардани фарќият ва умумияти 

сохторї-маъної ва этимологии ин воњидњои муњимми лексика дар забонњои 

мазкур ањаммияти назариявї ва амалї дорад. Натиљањои назариявї ва амалии 

тањќиќи мазкур метавонанд њангоми тањќиќи масъалањои назариявии 

истилоњоти забони тољикї, тањќиќи хусусиятњои лексикї ва грамматикии 

истилоњоти тарљумашиносии забони тољикї, коркарди мушкилоти истилоњот, 

амалияи луѓатнигорї, тањияи фарњангњои дузабонаи англисї ва тољикї 

истифода шаванд.   

Дараљаи тањќиќи мавзуъ. Рољеъ ба омўзиши истилоњот ва масоили 

марбут ба он тањќиќоти зиёде аз љониби забоншиносони ватаниву хориљї ба 

анљом расидааст. Аз љумла: Г.О. Винокур, A.С. Герда, А.А. Реформатский, 

Д.С. Лотте, В.П. Даниленко, B. Гринев, Т.Л. Канделаки, Б.Н. Головин, В.M. 

Лейчик, Л.Л. Нелюбин, А. Суперанская, Г.В. Демидова, инчунин, Ш. 

Рустамов, С. Назарзода, С. Сулаймонов, Мирзо Хасани Султон, А. 

Мамадназаров, Њ.А. Саидзода (Њ.А. Саидов), М.Б. Наѓзибекова ва М.М. 

Мирзоева, С. Љоматов, З. М. Мусоямов ва дигарон. 

Аз љумла, фарњанги «Толковый переводоведческий словар»-и Л.Л. 

Нелюбин яке аз муњимтарин корњо дар соњаи тарљумашиносї мањсуб меёбад. 

Фарњанги мазкур дорои зиёда аз 2028 маќолаи луѓавї буда, дар заминаи 224 

манбаъ тањия гардидааст. Дар фарњанг истилоњоти тарљумашиносї, 
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забоншиносї, ва мафњумњое, ки ба тарљумаи анъанавї ва техникї 

алоќаманданд, инъикос ёфтаанд. 

Илова бар ин, фарњанги «Русско-таджикский переводческий толковый 

словарь»-и М.Б. Наѓзибекова ва М.М. Мирзоева дар рушди илми 

тарљумашиносии забонњои русї ва тољикї наќши бориз дорад. Фарњанги 

мазкур шомили беш аз 328 воњиди луѓавї буда, дар он истилоњоти 

забоншиносї, тарљумашиносї ва мафњумњои марбут ба ин бахшњо бо 

забонњои русї ва тољикї шарњу тафсир гардидаанд.  

Ќобили ќайд аст, ки истилоњоти зиёда аз 30 шохаи забони тољикї ва 

англисї ба таври муќоисавї дар шакли диссертатсионї тањќиќ ва рўйи чоп 

омадаанд. Масалан, истилоњоти забоншиносї (С. Љоматов, 2006, 2015), 

истилоњоти дипломатї (Њ. Саидов, 2013), истилоњоти авиатсионї (Ш. 

Каримов, 2014), истилоњоти компютерї (З. Мусоямов, 2017), истилоњоти 

наќлиёт (И. Фатњуллоев, 2017), истилоњоти синтаксисї (М. Љўраева, 2019), 

истилоњоти педагогї (Б. Љўраќулов, 2019), истилоњоти адабї (Њ. Љураев, 2019), 

истилоњоти фалсафї (М. Комилов, 2020) ва ѓ. 

Дар боби коркард ва баррасии истилоњоти тарљумашиносии забони 

англисї сањми донишмандон Мандей Љереми (M. Jeremy),  Марк Шаттлворт 

(M. Shuttleworth), Мойра Коуи (M. Cowie), Мона Бейкер (M. Baker), Найда 

Евгений (N. Eugene), Питер Нюмарк (P. Newmark), Гусеппе Палумбо (G. 

Palumbo), Роман Якобсон (R. Jakobson), Басил Њатим (B. Hatim), Венути 

Лоуренс (V. Lawrence), Вермер Ханс (V. Hans), Харрис Брайан (H.Brian), Л.Л. 

Нелюбин, Г.В. Демидова ва дигарон баѓоят бузург мебошад. Ин рисолатро 

дар забони тољикї олимон Б. Камолиддинов ва Ф. Турсунов, М. Б. 

Наѓзибекова ва Мирзоева М. ва дигарон амалї намудаанд. 

Аз љумла, фарњанги «Key Terms in Translation Studies»-и Г. Палумбо (G. 

Palumbo) дар рушди соњаи тарљумашиносии забони англисї наќши асосї 

дорад. Ин фарњанг, асосан, аз ду ќисм иборат мебошад. Ќисми аввал рољеъ ба 

таърихи илми тарљумашиносї ва заминањои рушди он маълумот медињад. 
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Ќисми дуюм бошад, зиёда аз 400 истилоњи калидии тарљумашиносиро шарњу 

тафсир намудааст.  

Робитаи тањќиќ бо барномањо ва мавзуъњои илмї. Тањќиќи 

диссертатсионї бо барнома ва мавзуъњои илмии даврони муосир алоќаманд 

буда, дар масири омўзиши фанњои забоншиносї, тарљумашиносї, 

истилоњшиносї, луѓатнигорї, њамчунин, назария ва амалияи тарљума кумак 

менамояд. 

Инчунин, диссертатсия ба сархати 9-уми ќарори Њукумати Љумњурии 

Тољикистон аз 26.09.2020, №503 («Самтњои афзалиятноки тањќиќоти илмї ва 

илмию техникї дар Љумњурии Тољикистон барои солњои 2021-2025») 

алоќамандї дорад. Тањќиќи мавзуъ дар доираи яке аз самтњои илмї-

тањќиќотии кафедраи забони англисї ва типологияи муќоисавии Донишгоњи 

миллии Тољикистон ба анљом расидааст.  
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ТАВСИФИ УМУМИИ ТАЊЌИЌ 

 

Маќсади тањќиќ. Њадафи асосии диссертатсияи мазкур: 1) љамъоварї ва 

аз дидгоњи илми забоншиносии муќоисавї мавриди тањќиќ ќарор додани беш 

аз 1000 истилоњи тарљумашиносии забонњои англисї ва тољикї аз љињати 

сохторї-маъної; 2) муайян намудани умумият ва фарќияти истилоњоти соња, 

њамчунин, муайян кардани мавќеи истилоњоти тарљумашиносии асл ва 

иќтибосї дар забонњои тањќиќшаванда мебошад. 

Вазифањои тањќиќ. Расидан ба њадафи пешбинишуда зарурати њалли 

вазифањои зеринро ба миён овард:  

–  аз љињати назариявї асоснок кардани мавзуи тањќиќ, тањияи усулњои 

таснифи истилоњоти тарљумашиносии забонњои англисї ва тољикї; 

–  ба низоми муайян овардани истилоњоти тарљумашиносии соња дар њар 

ду забон; 

–  муайян намудани сарчашмањои асосии истилоњоти тарљумашиносии 

забонњои тањлилшаванда; 

–  мушаххас намудани шева ва роњу усулњои калимасозии истилоњоти 

тарљумашиносии забонњои муќоисашаванда; 

–  пешнињоди тањлили сохторї ва маъноии истилоњоти соња дар забонњои 

англисї ва тољикї;  

–  тањќиќи падидањои полисемия, синонимия ва антонимия дар мисоли 

истилоњоти тарљумашиносии забонњои муќоисашаванда; 

–  муайян намудани этимологияи истилоњоти тарљумашиносии забонњои 

англисї ва тољикї. 

Объекти тањќиќ истилоњоти тарљумашиносии забонњои англисї ва 

тољикї, тањлили сохторї-маъної ва этимологии ин ќабати лексикии забонњои 

тањќиќшаванда дар шакли муќоисавї мебошад. 

Предмети тањќиќ. Тањлили сохторї-маъної ва этимологии истилоњоти 

тарљумашиносии забонњои англисї ва тољикї ба њайси предмети тањќиќ 

мавриди баррасї ќарор дода шудааст.  



9 
 

Асосњои назарии тањќиќ. Дар рафти омўзиш ва баррасии масъалањои 

марбут ба рисола ба таълифоти забоншиносон А. А. Реформатский, В.M. 

Лейчик, Л.Л. Нелюбин, О. Каде (O. Kade), Р. Якобсон (R. Jakobson), Љ. 

Мандей (J. Munday), Ю. Найда (E. Nida), О.С. Ахманов, В.В. Виноградов, Г.О. 

Винокур, М. Шукуров, Г.В. Демидова, Д. Саймиддинов, Б. Камолиддинов, Т. 

Л. Канделаки, С. Назарзода, С. Сулаймонов, М.Њ. Султон, А. Сатторзода, С. 

Љоматов, А. Мамадназаров, Њ.А. Саидзода (Њ.А. Саидов), П. Љамшедов, М.Б. 

Наѓзибекова, М.М. Мирзоева ва дигарон такя намудаем. 

Ба аќидаи мо, дар омўзиш ва тањќиќи истилоњоти тарљумашиносии 

забонњои тањќиќшаванда наќши забоншиносон Л.Л. Нелюбин, Љ. Мандей (J. 

Munday), Мона Бейкер (Mona Baker), Марк Шаттлворт (Mark Shuttleworth), 

Мойра Коуи (Moira Cowie), М.Б. Наѓзибекова ва М.М. Мирзоева назаррас 

мебошад. 

Асосњои методологии тањќиќ. Диссертатсияи мазкур дар асоси методњои 

муќоисавї-таърихї, типологї, синхронї ва диахронї таълиф гардидааст. 

Њачунин, дар диссертатсия дар њолатњои алоњида аз усули оморї низ истифода 

шудааст.  

Сарчашмањои тањќиќ. Ба сифати маводи тањќиќ осори зерини марбут ба 

тарљумашиносї интихоб гардидаанд: «On Linguistic Aspects of Translation» 

(Љанбањои забонии тарљума)-и Роман Якобсон, «A Textbook of Translation» 

(Дастури таълимї оид ба тарљума)-и Питер Нюмарк, «Dictionary of Translation 

Studies» (Фарњанги тарљумашиносї)-и М. Шаттлворт, М. Кови, «The Routledge 

Encyclopedia of Translation Studies» (Энсиклопедияи тарљумашиносии Рутлиљ)-и 

Мона Бейкер, «Longman Dictionary of English Language and Culture» (Луѓати 

Лонгман оид ба забон ва фарњанги англисї), «Introducing Translation Studies: 

Theories and Applications» (Муќаддимаи тарљумашиносї: назарияњо ва 

барномањо)-и Мандей Љереми, «Encyclopedia of Translation Terminology» 

(Энсиклопедияи истилоњоти тарљума)-и Абдул Салиб Мењди Али (Mehdi Ali), 

«Key Terms in Translation Studies» (Истилоњоти асосии тарљумашиносї)-и 
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Гусеппе Палумбо, «Dictionary of Translation Studies» (Фарњанги 

тарљумашиносї)-и Марк Шаттлворт ва Мойра Коуи ва дигарон. 

Инчунин, «Фарњанги тафсирии забони тољикї» (иборат аз ду љилд), 

«Тарљумонї ва тарљумаи бадеї»-и Б. Камолиддинов ва Ф. Турсунов, «Тарљума 

ва балоѓати сухан»-и Б. Камолиддинов ва М. Б. Наѓзибекова, «Назарияи 

тарљума»-и М.Б. Наѓзибекова,  «Луѓати истилоњоти забоншиносї»-и X. 

Њусейнов, К. Шукурова, «Фарњанги истилоњоти забоншиносї (англисї-русї-

тољикї)»-и С. Љоматов, «Вожаномаи тафсирии англисї-русї-тољикии 

луѓатнигорї»-и А. Мамадназаров, «Фарњанги истилоњоти забоншиносї»-и Ш. 

Бобомуродов, З. Мухторов ва дигаронро метавон ном бурд. Вале ба сифати 

сарчашмаи бунёдии мањз истилоњоти тарљумашиносї дар забони тољикї 

танњо чанд луѓатнома ва фарњангро метавон муаррифї кард, аз љумла М.Б. 

Наѓзибекова «Краткий русско-таджикский словарь переводческой 

терминологии», М.Б. Наѓзибекова, М.М. Мирзоева «Луѓати тафсирии 

истилоњоти тарљумонї», М.Б. Наѓзибекова Мирзоева М.М. ва дигарон.  

Навгонии илмии тањќиќ. Дар рисолаи диссертатсионии мазкур бори 

нахуст вижагињои сохторї-маъної ва этимологии истилоњоти 

тарљумашиносии забонњои англисї ва тољикї тањќиќ гардидаанд. Шумораи 

истилоњоти муњимтарини соња мушаххас гардида, дар ин замина тањлилу 

баррасии њамаљонибаи ин истилоњот бо такя ба сарчашмањои муътамад дар 

диссертатсия оварда шудааст. Инчунин, бори аввал моделњои муњимтарин ва 

асоситарини истилоњоти тарљумашиносї дар њар ду забон муайян гардидаанд. 

Њамзамон, тањлили этимологии истилоњоти соња дар њар ду забон гузаронида 

шуда, омилњои иќтибосшавии вожањои бегона низ ба ин ду забон муфассал 

шарњ дода шудаанд.  

 

Нуктањои асосии ба њимоя пешнињодшаванда: 

1. Чанде аз истилоњоти тарљумашиносї дорои майдони васеи истилоњї 

буда, њамзамон, ин истилоњот унсури асосии як ќатор истилоњоти дигар дар 

њар ду забон ќарор гирифтаанд. Масалан, аз шумораи умумии истилоњоти 
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тањлилгардида -17% дар забони англисї ва 12%-ро дар забони тољикї, 

истилоњоте ташкил мекунанд, ки яке аз унсурњои мењварии онњоро истилоњи 

«translation – тарљума» ташкил медињад, ба монанди: «translation methods – 

усулњои тарљума», «translation memory – хотираи тарљума»  ва «translation 

strategy – стратегияи тарљума». 

2. Тањќиќи мавод нишон дод, ки аз лињози сохтор истилоњоти 

тарљумашиносии ин ду забон аз њамдигар тафовут доранд. Яке аз вижагињои 

фарќкунанда ин аст, ки аксари истилоњоти тарљумашиносї дар забони тољикї 

дар ќолаби ибора, ки аз якчанд калима таркиб ёфтаанд, сохта шудаанд ва ин 

дар њолест, ки онњо дар забони англисї одатан бо як калима ифода ёфтаанд. 

3. Пажуњиши мазкур аён сохт, ки дар њар ду забон падидаи синонимия 

љой дорад. Аммо ин њодиса бештар хоси истилоњоти тарљумашиносии забони 

англисї мебошад. 

4. Тањлили мазкур нишон дод, ки дар забони англисї истилоњоти соња, 

асосан, бо аффиксњои зерин сохта шудаанд: «nоn-», «un-», «mis-», «in-», «anti-», 

«re-», «sub-», «hyper-», «over-», «trans-», «inter-»; «-ability, «-ibility ва ѓ. ва 

сермањсултарини инњо аффиксњои «inter-», «re-», «trans-»; «-ion», «-ity», «-ability» 

ва –«ibility» мебошанд. Дар раванди истилоњсозии забони тољикї пешвандњои, 

«бе-», «њам-», «но-» ва пасвандњои «-а», «-ї» ва «-иш» бештар ширкат 

варзидаанд. 

5. Зимни тањлил собит гардид, ки дар системаи истилоњоти 

тарљумашиносии забони англисї гурўњи истилоњоте мављуд аст, ки дорои 

пешванд ва њам пасванд мебошанд, ба монанди interpretation – (тафсир), 

information – (иттилоот), rewriting – (бознависї), restructuring – (бозсозї) ва 

ѓайра, ки ин усул дар забони тољикї фаъол нест. 

6. Мушаххас гардид, ки доираи асосии иќтибосоти илмї дар истилоњоти 

тарљумашиносї дар забони англисї аз забонњои олмонї, фаронсавї ва лотинї 

(байналмилалї) буда, дар забони тољикї аз забонњои арабї, русї ва ќисман 

лотинї (байналмилалї) мебошад. 
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Ањаммияти назарї ва амалии тањќиќ дар он зоњир мегардад, ки 

диссертатсияи мазкур метавонад дар омўзиш ва тањќиќи минбаъдаи 

муќоисавии истилоњоти тарљумашиносии забонњои англисї ва тољикї, 

тањќиќи вижагињои типологии забонњои тањќиќшаванда, инчунин, дар 

пешрафти самтњои алоњидаи тањќиќ оид ба хусусиятњои истилоњоти тарљума 

дар доираи њар як забон мусоидат кунад. Натиљањои бадастомада имкон 

медињанд, то хусусиятњои типологии забонњои англисї ва тољикї ба таври 

муфассал тањќиќу баррасї гарданд. Хулосањои илмии бадастомадаи 

диссертатсияро њангоми омода ва хондани лексияњо оид ба лексикология, 

типологияи муќоисавии забонњои англисї ва тољикї, муќаддимаи 

забоншиносї, забоншиносии умумї ва тањияи луѓатњои дузабона, бисёрзабона 

ва тафсирии истилоњоти тарљумашиносї метавон истифода кард.  

Мутобиќати мавзуи диссертатсия бо шиносномаи ихтисоси илмї. Мавзуи 

тањќиќоти диссертатсионї ба шиносномаи ихтисос ва муњтавои он ба тартиби 

муќарраршудаи таълифи диссертатсия барои дарёфти дараљаи илмии доктори 

фалсафа (Ph.D) – доктор аз рўйи ихтисоси 6D021300 – Забоншиносї (6D021302 

– Забоншиносии муќоисавї-таърихї, ќиёсї ва муќоисавї) мутобиќат 

менамояд.  

Сањми шахсии довталаби дараљаи илмї дар тањќиќ аз он иборат 

мебошад, ки бори нахуст истилоњоти тарљумашиносии забонњои англисї ва 

тољикї аз лињози сохторї-маъної ва этимологї ба таври нисбатан мукаммал 

аз љониби диссертант тањќиќ шудааст. Довталаби дараљаи илмї беш аз 1000 

истилоњи тарљумаро дар асоси назария ва амалияи тарљума, луѓатњои дузабона 

ва тафсирї, аз љумла фарњангњои этимологї, энсиклопедї, забоншиносї, 

фарњангњои истилоњоти тарљумашиносї гирдоварї ва мавриди муќоиса ќарор 

додааст. 

Тасвиби амалии натиљањои тањќиќ. Диссертатсия дар љаласаи кафедраи 

забони англисї ва типологияи муќоисавии Донишгоњи миллии Тољикистон 

(протоколи № 9, аз 20.04.2022) мавриди баррасї ва муњокима ќарор гирифта, 

барои њимоя пешнињод шудааст. Аз рўйи мавзуи тањќиќ дар конфронсњои 
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анъанавии солонаи кафедра (2019-2023), конференсияњои байналмилалии 

«Масъалањои мубрами забоншиносї, тарљума ва методикаи таълими 

забонњои хориљї дар макотиби тањсилоти олї»  (Душанбе, 2023) ва 

«Масъалањои назариявї ва амалии забоншиносии типологї-муќоисавї, 

забоншиносии тољик ва усулњои нави омўзиши забонњои хориљї» 

(Душанбе, 2023) маърузаву маќолањо ироа ва нашр шудаанд, ки фењристи он 

дар охири фишурдаи рисола оварда шудааст. 

Нашри таълифоти илмї дар мавзуи диссертатсия. Мазмуну мундариљаи 

диссертатсия дар 6 маќола, аз љумла, 4 маќола дар маљаллањои 

таќризшавандаи Комиссияи олии аттестатсионии назди Президенти 

Љумњурии Тољикистон рўйи чоп омадааст.  

Сохтор ва њаљми диссертатсия. Диссертатсияи мазкур аз номгўйи 

ихтисорањо, муќаддима, се боб, хулоса, тавсияњо оид ба истифодаи амалии 

натиљањои тањќиќ, фењристи адабиёт ва замима иборат буда, дар умум аз 189 

сањифа таркиб ёфтааст. 
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БОБИ I 

 

ЗАМИНАЊОИ НАЗАРИИ ОМЎЗИШИ ИСТИЛОЊОТИ 

ТАРЉУМАШИНОСЇ ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

 

1.1. Мафњум ва мазмуни истилоњ дар забоншиносї 

 

Дар боби мазкур масоили марбути мафњуму мазмуни истилоњ, 

нишонањои асосии он, майдони истилоњ, системаи истилоњшиносї, тањлилу 

тањќиќи чанде аз муњимтарин истилоњоти тарљумашиносї ва роњњои 

стандартикунонии истилоњоти тарљумашиносии забонњои англисї ва 

тољикї мавриди баррасї ќарор мегиранд. 

Тавре ки аз таљриба ба мо маълум аст, тамоми пањлуњои њаёти љомеа 

њамсафари кашфиётњои илмї мебошанд. Имрўз илм то њадде тараќќї 

карда, дар сатњи байналмилалї густариш ёфтааст, ки бешубња ин раванд 

доманаи илмњоро васеъ намуда омили ба фирќањои гуногун таќсимбандї 

шудани онњо гардидааст. Мавќеи забони ягона ва даќиќу мушаххас љузъи 

мењварии ин кашфиётњо мањсуб ёфта онро ба оламиён муаррифї менамояд. 

Асоси забони илмиро, ки ба љањониён ин дастовардњоро якранг муаррифї 

менамояд истилоњшиносї ном мебаранд, ки дар мењвари омўзиши он 

истилоњ ќарор дорад.  

Таркиби луѓавии њар як забон дар баробари калимањо ва ё вожагони 

маъмули забони расмї ва ё адабї, инчунин аз истилоњот (маљмуи калимаву 

иборањое, ки мафњумњои илмиро ифода мекунанд) ва вожагон (маљуи 

калимаву иборањое, ки номњои љуѓрофї, нуљумї, наботот, њайвонот, 

маъдану фулизот ва ѓ.-ро ифода менамоянд) иборат мебошад [Султон, 

2019, с. 3]. 

Калимањои забонро метавон унсури мењвариву аввалияи њар як забон 

номид. Забоншиносон бар ин аќидаанд, ки муњимтарин аљзои ифодаи 

забонии дилхоњ забон мањз калимањои он мањсуб меёбанд. Аммо истилоњ 

ба андешаи муњаќќиќон калимаи хос, сањењтараш калимаи дорои вазифаи 
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махсус аст, ки тобиши махсуси маъноии илмї дошта, дар њавзаи амалкарди 

як илми мушаххас мафњуми муайянеро ба шакли муљазу даќиќ ифода 

мекунад. 

Агар ба таъини фалсафии мафњуми истилоњ назар афканем, хоњем 

дид, ки аз ин нуќтаи назар мафњуми истилоњ ду љињат дорад: 

Якум, асоси таъину ифодаи фалсафии мафњуми истилоњро аломати 

воќеии он ташкил медињад, яъне ба воситаи истилоњ дар шакли моддї 

натиљаи тафаккур ифода меёбад. 

Дуюм, истилоњ њамзамон бо дигар воситањои ифодаву баён њангоми 

пайдо намудани донишњои нави умумиинсонї мусоидат мекунад [Лейчик, 

1987, с. 135].  

Истифодаи истилоњот дар фаъолияти  системањои гуногун муошират 

ва њамдигарфањмии даќиќи касбиро таъмин менамояд. Истилоњ чун воњиди 

иттилоотии муњимми илмї њангоми мубодилаи донишњои техникї ва дигар 

донишњои илмї дар љомеа хизмат мекунад [Григорев, 1991, с. 14]. 

Нахустин назарияњои истилоњшиносї дар илми забоншиносї дар 

охирњои асри XIX ва аввалњои асри XX пайдо шуданд. Яке аз муњаќќиќони 

рус  А.Д. Хаютин таъкид менамояд, ки Гриноф (Greenough) ва Китрич 

(Kittrige) истилоњотро ба формулањои риёзї, Э. Жилберт (Е. Jilbert) бо 

формулаи риёзиву кимиёвї муќоиса менамоянд, чун истилоњот танњо 

барои ифодаи мафњумњои мушаххас истифода мешаванд, онњоро набояд ба 

таркиби луѓавии забон ворид кард [Хаютин, 1972, с. 11-19]. 

Олими англис О. Найбеккен (О. Nybakken) «забони фаннии англисї»-

ро дар муќобили мафњуми «забони мутадовили англисї» пешниход карда 

изњор мекунад, ки «забони фаннии англисї» бештар аз «истилоњоти 

фаннї» (tehnical terms) иборат аст. Ў хусусиятњои асосии «истилоњоти 

фаннї»-ро чунин мепиндорад: 

а)  ифодаи катъї ва даќиќ (precise restrained descriptiveness); 

б) самтдорї ба соњаи худ ва соњањои вобаста (orientation in its own 

related avers); 
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в)  хусусиятњои худвижагї (specificity); 

г) мутобиќат ба меъёрњои забонї.  

Пеш аз њама, донишмандон ва забоншиносон кўшиш карданд, ки 

фарќи байни калима, вожа ва истилоњро муайян намоянд. Дар аксари 

њолатњо вожа, калима ва истилоњ њамтои якдигар буда, онњоро 

забоншиносон ба як маънї истифода мекунанд. Вале дар њолатњои муайян 

фарќи байни онњоро низ ташхис додаанд [Хаютин, 1972, с. 509]. 

Мафњумњои «истилоњ» ва «термин» њарду бо мазмуни якранг дарк 

карда мешаванд. Агар мо ба этимологияи вожаи «термин» назар афканем, 

дар меёбем, ки он аз калимаи лотинии «terminus», ки миёни римиёни ќадим 

маънои худованди сарњад, ки нигањбони марз ва аломатњои марзї мањсуб 

меёфт, истифода гардидааст. Забоншинос А.Д. Хаютин то андозае бар ин 

аќидааст, ки дар забони лотинии асрњои миёна вожаи «terminus» маъноњои 

таъин, ифода-ро пайдо намуд. Дар ин замина минбаъд дар забони 

фаронсавии ќадим вожаи «terme» ба маънии «калима» падид омад [Хаютин, 

1972, с. 2-3]. Ин матлаб аз љониби фарњангнигорони маъруф Э. Литтре (E. 

Littre), О. Блох (O.Bloch) В. Фон Вартбург (W. von Wartburg) ва П. Робер 

(P. Robert) пештар баён гардида буданд.  

Дар забони англисї вожаи term – термин вожаи сермаъно мебошад. 

Масалан, А. Мамадназаров дар фарњанги худ зери унвони Фарњанги 

англисї-тољикї зимни шарњи вожаи «term» чунин маъноњоро овардааст: 

term 1) муњлат, давра, даврон, муњлати хизмат, муддати хизмат; 2) семестр, 

нимсолаи тањсил, чоряк (омўзиш) (инч. school term): When does a new term 

begin at the University? Нимсолаи нав дар донишгоњ кай оѓоз мегардад?; 3) 

вожа, ибора, истилоњ: a technical term вожаи фаннї; in flattering terms бо 

иборањои тавсифї; 4) pl шарт: They carried out the terms of the agreement. 

Онњо шартњои ањдномаро иљро карданд; 5) pl равобит, муносибатњо: They 

are on friendly terms. Онњо равобити дўстона доранд. 

Илова бар ин, дар зери шарњи маъноњои ин калима иборањои 

маъмуле, ки бо истифода аз ин вожа ба кор бурда мешаванд, дар маќолаи 
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калимаи мазкур муаллиф љой додааст: be on good terms равобити хуб 

доштан; come to terms ба ќароре омадан; ба тавофуќ расидан;  in set terms 

аниќ, ошкоро, кушоду равшан [Мамадназаров, 2011, с. 831]. 

Истилоњот ифодаи илмии назария ва консепсияњо мебошанд, ки 

самтњои дониш ва фаъолиятро дар якљоягї бо дигар воситањои маърифат 

тавсиф мекунанд. Илова бар ин, чунин воситањои рамзї ба монанди 

номенклатура, номњои мувофиќ, аломатњо, нишондињандањо ва инчунин 

комбинатсияи онњо дар шакли шифоњї, формулањои рамзї, диаграммањо 

ва ѓайра ифода мешаванд. 

Созандагону офаринандагони фарњанги энсиклопедии даврони 

поёнии Њукумати Шуравї «Советский энциклопедический словарь» 

«истилоњ»-ро ба шакли зайл таъриф кардаанд: «Истилоњ (термин) 

офаринандаи марзњо... Истилоњ (термин) – истилоњгузинї (терминология)» 

[Советский энциклопедический словарь, 1982, с. 254]. 

Минбаъд дар шарњу тафсири он навиштаанд: «Истилоњ (термин) аз 

(лотинии terminus – марз , њудуд) вожа ва ё таркиби вожагоне, ки ба як навъ 

маънои хоси илмї истеъмол мешавад. Илме, ки истилоњотро ва ё ба ибораи 

дигар, системаи истилоњотро (терминњоро - terms) меомўзад, одатан 

истилоњшиносї (терминология – terminology) меноманд [Назарзода, 2013, с. 

29]. 

Забоншиносон дар тањќиќоти илмии худ шарњу тавзењоти гуногунро 

ба истилоњ нисбат додаанд, аз љумла Д.С. Лотте истилоњро калима ё 

иборае  ном мебарад, ки дар системаи муайяни илму техника мафњуми 

мушаххасро  дорост [Лотте, 1968, с. 23]. 

Дар забоншиносї истилоњ њамчун як маводи забонї шинохта 

мешавад. Аз ин лињоз, забоншиносон истилоњро аз љињати лексикї, 

дастурї, шаклњои калимасозї ва ѓайра мавриди омўзишу баррасї ќарор 

медињанд. Аз нигоњи илми забоншиносї «истилоњ» калимаи якмаъност, ки 

мафњуми муайяни илм, техника, санъат ва ѓайраро инъикос менамояд 
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[Даниленко, 1982, с. 85]. Ба андешаи дигар истилоњ мафњуми мушаххасеро 

дар фаъолияти соњаи муайян ифода менамояд [Васильева, 1998, с. 385]. 

Муаллифони як монографияи хеле маъмул дар Русия дар маљмуъ 

тафсири зерини «истилоњ»-ро пешнињод мекунанд: «истилоњ калимаи 

махсус ё ибораест, ки дар фаъолияти касбї ќабул шудааст ва дар шароити 

муайян истифода мешавад. Истилоњ ифодаи мафњумест, ки љузъе аз 

мафњумњои соњаи муайяни дониши касбї мебошад. Истилоњ воњиди асосии 

мафњумњои забонї мебошад, ки барои маќсадњои махсус истифода 

мешавад» [Суперанская, 2003, с. 14]. 

Њамин тариќ, маълум гардид, ки забоншиносон мафњум ва мазмуни  

истилоњро бо тавзењи як ё ду хусусияти муњимми он муайян намудаанд. 

Аз баски дар забони муосири тољикї њар ду вожагон, яъне њам 

термин ва њам истилоњ мавриди истеъмол ќарор доранд, назаре ба 

баромади калимаи истилоњ низ аз манфиат холї нест. Истилоњ аслан, 

калимаи сирф арабї буда, аз феъли навъи VIII  istalaha ба маънии 1) бењ 

шудан, ислоњ гаштан; 2) сулњ кардан (бо касе  مع); 3) мувофиќа кардан (дар 

бобати чизе  على), созиш кардан, шарт бастан, пазируфтан (чизеро على) 

падид омада, дар ин забон маънии 1) шартї будан, мувофиќаи умумї; 

суханронии маъмулї; 2) ифодаи маъсусро дорад [Баранов, 1984, с. 442-443] 

ва дар забони модарии мо маъмулан ба маънии мушаххаси воњиди луѓавї – 

истилоњ истифода мешавад. Вале мавриди зикр аст, ки дар забони арабї 

барои баёни мафњуми истилоњ аксаран аз вожаи mustalah (at) истифода 

мекунанд. 

Таърифњои дар боло зикршуда рољеъ ба мафњуми истилоњ аз љињати 

мазмун гуногунранг мебошанд. Баъзе аз муњаќќиќон истилоњро њамчун 

номи мафњуме аз соњаи илм ва технология мефањманд. Гурўњи дигар 

истилоњро мафњуми махсусе, ки ба соњаи мушаххас тааллуќ дорад, шарњ 

медињанд. Сеюмин бошад истилоњро чун унсури системаи донишњои касбї 

медонанд. 
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Мо чунин мешуморем, ки истилоњ метавонад калима ё ибора бошад, 

ки чун воситаи забонї мафњуми махсус (касбї)-ро ифода мекунад. Илова 

бар ин, он њамчун узви системаи муайяни истилоњот буда, дорои таърифи 

дар луѓат собитшуда мебошад.  
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1.2. Нишонањои асосии истилоњ 

 

Агар мо ба таърихи баромади калимаи термин амиќтар назар 

афканем, дармеёбем, ки он аз забони лотинии асримиёнагии «terminus – 

истилоњ» гирифта шуда, маъноњои «мањдудият дар ваќт ва ё ваќти 

таъиншуда, мушаххасшуда, анљом ва ё сарњад»-ро доро мебошад. Дар 

охирњои асри XIX ва аввалњои асри XX ин истилоњ њангоми номгузории 

принсипњои илмњои табииву риёзї, чун зоология, математика, тиб, 

ботаника, химия ба кор бурда мешуд. Зимнан омили рушд ёфтани ин 

бахши забоншиносї махсусан, истилоњофаринї ва стандартикунонии 

истилоњоти техникї ва илмї, раванди саноатишавї мебошад. Ин амал дар 

асл ба системакунонї, муаррифии мафњумњову принсипњо ва методњое,  ки 

дар ин илмњо њанўз мукаммал дарк намешуданд, бахшида шуда буд.  

Дар маљмуъ илме, ки ин њамаро ба танзим медарорад терминология 

ва ё истилоњшиносї ном дорад. Њар як соњаи илм ниёзи аввалияи худро дар 

истилоњот  ва луѓатномањои  махсуси худ мебинад,  ки мањз он соњаро 

осонтару мушаххастар муаррифї намоянд. 

Аз андешањои дар боло зикршуда чунин бармеояд, ки  сарчашмањои 

истилоњот чун асосњои истилоњ аз љониби забоншиносони варзида, 

тарљумонњои  хаттї ва шифоњї, фарњангнигорон, фарњангњои электронї,  

фарњангњои фаъол бо шабакаи интернетї ва ѓайра тањия ва пешнињод 

мегарданд.  

Яке аз масъалањои асосие, ки дар адабиёти забоншиносї доимо 

мавриди баррасї ќарор мегирад, ин муайян намудани нишонањои асосии 

истилоњ мебошад. Таърифоти гуногун рољеъ ба истилоњ «термин», «term» 

вуљуд доранд, вале аз миёни онњо интихоб намудани таърифи универсалї 

ва ягона басо душвор аст. Ба андешаи В.М. Лейчик «Фаровонии 

таърифњои гуногун на танњо маънои онро дорад, ки дар  замони  

ташаккули онњо соњаи мушаххаси илмї, ки ба омўзиши истилоњ 

(истилоњшиносї) бахшида шуда бошад вуљуд надошт, балки њамзамон 
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истилоњ худ объекти як ќатор илмњо мањсуб меёфт, ки њар яке аз ин илмњо 

аз нуќтаи назари худ истилоњро таъриф медоданд» [Лейчик 1987, c. 135]. 

Пеш аз ворид шудан ба майдони муњокимаи мушаххасоти истилоњ 

сараввал худи калима ва фарќи миёни калима ва истилоњро људо кардан  

лозим аст. 

Истилоњ калимаест, ки сохтор ва хусусиятњои лингвистиро соњиб аст 

[Ananiadou, 1994, p. 1034].  Фарњанги забоншиносї ва фонетикии забони 

англисї истилоњро чунин шарњ медињад, ки истилоњ як воњиди ифодаест, ки 

аз љониби соњибони забон якранг, ба як  маънои универсалї  њам дар 

забони хаттї ва њам шифоњї фањмида мешавад. Сипас, муаллифи фарњанг 

Д. Кристал (D. Crystal) менависад, ки ин воњиди хурд ќодир аст, ки як 

масъала ё мавзуи доманадореро ифода ва муаррифї намояд [Crystal, 2008, 

pp. 551-553].   

   Фарќияти асосї миёни истилоњ ва калима дар ифода ва корбурди ин 

њар ду мебошад. Истилоњ исноди ягона ва мафњуми мушаххасеро дорост, 

ки ба соњаи муайян тааллуќ дорад. Ин дар бар мегирад хусусиятњои 

лингвистї (лексикї, синтаксисї ва семантикї) ва маъної (љинсї, маљозї). 

Донишмандон рољеъ ба ин масъала тадќиќот анљом дода, фарќияти миёни 

калима ва истилоњро ба таври возењу мушаххас баён намудаанд.  

Аз љумлаи ин забоншиносон Енифер Пиерсон мебошад. Ў тафсири 

анъанавї ва прагматикии истилоњро аз муњаќќиќон Рондеу (Rondeau) ва 

Вустер (Wuster) иќтибос оварда менависад, ки  калима воњиди забониест, 

ки дар дилхоњ маврид ва дар дилхоњ соња метавонад истеъмол гардад, аммо 

истилоњ инъикосгари мафњуму мазмуни мушаххас буда, дар як соњаи 

муайян мавриди истифода ќарор мегирад [Pearson, 1998, p. 7]. 

Илова бар ин, забоншиноси дигари англис Љ. Сейгар (J. Sagar) дар 

мавриди нишонањои асосии истилоњ ќайд  менамояд, ки мафњумњои 

мушаххас, ки исноди ягона доранд ва танњо дар як соња истеъмол 

мешаванд истилоњот «terms» ном доранд  ва маљмуан онњо терминологияи 

он соњаи муайянро ташкил мекунанд. Аммо мафњумњое, ки исноди 
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муштарак дошта дар забонњо ба таври гуногун истифода мешаванд 

калимањо «words» ном доранд ва маљмуи онњоро луѓатнома «vocabulary» 

меноманд [Pearson, 1998, p. 13].   

Мушкилоти муайянсозї ва тањќиќи истилоњот ба моњияти дуљонибаи 

онњо вобаста аст: консептуалї ва забонї. Аз як тараф, истилоњ воњиди 

системаи муайяни мафњумњои илмї бошад, аз тарафи дигар, ин як воњиди 

забони умумист, зеро он ба системаи луѓавии забони табиї тааллуќ дорад 

[Реформатский, 1968,  с. 122]. 

Истилоњ дар навбати худ метавонад аз як калима (истилоњи сода) ва ё 

якчанд калима (истилоњи мураккаб) таркиб ёбад ва њатто як рамз ба танњої 

метавонад мазмуни мушаххасеро чун истилоњи соњавї ифода намояд 

[Pearson,  2008, pp. 15-16].   

Акнун чанд хусусиятњои дигари истилоњотро метавон мавриди 

мулоњиза ќарор дод:  

Даќиќият. Калимањое, ки дар мавриди сохтмони истилоњ ба кор 

бурда мешаванд бояд маънии даќиќу илмї ва мушаххас дошта бошанд. 

Шаффофият. Калимањо дар системаи забон аз лињози тобишњои 

маъної равшан ва тира мебошанд. Калимањои равшану шаффоф 

калимањое мебошанд, ки ба осонї ва ё ба мањзи шунидан ё дидан маънои 

онњо ба хубї фањмида мешавад, ба мисоли «тарљумашиносї», «тарљумон», 

«мутарљим», «тарљумаи хаттї», «тарљумаи шифоњї» ва ѓ. Аз ин рў, лозим 

меояд, то њангоми истилоњгузинї аз калимањои осонфањму шаффоф 

истифода кард, то истилоњи навпайдоро шунаванда ё хонанда ба зудї 

пурра дарк намояд ва ё ин ки робитаи наздики соњаро, ки истилоњ онро 

муаррифї менамояд то андозае дарк намояд. 

Тасрифпазирї ва иштиќоќпазирї. Дар истилоњ бењтар аст, ки аз 

калимањои шаклан комил истифода намуд. Зимнан бо истифода аз 

пешоянду пасоянд, пешванду пасванд, муштаќот ва дигар имконоти забонї 

истилоњро метавон ба зудї ва ба содагї дарк намуд. 
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Сохтори грамматикї. рољеъ ба ин хусусияти истилоњ забоншиноси 

тољик Сайфиддин Назарзода менвисад, ки «...луѓатњои баргузида бояд 

њамоњанг ва ё созгор ба нормањо ва сохтмони дастурии забон бошанд. 

Албатта ин чунин маъно надорад, ки истилоњот њатман аз решањои 

калимањои тољикии асил бошанд, балки метавонанд аз решањои калимањои 

бегона њам гирифта шаванд. Вале албатта, бояд тобеи дастури забони 

тољикї бошанд» [Назарзода, 2013, с. 328]. Ба андешаи мо аз решањои 

калимањои забонњои бегона замоне истифода бояд кард, ки агар 

истилоњсозон дар сохтани истилоњи маќбули назар ногузир бимонанд ва он 

њам бо риояи принсипњои мушаххас. 

Кўтоњии калима. Тавре ки ба њамагон маълум аст, замони муосир 

тањаввулоту тараќќиёти илму техника, яъне замони техника ва технологияи 

навин мебошад, ки дар натиља ин њама ба пайдо шудани падидаву 

мафњумњои навин барои бошандагони сайёра боис гардидааст. Аз љумла, 

иддае аз он истилоњот бо якчанд калима ва њатто баъзан бо иборањо ифода 

мешаванд, ки ин вазъ кори истилоњсозонро басо мушкил мегардонад. А ин 

рў, њангоми муодилљўї ё њамоњангсозии онњо зарурат пеш меояд, ки то 

њадди тавон калимањои интихобшуда кўтоњ бошанд. Бад-ин гуна барои 

сомеъ ва хонанда дарку фањми ин истилоњот на дурушту гўшхарош, балки 

содаву дилчасп менамоянд. 

Суфта ва возењї. Агар истилоњ бо меъёрњои истилоњсозї мувофиќ 

бошаду барои шунаванда ва хонанда душворї орад, он истилоњ дар соњаи 

муайяни худ истеъмолаш ё ногузир мегардад ё муодили суфташудаи  онро 

дар забони бегона љўё мешаванд ва ё то замони муайяне шаклу сохти он 

таѓйир ёфта меистад. Аз ин лињоз, хусусият ва нишонаи дигари истилоњ 

суфтаву возењ ва шуниданиву хонданї будани он мањсуб меёбад. 

Таърифоти нисбатан маъмули истилоњрометавон чунин арзёбї кард: 

«Истилоњ – ин калима ё ибораест, ки аломати ягонаи забонї буда бо 

мафњумњои соњаи муайяни илм ва технология алоќаманд мебошад» 

[Климовитский, 1967, с. 34]. Дар ин таъриф нишонањои асосии истилоњ 
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инъикос ёфтаанд: 1) таљассум ёфтани истилоњ дар шакли калима ва ибора; 

2) алоќамандии истилоњ бо мафњум; 3) системанокии истилоњ ва 

алоќамандии он бо истилоњоти дигари системаи истилоњї. 

Истилоњ – ин калима ё ибораест, ки аломати ягонаи забонї буда бо 

мафњумњои соњаи муайни илм ва технология алоќаманд мебошад 

[Климовитский, 1967, с. 34]. Дар ин таъриф нишонањои асосии истилоњ 

инъикос ёфтаанд: 1) таљассум ёфтани истилоњ дар шакли калима ва ибора; 

2) алоќамандии истилоњ бо мафњум; 3) системанокии истилоњ ва 

алоќамандии он бо истилоњоти дигари системаи истилоњї. 

Истилоњшиноси маъруф Т.Л. Канделаки истилоњро чунин маънидод 

менамояд: «Калима ё ибораи лексикие, ки дар системаи мафњумњо таърифи 

мушаххаси худро таќозо менамояд» [Канделаки, 1977, с. 7]. Таърифи дар 

боло зикрёфта хусусиятњои зерини истилоњро шарњ медињад: 1) корбурди 

истилоњ дар шакли калима ё ибораи лексикї; 2) мувофиќат бо мафњумњо; 3) 

дорои маънои мушаххас; 4) системанокї. 

 В.П. Даниленко чунин мењисобад, ки «истилоњ калима ё ибораи 

соњаи махсуси илмї, истењсолї ва ё технологї буда, дорои мафњуми муайян 

мебошад» [Даниленко, 1971, с. 11]. Аз ин таъриф вижагињои дигари 

истилоњро метавон дарк намуд: 1) калима ё ибора будани истилоњ; 2) 

мансубият ба соњаи муайяни илм; 3) номинатсияи мафњуми махсус; 4) 

таърифи мушаххас. 

 Дар луѓати энсиклопедии забоншиносии «Языкознание» таърифи 

љолибе нисбат ба истилоњ оварда шудааст «Истилоњ – ин калима ё 

ибораест, ки мафњуми мушаххасеро дар соњаи муайяни илму фаъолият 

ифода менамояд, вале он ба лексикаи умумии системаи забон танњо 

тавассути системаи мушаххаси истилоњот ворид мегардад» [Языкознание, 

1998,  с. 5]. 

Аксари истилоњот дар дараљањои грамматикї ва калимасозї ќисми 

муњими забони умумї мањсуб меёбанд [Головин, 1987, с. 32]. Онњо бо роњи 

лексикї- семантикї сохта мешаванд.  
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Истилоњ – ин воњиди лексикии забон буда дорои нишонањои махсус 

мебошад, ки истилоњро аз ѓайри истилоњ фарк мекунонад. Дар њамаи 

методњои омўзиши сохтори дохилии термин онро дар асоси мафњум ва 

системаи истилоњшиносї муайян менамоянд. Дар забоншиносии муосир 

сохтори истилоњро чунин муайян намудаанд: мувофиќати истилоњ бо 

мафњум, вобастагии истилоњ ба соњае, ки дар он истифода мешавад, дорои 

маънои мушаххас будан, даќиќияти дониш, истиќлолияти матнї (яъне 

берун аз матн њам дар танњої  мазмуни он ба хубї дарк гардад), 

системанокї, фаъолнокї, маънои ба њадаф далолаткунанда доштан, 

бардавом истифодашаванда ва ѓ. Дар илми истилоњшиносии муосир 

муайян шудааст, ки истилоњ ѓайр аз он, ки калима ва ибора мешавад, 

инчунин метавонад дар шакли љумла низ вуљуд дошта бошад [Блягоз, 1999, 

с. 14]. Истилоњотро дар шакли љумла метавон дар соњањои њарбї, бањрї ва 

варзишї дучор омад. Љумла дар забон вазифаи итиилоот ва муоширатро 

иљро менамояд, на номзадї. Аз ин рў, наметавон љумларо ба сифати 

истилоњ ба кор бурд. Зеро љумла аз нишонањои истилоњ, ки мушаххасї, 

кўтоњї ва фоилї дар забон мебошанд, орї аст. 

Воњидњои истилоњї сохтори дохилии семантикї доранд, ки дар он 

асолати онњо нињон аст. Асолати истилоњ дар он зоњир мешавад, ки 

истилоњ – ин калимаест, ки ба таври сунъї сохта шуда ба мафњумњои ин ё 

он соњаи илм мансуб мебошад. Истилоњ ин рамзест, ки ба он танњо як 

мафњум мувофиќат менамояд. Дар асоси се нишона – мухобиротї 

(коммуникативї), бардавомї ва таркиббандї (иштиќоќпазирї) истилоњоти 

таркибї таснифот мешаванд. Ин истилоњот дар худ нишонањои асилеро 

дорост, ки дар сохтмон ва мазмун мухолиф ба забони умумї мебошанд: 

ягонагї дар шаклу сохтор ва онњо дар забон њамон вазифаеро иљро 

мекунанд, ки дигар истилоњот бар уњда доранд [Ульянов, 1956, с. 42]. 

Як ќатор вижагињои дигари хоси истилоњро дида мебароем. Яке аз 

аввалин тањиягарони меъёрњои истилоњот Д.С. Лотте як зумра талаботро 

ба истилоњоти илмї-техникї мансуб донистааст: 
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1) якмаъноии мутлаќ ва нисбї; 

2) орї будан аз синонимњо; 

3) мувофиќати маънои аслї ва воќеї (њавасмандкунї); 

4) системанокї (муттасилї); 

5) кўтоњї; 

6) сода ва возењият; 

7) даќиќият; 

8) татбиќї; 

9) мустаќилият аз контекст; 

10) ѓайри ќобили ќабул будани ќарзгирї аз забонњои хориљї (яъне 

беназир будани истилоњ) [Лотте, 1961,  с. 15-16; 72-79]. 

Муњаќќиќони дигар бошанд дар навбати худ ин рўйхатро комил 

сохтаанд: 

11) «тозагии зењнї»-и истилоњ, яъне «љодошавии он аз таљрибањои 

маљозї ва эњсосотї» [Винокур, 1939, с. 3] ва ё ба ибораи дигар, 

тааллуќ надоштани истилоњ ба модалият, ифода ва стилистика 

[Реформатский, 1999,  с. 117]; 

12) шартї; 

13) мансубият ба забони махсус; 

14) сањењияти забонї; 

15) ќобилияти калимасозї (иштиќоќпазирї); 

16) байналмилалї; 

17) шуниданї (гўшфорамї); 

18) замонавї (муосир) [Новикова, 1998,  с. 198- 204]. 

Њамин тавр, мављудияти забони доимї, аз як категория ба категорияи 

дигар гузаштани воњидњои луѓавї имкон медињад ба хулосае оем, ки 

фарќияти калидии миёни истилоњоти илмї ва калимањои умумиистеъмол 

на дар шакл, балки дар хусусияти истифодаи онњо мебошад. Аз ин рў, 

њангоми гузоштани сарњад миёни истилоњ ва «ѓайриистилоњ» таваљљуњи 

бештар бояд ба соњаи истифода равона гардад. 
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1.3. Мушаххас кардани мафњуми истилоњ, системаи истилоњшиносї  

ва майдони истилоњ 

 

Тавре аз таљрибаи њаётї ба мушоњида мерасад рўз аз рўз муносибату 

ниёзмандии инсоният ба истилоњот ва системаи истилоњсозї зиёд шуда 

истодааст. Ин њама натиљаи пешрафти бесобиќаи илмњои замона ва ба 

шохањои зиёди мухталиф таќсим шудани онњо мебошад. Истилоњи термин 

дар забони англисї «term» ба маънои таъбире, ки дорои маънои муайяну 

махсус дар илм ё шохае аз илм мебошад, дар забонњои аврупої ин мафњум 

бо дигаргун сохтани шакли китобати он ифода ёфтааст. Аз љумла бо 

фаронсавї «termе», бо англисї «term», бо португалї «termо», бо итолиёї 

«termine» ва бо испониёї «termino» њамагї аз калимаи «terminus»-и лотинї 

баргирифта шудаанд. Њар воњиди забоние, ки аз як калима (истилоњи сода) 

ва ё аз ду ва зиёда калимањо (истилоњи мураккаб) таркиб ёфта, маъно ва 

мафњуми ягона ва мушаххасеро дар ин ё он соњаи илм муаррифї менамояд, 

истилоњ ном дорад [22-23. یوسف وغلیسي ,2008,ص].  

Дар маљмуъ истилоњ чун воњиди забонї дорои ду рукн мебошад, яке 

шакл «form»  ё номгузорї «denomination» ва дуюм маъно «sense» ё мафњум 

«notion or concept» ва ин њарду дар таъриф «definition» яъне бо тасвири 

маъно инъикос меёбанд. Ба ибораи дигар, сохтмони истилоњ аз шакл ва 

мазмун иборат мебошад.  

Рољеъ ба унсурњои истилоњ истилоњшиносон бар ин назаранд, ки 

истилоњ аз се унсури мењварї бархўрдор аст: шакл; мафњум ва майдон. 

1) Сохт «form», яъне номгузории лафзе, ки дар худ мафњумро инъикос 

менамояд. 

2) Маъно «notion», ки он аз аќл ва фикр таркиб ёфтааст ва дар 

навбати худ аз принсипњои мушаххасе бархўрдор аст: 

а) муайяну мушаххас будани истилоњ; 

б) дорои  шакл ва симои истилоњї будан; 

в) инъикоскунандаи фан ё соњаи муайян [82 .محمد بلقاسم, 2004,ص]. 
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3) Доираи истеъмол, яъне истилоњ бояд дар як соњаи муайяни њаёти 

иљтимої ба кор бурда шавад, на берун аз он. 

Ба андешаи муњаќќиќон замоне истилоњ њаќиќї ва асил мегардад, 

агар дар он ин ду вижагї дида шавад: 

а) ягонагї (яъне њар як истилоњ бо шакли хоси худ фарќкунанда аст); 

б) интишор (истифодаи истилоњ дар соњаи муайян ва маќбулияти он 

аз љониби ањли он соња. Зеро истилоњ њамчун забон иртиботи байни 

кормандон ва соњаи муайянро таъмин менамояд. Дар сурати зоњир 

нашудани ин принсип истилоњ моњияти истилоњ будани худро гум 

мекунад).  

Акнун чун дигар шохањои мустаќили илми забоншиносї, 

истилоњшиносї низ доманаи васеи худро пайдо намуда, аз ќонуният ва 

хусусиятњои вижа бархўрдор аст ва ин њама маљмуан системаи 

истилоњшиносиро ташкил медињанд. Хусусиятњои илми истилоњшиносї 

зиёд мебошанд ва мо дар ин кор муњимтарини онњоро дар майдони 

мулоњиза мавриди тањлилу баррасї ќарор  хоњем дод. Аз љумла: 

1. Истилоњшиносї мафњумњои илмиро ба истилоњоти мушаххасу 

даќиќ табдил медињад; 

2. Истилоњшиносї бо муайянсозии решањову мафњумњои истилоњот 

ва таърихи онњо иктифо накарда, балки фан ва соњаеро, ки истилоњ онро 

муаррифї мекунад, инъикос менамояд; 

3. Истилоњшиносї дорои меъёрњои муайяни худ мебошад. Яъне бо 

истифода намудани асосњо ва меъёрњои худ бо маќсади муттањид намудани 

мафњум ва истилоњот барои ифодаи як мафњум истилоњоти мухталиферо 

коркард менамояд; 

4. Истилоњшиносї аз шакли шифоњї дида ба шакли хаттии забон 

эњтимоми бештар зоњир менамояд; 

5. Истилоњшиносї омили асосии инъикоскунандаи фарњанг ва 

илмњои замона мањсуб меёбад [16 .علي القاسمي, 2008,ص]; 
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6. Истилоњшиносї аз як љониб њамчун бахши мустаќили 

лексикология «Lexicology» ва семасиология «Semasiology» буда, аз тарафи 

дигар бо роњњои гуногун ба сохтмони забони илм нигаронида шудааст; 

7. Истилоњшиносї фарогири илмњои гуногуни инсонист, аз љумла 

забоншиносї, мантиќ, нуљум, тиб, њуќуќ ва ѓайра. Мањз аз ин љост, ки 

истилоњшиносиро «илми илмњо»  (Science of sciences) номидаанд [17-16  .ص

 ;[علي القاسمي, 2008,

8. Истилоњшиносї агарчи таърихи басо тулонї надошта бошад њам, 

аммо истилоњот дар соњањои гуногуни иљтимої таърихи амиќ доранд. Аз 

ин лињоз, он њомил ва интиќолдињандаи дастовардњои илмии инсонист, 

зеро он мањсули тафаккур ва идроки худи инсон аст; 

9. Истилоњшиносї самарабахшии истилоњоти илмї ва ѓайриилмиро 

барои амалї намудани табодули маълумот таъмин менамояд; 

10. Истилоњшиносї њамзамон ба илмњо ва соњањои гуногун 

таъсирбахш мебошад.  

Љараёни таъсиррасонии истилоњотро дар мисолњои зирин метавон 

баррасї намуд: 

а) Алоќањои давлатї, сиёсї ва иќтисодиро зиёд намуда, ахбороти 

бозорњои иќлимиро ба бозорњои илмї овард; 

б) Омили рушди бесобиќаи илмњои гуногун гардид, ки он сабаби ба 

миён омадани шумораи зиёди мафњумњои навин гардид; 

в) Интиќолёбии маълумоту донишњо зимнан омили пайдо шудани 

бозорњои наве барои табодули илмї, фарњангї ва тиљоратї дар љомеа 

мегардад; 

г) Рушд ёфтани воситањои интиќол сабабгори пањн гардидани 

истилоњшиносї дар тамоми манотиќи олам мегардад; 

Амалан истилоњро мебояд аз рўйи хусусиятњои сањењият ва 

ѓайритасаввур будани он мушаххас кард. Забоншинос О.С. Ахманова 

рољеъ ба усули муайянсозии истилоњ ќайд менамояд, ки истилоњ – калима ё 

ибораи забони махсусест (илмї, техникї ва ѓ.), ки барои ифодаи мафњуму 
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мавзуи муайяне дар соњаи мавриди назар ба кор бурда мешавад [Ахманова, 

1966, с. 423]. Барои мушаххас намудани мафњуми истилоњ хусусиятњои 

сохторї, шаклї, семантикї ва функсионалии он ба инобат гирифта 

мешаванд, зеро он воњиди махсусгардонидашудаи забон мањсуб меёбад. 

Тањлили семантикї бад-ин маќсад аст, ки истилоњ мухолиф ба меъёрњои 

забонї набуда, барои ифодаи мафњуми мавриди назар ќодир бошад; 

якмаъної (зеро калимањои сермаъно низ дар системаи забон вуљуд доранд); 

шарњи комил (истилоњ бояд ба таври шоиста ва пурра мафњуми 

муайяншударо ифода намояд). 

Яке аз муњимтарин љузъиёт ё вижагињои истилоњ ва истилоњшиносї 

системанокї ба њисоб меравад ва омўзиши воњиди терминологї бояд дар 

доираи ин система сурат гирад, љое, ки дар он истилоњот сохта мешаванд. 

Дар робита ба омўзиши системаи истилоњшиносї се роњ мављуд аст: 

Роњи якум мантиќист. Ин роњ имкон медињад, то истилоњоти 

мураккаб дар системаи мафњумњо ташхис ва тањлил гарданд. 

Роњи дуюм забоншиносист. Ин роњ ин гуна воњидњои лексикиро аз 

нуќтаи назари семантикї ва шаклњои ифодаи воњидњои айнан њамин 

системаи истилоњшиносиро пешкаш менамояд. Истилоњот метавонанд 

сохтори гуногун дошта бошанд ва танњо иртиботу наздикии семантикии 

онњо муттањид намудани онњоро ба система таъмин менамояд. 

Роњи сеюм истилоњшиносист, ки ду роњи ќаблиро бо њам мепайвандад 

ва муносибати истилоњро бо системаи истилоњї инъикос намуда, љойи ин ё 

он воњидро вобаста ба системаи истилоњот нишон медињад.  

Системаи истилоњшиносї – ин модели забоншиносї буда, доираи 

бањси худро доро мебошад. Ин модел метавонад бо модели мантиќї  якљо 

омада системаи мафњумњо ва таърифњоро пешнињод намояд. Он модели 

мантиќиро дар  системаи нишонањои шифоњї инъикос менамояд [Лейчик, 

1993, с. 21]. Системаи истилоњї ба таври кофї системаи воќеии мафњумњои 

илмї-техникиро дар ин доира тасвир намуда, онро изоформи худ медонад 

[Кобрин, 1979, с. 2-3]. Дар ин маврид Винокур ќайд менамояд, ки 
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«...системаи истилоњї дар сохтори семасиологии калимањои ба он 

алоќаманд  инъикосгари алоќањо ва муносибатњои муайянеро дар доираи 

мафњумњо ва зуњуроти номбаршуда ба таври объективї инъикос менамояд» 

[Винокур, 1939, с. 24]. Илова бар ин, на њар як маљмуи истилоњот 

метавонанд системаи истилоњиро ташкил кунанд. Танњо рушди 

истилоњшиносї ба сохтани системаи истилоњї даст медињад. Дар таркиби 

системаи истилоњї истилоњот ба гурўњњои гуногун тасниф мешаванд. Онњо 

аз рўйи консепсияњои мухталифи ишорашуда, аломатњои шартї дар 

системаи истилоњшиносї таснифот мешаванд. Як система унсури системаи 

бузургтари дигар ба њисоб меравад. 

Истилоњи «майдони истилоњї» акнун дорои маъноњои зиёд мебошад. 

Аз љумла, ба маъноњои зерин истифода бурда мешавад: 1) ба сифати 

таснифоти сохторї; 2) њамчун усули љамъоварї, ба низомоварї ва 

муттањидсозии мавод; 3) њамчун фазои лингвистии фаъолияти истилоњї; 4) 

њамчун воситаи муассири фаъолияти касбї ...майдони истилоњї пурра ва бе 

фосила соњањои иљтимої ва донишро фаро мегирад [Морозова, 2006,  с. 

275-276]. 

Аз нуќтаи назари Д.С. Лотте, талабот ба системаи истилоњї дар 

хусусиятњои зерин инъикос меёбад: систематикї, фарќкунанда, возењу 

сањењият [Лотте, 1968,  с. 38]. Се шарти умумии мафњум вуљуд дорад, ки ба 

онњо системаи истилоњї мувофиќат менамояд: 

1. Таснифоти мафњумњо бояд дар асоси системаи истилоњї сурат 

гирад; 

2. Аз рўйи схемањои таснифот дар системаи истилоњї бояд маълумоте 

вучуд дошта бошад, ки тавонад нишонањои истилоњ ва мафњумро баён 

намояд; 

3. Воњидњои системаи истилоњї бояд мафњуми истилоњиро бо дигар 

мафњумњо  ва инчунин мушаххасоти худро низ инъикос намоянд. 

Истилоњшиносї барои истилоњ майдоне  мањсуб меёбад, ки ба он такя 

мекунад. Дар доираи ин майдон истилоњ хусусият ва нишонањои худро 
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пайдо менамояд. И.А. Стерни консепсияи майдони истилоњиро дар асоси 

консепсияи умумии забон пешнињод намудааст [Суперанская, 1989, с. 55]. 

Ба андешаи ин љониб баррасии арзиши ин консепсия аз манфият холї нест: 

1. Унсурњои майдони истилоњї миёни муносибатњои системавї ќарор 

доро мебошанд; 

2. Унсурњои майдони истилоњї умумияти семантикї дошта вазифаи 

ягонаро дар забон иљро менамоянд; 

3. Унсурњои майдони истилоњї хусусиятњои якранг ва гуногунранги 

навъњои сохторро дороанд. 

4. Майдони истилоњї дар навбати худ метавонад аз майдони 

истилоњии хурд таркиб ёбад; 

5. Сохтори майдони истилоњї, ки на камтар аз ду майдони хурди 

истилоњї таркиб ёфтааст, дорои сохтори амудї мебошад, ки дар он 

майдонњои хурдро нишон медињад. Инчунин, ин сохтор фарогири созмони 

уфуќие мебошад, ки муносибати майдонњои хурдро нишон медињад; 

6. Майдони истилоњї дорои калидвожа ва вожагони њамнисбат 

мебошад; 

7. Љузъњои ядроии майдони истилоњї барои майдонњои мушаххас 

зарурї ва фаъол мањсуб ёфта, нисбат ба воњидњои канорї функсияи асосї 

ва ягонаро ифода мекунанд; 

8. Вазифањои майдони истилоњї дар миёни љузъњои ядрої ва канорї 

таќсим мешаванд. 

Њамин тавр, майдони истилоњї њамчун муњити забонї барои истилоњ 

хизмат менамояд. Дар ин майдон истилоњ тамоми хусусиятњои худро пайдо 

намуда, вазифаи асосии худро њангоми номгузории мафњумњои махсус 

анљом медињад. 
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1.4. Истилоњоти асосии тарљумашиносї дар забонњои англисї ва 

тољикї 

 

Зимни тањќиќ ва баррасии истилоњоти тарљумашиносї дар забонњои 

тањќиќшаванда ошкор гардид, ки шумораи умумии истилоњоти соња беш аз 

1000 ададро ташкил медињад. Њар як истилоњ маќом ва вазифаи мењварии 

худро дар раванди фаъолияти дилхоњ навъи тарљума ба сомон мерасонад. 

Баррасии масоили мухталифи ќисми зиёди истилоњоти мавриди назар, аз 

он љумла тањлили сохторї, маъної ва этимологии истилоњот дар бобњои 2 

ва 3 инъикос хоњанд ёфт. Дар ин фасл мо чанде аз муњимтарин истилоњоти 

соњаро, ки майдон ва системаи истилоњии васеътарро доро мебошанд, ба 

таври муфассал баррасї хоњем кард. 

 

1.4.1. Мафњуми translation – тарљума чун калидвожаи майдони    

истилоњот дар забонњои англисї ва тољикї 

 

Истилоњи translation – тарљума муњимтарин унсури майдони истилоњї 

дар системаи истилоњоти тарљумашиносї мањсуб меёбад. Тарљумашиносон 

онро чї гуна шарњу тафсир намудаанд? Рољеъ ба ин масъала тањќиќот 

нишон медињад, ки бори нахуст соли 1963 истилоњи «translation» аз тарафи 

Отто Каде (O. Kade) муаррифї шудааст, ки дар он замон ба маънии њам 

«тарљумаи хаттї ва њам шифоњї» фањмида мешуд. Муњаќќиќони олмонї 

тарљумаро њамчун «воњиди асосии коммуникативии ду забон, ки дорои 

аломатњои гуногуни забонї мебошад» маънидод намудаанд [Комиссаров, 

1999, с. 66]. Отто Каде ва мактаби Лейпсиг бад-ин назаранд, ки истилоњи 

«interpretation» аз «translation» тафовут дорад. Минбаъд тафовути миёни ин 

ду истилоњ шарњу тавзењ шудааст. 

Мазмуни мафњумњои translation ва interpretation маљмуан восита ва 

роњи муошират байни одамонро, ки бо забонњои гуногун суњбат мекунанд, 

ифода менамояд. Аксарият чунин мешуморанд, ки translation ё тарљума ин 
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дар амал табдил додани як забон ба забони дигар мебошад. Дар воќеъ, 

таќрибан, 50 таърифоти гуногун њам барои истилоњи  «translation» ва 

муодили он дар забони тољикї «тарљума» мављуд мебошад. Чунин ба назар 

мерасад, ки омили мењварии барзиёд будани таърифњо мањз дарёфти 

таърифи универсалие мебошад, ки тамоми нишонањои мафњуми мавриди 

назарро баён намояд. 

Бояд ќайд кард, ки дар забони тољикї истилоњи «тарљума» на танњо 

раванд ва натиља (ё мањсулот)-ро, балки тарљумаи хаттї ва шифоњиро низ 

маънидод менамояд. Аммо дар забони англисї ду мафњум вуљуд дорад, 

яъне барои тарљумаи хаттї (translation) ва шифоњї (interpreting) фарќ карда 

мешавад. Яке аз маќолањои аввалине, ки ба муайян кардани фарќияти 

байни истилоњоти translation ва interpreting бахшида шудааст, соли 1981 аз 

љониби Б. Њеррис (B. Harris) ба нашр расидааст. Илова бар матнњои хаттї 

ва шифоњї Б. Њеррис ба он ишора мекунад, ки дар тарљумаи шифоњї 

тарљумон вазифадор аст, ки «маќсади коммуникативии гўянда» (speaker's 

communicative intent)-ро расонад, дар муќоиса ба тарљумаи хаттї, ки дар он 

«матни изњорнамудаи муаллиф» (author's stated text) афзал дониста 

мешавад [Harris, 1981, p. 157].  

Баррасї намудани таърифоти гуногун рољеъ ба истилоњи «translation» 

аз пањлуњои мухталиф аз манфиат холї нест. Фарњанги Webster's 

Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English Language истилоњи 

«translation»-ро чунин тафсир намудааст: translation (тарљума) аз калимаи 

лотинии translatio баргирифта шудааст [WEUDEL, 1996, p. 2011]. Оѓози 

истифодаи феъли translate (аз лотинии translatus, ки маънои овардан, 

интиќол додан (to bring over, to carry over, to transfer)-ро дорад, ба соли 

1300 рабт дорад ва шакли исмии он translation аз њамин сол инљониб 

истифода бурда мешавад. Тибќи таърифи луѓати энсиклопедї «тарљума – 

интиќоли паём ба забони дигар ва аз забони дигар ба забони модарии худ 

мебошад» [WEUDEL, 1996, p. 2001]. 
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Барои тавсифи фаъолияти зењнї њангоми тарљума њар ду вожа њам 

interpreting ва њам interpretation-ро истифода бурдан мумкин аст. Аммо дар 

истилоњоти касбии тарљумашиносї истилоњи «interpreting» истифода 

мешавад ва он њам бо маќсади пешгирї намудани иштибоњот бо маъноњои 

дигари калимаи «interpretation» (тафсир). 

Тањлили чанде аз таърифњои истилоњи «тарљума» нишон дод, ки онњо 

ба дидгоњхои илмии олимон, ки чун ќоида, ба ин ё он мактаби илмї 

тааллуќ доранд, асос ёфтаанд. 

Баъзе аз таърифоти истилоњи translation – тарљума њамбастагии зичи 

забон ва фарњангро инъикос менамоянд. Масалан, ин гуна алоќамандиро 

дар таърифи Лоренса Венути (Lawrence Venuti) дидан мумкин аст.  

Тибќи гуфтаи Л. Венути, тарљума равандест, ки бозёфти монандињои 

забон ва фарњанг, аз љумла, паёмњои монанд ва методњои расмиро  фаро 

мегирад – аммо ин ба он хотир аст, ки миёни онњо доимо фарќият вуљуд 

дорад [Venuti, 1995, p. 305]. Ин муаллиф, инчунин, ќайд менамояд, ки иваз 

намудани реалияњо дар забони асл (target language), ки барои хонандагон 

фањмо хоњад буд, ногузир аст. Аммо њар як тарљумони касбї медонад, ки 

њангоми тарљума баъзе талафотњо ногузиранд. 

Равиши функсионалии Катарина Райе (К. Reiss) ва Њанс Фермеер (Н. 

Vermeer), ки мувофиќи он  тарљума замоне ќобили ќабул аст, ки агар он ба 

њадафи худ расад ва бо он мувофиќат намояд [Vermeer, 2004, p. 221]. 

Муќаррароти назарияи  К. Райе ва Њ. Фермеер бар он асос ёфтаанд, ки 

онњо њам тарљумаи хаттї ва њам шифоњиро њамчун раванди муоширати 

байнифарњангї мешуморанд ва дар он муњимияти  вазъият ва контексти 

коммуникативро асос медонанд [Vermeer, 2004, p. 223].  

Ба андешаи Ю. Найда (Е. Nida), назарияњои пештараи тарљума ба 

шакли иттилооти тарљумашуда бештар диќќат медоданд. Дар ин миён, 

тарљумонњо низ дар навбати худ кўшиш мекарданд, ки воситањои услубї, 

аз ќабили ќофия, ритм, мувозинати калимањо, инчунин, сохтори муайяни 

грамматикиро то њади тавон интиќол дињанд. Назарияњои муосир на ба  
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шакл, балки ба аксуламали ќабулкунандаи иттилооти тарљумашуда диќќат 

медињанд. Ин аксуламал бояд бо аксуламали гирандаи иттилооти аслї 

муќоиса карда шавад. На ба шакли тарљума, балки ба мазмуни иттилооти 

асл ва тарљума диќќат бояд дод. Ба андешаи Ю. Найда «... we are not 

content merely to translate so that the average receptor is likely to understand 

the message; rather we aim to make certain that such a person is very unlikely to 

misunderstand it – мо на танњо мазмуни матнро тарљума намуда, ба хонанда 

пешкаш менамоем, балки моро лозим меояд муайян созем, ки то чї андоза 

матни тарљумакардаи моро ќабулкунанда дарк менамояд» [Nida, 1982, p. 1]. 

Дар таърифи пешнињоднамудаи Ю. Найда баъзе аз талаботњои тарљума 

дуруст инъикос ёфтаанд, аз љумла:  

– ифодаи даќиќи мазмуни матн;  

– рад кардани литализмњо (буквализмњо);  

– риояи меъёрњои забони тарљума;  

– зарурати наздик шудан ба нусхаи аслї;  

– афзалияти мазмун бар шакл; 

– интиќоли сабки аслї. 

Аммо силсилаи талаботи зикрёфта њанўз њам моњияти мафњуми 

тарљумаро ошкор насохта, мавќеи онро низ дар миёни падидањои марбута 

мушаххас намесозад. Таърифи тарљумаро дар асоси талаботи марбут ба он 

пешнињод намудан душвор аст. Зеро, тавре ки дар боло маълум гардид, ин 

талабот аксар ваќт зиддиятноканд ва одатан ба жанри матни тарљума 

вобаста мебошанд, яъне аз вазъи коммуникативї ва меъёрњои тарљума.  

Таърифи тарљума дар асари Љ. Катфорд, ки ба пешбурди тањќиќоти 

илмї дар соњаи тарљума бахшида шудааст, инъикос ёфтааст. Муаллиф 

таърифи кўтоњ, вале таърифи сирф лингвистии тарљумаро пешнињод 

менамояд. Ў тарљумаро њамчун як амали лингвистї, яъне «раванди иваз 

кардани матни як забон бо матни забони дигар» муайян намудааст 

[Катфорд, 2004, с. 11]. Зимни ин таъриф муайян менамояд, ки «иваз 

намудани маводи матн дар як забон (source language) ба муодили маводи 
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матн дар забони дигар (target language)» [Катфорд, 2004, с. 43]. Пас, маълум 

мегардад, ки ба андешаи Љ. Катфорд мушкилоти асосии тарљума ин муайян 

намудани хусусият ва шароити эквиваленти тарљума мебошад. 

Яке аз забоншиносони барљастаи рус А.В. Федоров, ки тибќи 

андешаи ў маводи тањлил «танњо матнњо њамчун сухан хизмат мекунанд», 

ќайд  менамояд, ки «тарљума – дуруст ва пурра баён кардани воситањои як 

забон мебошад, ки ќаблан бо забони дигар баён шудаанд» [Федоров, 2002, 

с. 15]. 

Љонибдори методњои тањќиќоти сохторї Л.А. Черняховская 

тарљумаро њамчун «табдили сохтори таркиби забон, ки дар натиља њангоми 

бетаѓйир нигоњ доштани мундариља таѓйир меёбад наќшаи ифода» ва ба 

ибораи дигар, «як забон бо забони дигар иваз карда мешавад» 

[Черняховская, 1976, с. 3]. 

Тарафдорони аќидањои денотативї (аслї ё ифодакунанда) оид ба 

тарљума онро њамчун раванд мешуморанд, яъне «тавсифњо бо истифодаи 

забони тарљумаи денотатсияњо дар забони асл васф мегарданд» 

[Комиссаров, 1973, с. 32]. 

Пайравони усулњои трансформатсионї чунин мешуморанд, ки 

тарљума – ин табдил додани сохтор ва воњидњои забони асл ба сохтор ва 

воњидњои забони тарљума мебошад, аммо пайравони назарияи семантикї 

бар ин назаранд, ки тарљума – ин ошкор намудани моњияти муносибати 

эквивалентии мазмуни аслї ва тарљума мебошад. 

В.С. Виноградов чунин таърифро пешнињод мекунад, ки «тарљума – 

ин раванди муњимми иљтимоиест, ки дар натиља иттилооти дар шакли 

хаттї ё шифоњї инъикосёфтаи як забон, матни муодил (эквивалент)-и 

худро дар забони дигар меёбад» [Виноградов, 2004, с. 11].  

Н.К. Гарбовский чанде аз вижагињои тарљумаро васф мекунад ва аз 

љумла: сараввал, тарљума ин як падидаи иљтимої аст, сониян, тарљума ин 

фаъолияти зењнї аст ва сеюм ин ки тарљума бо системаи мушаххаси 

аломатњо кор мекунад. Баргирифта аз ин аломатњо Н.К. Гарбовский дар 
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шарњи ин мафњум чунин мегўяд: «тарљума ин функсияи коммуникативиро 

миёни одамоне, ки системањои гуногуни забониро истифода мебаранд иљро 

намуда, иттилооти як забонро ба забони дигар интиќол медињад» 

[Гарбовский, 2004, с. 214].  

Л.Л. Нелюбин истилоњи «перевод» (тарљума)-ро дар фарњанги 

истилоњоти тарљумашиносии худ чунин шарњ медињад: зери мафњуми 

«перевод» (тарљума) њамчун яке аз намудњои фаъолияти забонии инсон, 

одатан худи раванди тарљума ва ё натиљаи фаъолияти тарљумон дар шакли 

шифоњї ё матни хаттї фањмида мешавад. Азбаски раванди тарљума 

(натиљаи он низ) дар миёни ду забон сурат мегирад, метавон тарљумаро 

њамчун раванде муайян намуд, ки дар натиљаи он матни шифоњї ва ё хаттї 

аз як забон ба забони дигар интиќол меёбад [Нелюбин, 2003, с. 137].  

Акнун, лозим ба ёдоварист, ки муњаќќиќони ватанї рољеъ бад-ин 

масъала чї изњороте доранд. Масалан А. Мамадназаров дар фарњанги 

забони англисї-тољикии худ, ки шомили зиёда аз 100 њазор маќолаи луѓавї 

мебошад, зери истилоњи translation  ва феъли он to translate чунин 

маънињоро љой додааст: 

translation n 1) тарљума; close/ near translation тарљумаи дуруст; loose 

translation тарљумаи озод; authorized translation тарљума аз тарафи муаллиф 

тасдиќшуда; 2) тафсир, шарњ; 3) радио. пањнкунї; 4) интиќол. 

translate v 1) тарљума кардан, баргардондан (аз забони дигар): to 

translate from English into Tajik аз англисї ба тољикї тарљума кардан; 2) 

таъбир кардан, ба тарзи дигар баён кардан, тасвир кардан, табдил додан: 

the translation of theories into practice табдили назария ба амалия; 3) 

фањмондан, шарњ додан [Мамадназаров, 2011, с. 857]. 

Шарњи таърифоти нисбатан комили истилоњи «тарљума»-ро 

забоншиносон М.Б. Нагзибекова ва М.М. Мирзоева дар луѓати тафсирии 

худ чунин шарњ додаанд: 

Тарљума – 1. Зери мафњуми «тарљума» яке аз навъњои мураккаби 

фаъолияти гуфтугўиву забонии инсон, одатан, худи љараёни тарљума ва ё 
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натиљаи ин љараён дар шакли хаттї ё шифоњї фањмида мешавад. Аз сабаби 

он ки љараёни тарљума дар њолати дузабонї сурат мегирад, тарљумаро 

њамчун љараёни таъвизи байнизабонї ва ё тањвили матни хаттї ва 

шифоњии аз як забон ба забони дигар ирсолшуда  фањмидан  мумкин аст. 

Агар забон – системаи иртиботи табиї бошад, нутќ иштироки забон дар 

љараёни иртибот барои ифодаи иттилоот ба шумор равад, пас, тарљума 

моњияти ифодаи иттилоот дар маводи додашуда ба тавассути воситањои 

забони дигар мањсуб мешавад. Ѓайр аз ин муќаррарот, тарљума њамчун 

ифодаи афкори дар як забон баёншуда бо воситањои забони дигар  ва ё 

таѓйири матни як забон (матни асл) ба маводи баробари он дар забони 

дигар (забони тарљума), ё ин ки љараёни иртиботи забонї дар њолати 

дузабонї мебошад. Тарљумон фаъолияти иртиботиро дар њолати дузабонї 

амалї намуда, њамзамон, иттилооти тањияшавандаро дар ду системаи 

гуногуни аломатњо бо рамз ифода мекунад ва ё берун аз он инъикос 

менамояд. Аз ин рў, љараёни тарљумаро њамчун навъи мураккаби 

фаъолияти психолингвистї дар шароити вазъи дузабонї њисобидан 

мумкин аст;  

2. Тарљума њамчун яке аз навъњои фаъолияти забонї љараёни 

комилан ва пурра ифода кардани афкори дар як забон бавуљудомадаро бо 

воситањои забони дигар фаро мегирад. Тарљумаи комил ва пурра ба 

ифодаи сањењ, аниќ ва пурраи хусусиятњо ва мазмуни матни асл, бо 

назардошти љињатњои лексикї, калимасозї, сохтору услуб  ва  нањвиёти  он 

дар алоќамандї бо сањењияти забони тарљума асос меёбад;  

3. Љараёни тарљумаи ягон намуди матн ва ё нутќи шифоњї бо 

воситањои забони дигар;  

4. Матни аз як забон ба забони дигар баргардонидашуда;  

5. Натиљаи фаъолияти тарљумон;  

6. Љараёни ифодаи матлаб (эњсосоту њаяљони)-и дар як забон 

баёншуда бо воситањои забонњои дигар;  
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7. Ифодаи он чи ки аллакай дар як забон ифода шудааст, бо воситаи 

забонњои дигар;  

8. Ифодаи иттилооте, ки дар асари додашуда баён шудааст, бо 

воситаи забонњои дигар;  

9. Мундариљаи пурра, ки бо воситањои баробар ифода шудааст;  

10. Љараёни таъвизи байнизабонї ва ё тањвили матни хаттї ё 

шифоњии як забон ба забони дигар;  

11. Таѓйири матнии як забон (забони асл) бо матни мувофиќи он дар 

забони дигар (забони тарљума);  

12. Љараёни иртиботи забонї, ки дар њолати дузабонї мегузарад;  

13. Навъи фаъолияти нутќ, ки унсурњои иртиботро дучанд 

мегардонанд. Маќсади ин иртибот ифодаи иттилоот дар он мавридњое 

мебошад, ки рамзњои аз љониби гиранда ва ирсолкунандаи маълумот 

истифодашаванда мувофиќат накунанд;  

14. Љараёни коркарди матн, ваќте ки матн бо як забон ворид 

мешавад, бо забони дигар пањн мегардад;  

15. Дар забони дигар љустуљў кардани воситањои баёни матлуби 

сањењро, ки на танњо ифодаи онро аз рўйи гуногунии маълумоти асари 

пешнињодшаванда, балки мутобиќати нисбатан пурраи матни нав ба 

ибтидої аз рўйи шакл (дохилї ва зоњирї)  таъмин менамояд;  

16. Љараёни муоширати забонї дар њолати дузабонї, ки иттилооти аз 

як забон воридшавандаро бо воситањои  забони дигар бо нигоњ доштани 

ягонагии шаклу мазмуни матни асл ифода мекунад;  

17. Фаъолияти гуфтугўию забонї, ки барои ифода ва ќабули ахбори 

ба иртиботи байнизабонї зарур равона шудааст;  

18. Ба вуљуд овардани воќеияти дар матни асл ифодаёфта;  

19. Мутобиќат ба воситаи таѓйирнопазирии маъно барќарор 

мешавад;  

20. Тарљума бояд на танњо чизи дар матни асл ифодаёфтаро 

баргардонад, њатто чї тавр ифода шудани онро низ бозгў кунад;  
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21. Муќоисаи ду ё зиёда забонњо бо маќсади љустуљўйи мутобиќатњои 

семантикї байни воњидњои онњо, хусусан барои лексикографияи дузабонї, 

барои тадќиќоти муќоисавии семантикї;  

22. Амалиёти забонї, ки дар он таѓйири як матн бо матни дигар ба 

амал меояд  [Нагзибекова, 2014, с. 49-50]. 

Барои дарк намудани мафњуми translation на аз нигоњи мутахассисони 

касбї, балки аз нуќтаи назари «истифодабарандагони содалавњонаи 

забон», мо ба луѓати иќтибосоти адабї рў овардем. Дар зери сарлавњаи 

Translation ва Translators изњороти гуногунро аз манбаъњои адабии марбут 

ба тарљумаи бадеї, ки дар он одатан, шакли афористї ва маљозї таъкид 

мегардад вохўрдан мумкин аст. Масалан фарњанги «The Oxford Dictionary 

of Literary Quotations» (ODLQ) чунин ќайд менамояд: «Translation it is that 

openeth the window, to let in the light; that breaketh the shell, that we may eat 

the kernel, that putteth aside the curtain, that we may look into the most holy 

place; that removeth the cover of the well, that we may come by the water – 

Тарљума – ин равзанаест, ки равшаниро ворид месозад, ѓилофи чормаѓзро 

мешиканад, то тавонем аз лубоби он истеъмол намоем, пардаеро мекушояд, 

то мо тавонем ба макони муќаддастарин назар афканем, сарпўши чоњро 

мебардорад, то мо аз обаш истифода барем» [ODLQ, 2003, p. 307].  

Изњороти афористие, ки дар луѓати иќтибосот оварда шудаанд, 

асосан ба таври комил тарљума шудани шеърро љонибдорї мекунанд. 

Масалан: 

1. «Poetry, indeed, cannot be translated; and, therefore, it is poets that 

preserve languages; for we would not be at the trouble to learn a language, if we 

could have all that is written in it just as well in translation. But as the beauties 

of poetry cannot be preserved in any language except that in which it was 

originally written, we learn the language – Дар воќеъ, назм 

тарљуманашавандааст ва мањз шоиронанд, ки забонњоро пойдор нигоњ 

медоранд. Ба мо лозим намебуд омўхтани забон, агар њама он чизеро, ки дар 

он навишта шудааст, дар тарљума инъикос меёфт. Аммо азбаски, зебоињои 
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назмро, ба љуз дар забони асл, наметавон дар њељ як забони дигар ифода 

намуд, мо забонро меомўзем» [ODLQ, 2003, p. 307].  

2. «I believe that a poem ought to be translated in the way the poet himself 

would have composed it – Ман боварї дорам, ки шеър низ он гуна, ки шоир 

навиштааст бояд тарљума гардад» (Henrik Ibsen 1828-1906: letter, 1872) 

[ODLQ, 2003, p. 308]. 

3. «Translation is the purest procedure by which the poetic skill can be 

recognized – Тарљума ин тозатарин равандест, ки ба туфайли он мањорати 

шоирї шинохта мешавад» (Rainer Maria Rilke 1875-1926: in conversation in 

1924) [ODLQ, 2003, p. 308].  

4. «A translation is no translation unless it will give you the music of a 

poem along with the words of it. (John Millington Synge: The Aran Islands 

1907) – Тарљума замоне асил мегардад, агар дар баробари калимоти шеър 

мусиќии онро низ таќдим кунад» [ODLQ, 2003, p. 308]. 

Барои боз њам мукаммалтар инъикос намудани мафњуми translation – 

тарљума ва кистанд translators – тарљумонњо, мо боз чанде аз хусусиятњои 

бадеии афористиро мулоњиза хоњем кард. 

1. «Translations (like wives) are seldom strictly faithful if they are in the 

least attractive. (Roy Campbell: in Poetry Review June-July 1949)» [ODLQ, 

2003. p. 308].  Тарљумањо (ба монанди занњо) ањёнан дурустанд, агар онњо 

њатто каме њам зебо бошанд. 

2. «Translators are like busy pimps extolling the surpassing charms of 

some half-veiled beauty. They excite an irresistible desire for the original. 

(Johann Wolfgang von Goethe 1749-1832: Art and Antiquity (1816 – 32))» 

[ODLQ, 2003, p. 307]. Тарљумонњо ба даллолњое монанданд, ки баъзе 

зебоињои фавќулодаи нимпўшро васф мекунанд. Онњо хоњиши 

раднопазирро барои нусхаи аслї ба вуљуд меоранд. 

3. «Some hold translations not unlike to be The wrong side of a Turkey 

tapestry (James Howell 1594-1666: Familiar Letters)» [ODLQ, 2003, p. 307]. 
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Баъзењо бар ин назаранд, ки тарљумањоро метавон чун тарафи чапи пардаи 

туркї вохўрд. 

Аён гардид, ки њељ як таърифи пешнињодгашта моњияти объекти 

пурраи назарияи тарљумаро инъикос наменамояд. Барои муайян намудани 

мазмуни мафњуми «тарљума», ба назари ин љониб, лозим аст, то тамоми 

вижагињои таърифоти ќаблан зикршударо ба инобат гирифта, чунин 

хулоса кард, ки тарљума ин:  

– раванд аст; 

– натиља (мањсулот) мебошад; 

– фаъолияти нутќї-фикрї мањсуб меёбад; 

– иштироки ду ва ё зиёда коммуникантро таќозо менамояд; 

– иштироки ду ва ё зиёда системањои семиотикиро фаро мегирад; 

– њузури ќабулкунандаро пешбинї мекунад. 

 Дар баробари вижагињои монанд дар таърифњои истилоњи translation 

(тарљума) як ќатор фарќиятњоро муайян намудан мумкин аст, ки зикри 

чанде аз онњо аз манфиат холї нест: 

– сохторї; 

– трансформативї; 

– лингвофарњангї; 

– маъної ва ѓ. 

Аз тањлили аќидањои забоншиносони русу Аврупо ва ватанї маълум 

гардид барои дарёфти тафсири васеътари тарљума, ки тавонад њамаи 

аломатњои онро инъикос намояд, душвор аст. Вале бо вуљуди ин, дар зењни 

њар як мутахассис (дар соњаи назария ё амалияи тарљума) аќидае вуљуд 

дорад, ки тарљума – фаъолиятест, ки аз транскод (интиќоли замзї)-и матн 

дар як забон бо матни забони дигар иборат аст, ки дар натиља 

фаъолиятњои дар боло зикрёфтаро аз худ ба љой мемонад. 

Аз аќида ва андешањои мухталифе, ки мавриди тањлил ќарор 

гирифтанд, мо ба таърифоти пешнињоднамудаи А.В. Федеров ва Л.А. 
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Черняховская љонибдор њастем ва дар фаъолияти минбаъдаи худ низ ба 

онњо такя хоњем кард. 

Рољеъ ба хостгоњ ва ё таърихи баромади вожаи тарљумон «tarjumon - 

 ,низ аз њамин вожа ба вуљуд омадааст ,«ترجمه - ки тарљума «tarjuma ,«ترجمان

аз љониби забоншиносон андешањои мутафовит баён гардидааст. Бештари 

забоншиносон онро муарраб ва бархе низ онро дорои решаи арабї 

медонанд, ки дар шакли зерин пешнињод мешавад: 

1. Тарљумон бар вазни «тафъулон - تفعلان »  калимаи арабї ва аз решаи 

раљама «رجم» аст [346 . اصفهاني،1412,ص]. Роѓиби Исфањонї нахустин 

нафарест, ки «тарљумон»-ро аз решаи «رجم» донистааст. 

2. Тарљумон муарраб аз «targmana  и сурёнї аст, ки худ аз-« -ترگمانا 

вожаи «targumanu - ترگومانو »-и забони акадї баргирифта шудааст ва феъли 

он дар забони оромї «targem ترجم   -  ё ترگم» буда, ба маънии «шарњу тавзењ 

додан» аст. Тафсирњои китоби Тавротро бо забони оромї «targum - ترجوم » 

ном мебаранд, ки аз њамин реша аст [98.مشکور، 1357, ص]. 

3. Тарљумон муарраб аз «тарзабон ё тарзафон»-и форсї аст. 

Ќадимтарин асаре, ки «тарљумон»-ро муарраб аз «тарзабон ё тарзафон» 

донистааст, китоби « ترجمان القرآن »-и Мирсаид Шарифи Љурљонї мебошад 

 .[جرجاني، 1360, ص.1]

Агар ба таърихи корбурди ин вожа дар забони арабї назар афканем, 

дармеёбем, ки он вожаи муарраб буда, дар оѓоз ба маънии «шарњу тафсири 

сухан ба забони аслї» ба кор рафтааст ва бо мурури замон маънои 

«тарљумон»-ро ба худ касб кардааст. Далели љолиб ин аст, ки миёни арабњо 

вожаи «тарљумон» ба таври васеъ истифода мешудааст ва дар баробари 

ривољи тарљумаи матнњои юнонї ба забони арабї ва робитаи ќавии миёни 

ин ду забон, ин вожа ба забони юнонї дар шакли «dragoumanos» ва аз он 

дар шакли «dragumannus» ба забони лотинї ворид шудааст. Њамин тавр, 

вожаи «тарљумон» дар  бисёре аз забонњои аврупої дар шаклњои зерин 

мавриди истифода ќарор гирифтааст: а) дар забони англисї «dragoman», 

дар забони фаронсавї «truchemen ва drogman», дар забони олмонї 
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«dragoman», дар забони итолиёгї «turcimanno» ва дар забони испониёгї 

«trujamán ва trujimán». 

Даврони ташаккул ва такомули вожаи «тарљумон» дар забони форсї 

ду масирро фаро гирифтааст: 

 

Тасвири № 1 

 

 

 

 

 

 

Бо таваљљуњ ба тањлили анљомёфта метавон ба чунин натиља расид, 

ки вожаи тарљумон «tarjumon - ترجمان», ки тарљума «tarjuma - مهترج », низ аз 

њамин вожа ба вуљуд омадааст, аз ду манбаъ вориди забони арабї 

гардидааст. Яке аз забони суриёнї ба маънои тафсиру баёни сухан ва 

дигаре аз забони форсї ба маънои забонеро ба забони дигар баргардон 

кардан. 

 

аз вожаи 
паҳлавии

«targuman 
-   «ترگمان

«tarzguman 
-   «ترژمان

«tarzafon -
  «ترزفان

«tarzabon -
  «ترزبان

«tarjaman -
(арабӣ) «ترجمان

«tarjumon -
(форсӣ)«ترجمان

аз вожаи 
суриёнии

«targumana 
- «ترگمانا

«tarjaman 
-  «ترجمان
(арабӣ)»  

«tarjumon -
 «ترجمان

(форсӣ) 

1 

ба маънои мутарҷим, яъне нафаре, ки як забонро 

ба забони дигар тарҷума менамояд. 

 

2 

ба маънои муфассир ва баёнкунанда. 
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1.4.2. Истилоњи equivalence – муодилнокї ва шарњу тафсири он дар 

забонњои англисї  ва тољикї 

 

Бо вуљуди мухталиф будани талабот барои тарљума, бояд иќрор шуд, 

ки тарљума фаъолияти маќсаднок буда, љавобгўй ба талаботи махсуси худ 

мебошад. Яке аз талаботе, ки кайњо боз аз љониби назария ва амалияи 

тарљума пешнињод гардидааст, ин талаботи муодилнокї ва ё баробарии 

матни асл бо матни тарљума мебошад. Лозим ба ёдоварист, ки истилоњи 

equivalence – муодилнокї (эквивалентность) њамчун яке аз асосњои назарияи 

тарљума њанўз аз солњои 1960-1970-и асри гузашта мањсуб меёбад. Дар 

тавсифи назариявии тарљума ва муайян намудани моњияти он, муодилнокї 

наќши боризро дорост. Ин гуфтањоро таърифоти гуногун ба таври лозимї 

инъикос  месозанд. Дар ин таърифот, мо чун ќоида,  мафњуми муодилнокї-

ро, ки аз љониби тарљумашиносон яке аз бахшњои муњимтарин тарљума 

арзёбї менамоянд, инъикос хоњем кард.  

Мафњуми истилоњи equivalence – муодилнокї-ро аз нуќтаи назари 

муњаќќиќони гуногун, ки ба мактабњои гуногуни илмї мансубанд, баррасї 

хоњем кард. Рољеъ ба шарњу тафсири мафњумњои муодил ва муодилнокї 

забоншоносони ватаниву хориљї андешањои гуногун доранд. Акнун 

мафњуми equivalence – муодилнокї-ро вобаста ба тањќиќоте, ки дар доираи 

назарияи тарљума сурат гирифтаанд, мулоњиза хоњем кард. 

Дар баробари асарњои мухталифи забоншиносони тољик дар маљмуъ 

оид ба истилоњшиносї, сањми муаллифон  М. Наѓзибекова ва М.  

Мирзоева бо тањияи фарњанги тафсирии истилоњоти тарљумашиносї, 

махсусан, дар илми тарљумашиносии тољик басо назаррас арзёбї мегардад. 

Аз љумла, дар асари мавриди назар тафсироти љолибе нисбат ба истилоњи 

«муодил» оварда шудааст: муодил (экивалент) – 1. Воњиди нутќи аз рўйи 

вазифа бо воњиди дигар мутобиќ, ки ќобилияти иљро кардани њамон 

вазифаро дорад; 2. Чизи баробарарзиш,  баробармаъно, баробарќувва, ки 

пурра воњиди забони дигарро иваз мекунад; 3. Мутобиќати доимї  ва 
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баробармаъно; 4. Аз нав ба вуљуд овардани маънои порчаи матни асл бо 

воситањои забони тарљума; 5. Дар тарљума муродифи байнизабониро чунин 

меноманд; 6. Дар назарияи мутобиќати муодилї  муодил гуфта мутобиќати 

доимию баробармаънои байни воњидњои матни асл ва тарљумаро 

меноманд, ки ба матн вобаста нестанд; 7. Калима ва ё иборае, ки пурра ва 

яклухт бо калима ва ибораи матни асл мувофиќ меояд, яъне мутобиќати 

бевоситае, ки пойбанди матн нест; 8. Муодил гуфта мутобиќати доимию 

баробармаъноеро њисобидан равост, ки вай то замон ва макони муайян ба 

матн вобаста нест. Калимае, ки бо муодил тарљума мешавад, яке аз 

омилњои муайянкунанда дар матн ба шумор меравад. Берун аз ќонуният 

муќаррар кардани муодил дар љараёни тарљума ба њарфпарастї оварда 

мерасонад [Нагзибекова, 2014, с. 177].  

Тавре ки аён гардид, истилоњи «муодил» маъноњои мухталиферо 

соњиб аст, ки аз њар љињат бо њамдигар алоќаманд мебошанд. Муаллифон, 

илова бар ин, таърифоти гуногунљабњаеро, ки аз њар љињат истилоњи 

equivalence – муодилнокї-ро шарњ медињанд, инъикос намудаанд: 

«муодилнокї – 1. Умумияти  маъноии воњидњои ба якдигар 

баробаршаванда; 2. Чи тавре ки таносуби байни аломатњоро дар бар 

мегирад, таносуби байни матнњоро низ фаро мегирад. Муодилнокии 

аломатњо маънои муодилнокии матнњоро намедињад, баръакс, 

муодилнокии матнњо баробарии њамаи бандњои онњоро дар назар надорад. 

Муодилнокии матнњо аз њудуди забонии онњо берун баромада, инчунин 

баробарии фарњангиро низ фаро мегирад; 3. Истилоњи «муодилнокї» ва 

«муодилнок»  таносуби байни матни асл ва тарљумаро, ки вазифањои 

иртиботии ба њам монандро дар фарњангњои гуногун иљро мекунанд, дар 

назар доранд. Бар хилофи сањењият (адекват), муодилнокї ба натиља 

нигаронида шудааст; 4. Муодилнокї – њодисаи махсуси комилан мувофиќ 

будан аст» [Нагзибекова, 2014, с. 178]. 

Зимни тарљума ва шарњи истилоњи equivalence – муодилнокї, А. 

Мамадназаров дар фарњанги худ чунин менависад: equivalence 1. n муодил, 
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њамбањо; a precise equivalent of sth муодили пурраи чизе; 2. а њаммаънї, 

њамарз, баробар: Silence is sometimes equivalent to a lie. Хомўшї баъзан ба 

дурўѓгўї баробар аст [Мамадназаров, 2011, с. 857]. 

Яке аз олимоне, ки дар нимаи дуюми асри XX бо масоили калидии 

тарљумашиносї ва махсусан, истилоњоти тарљумашиносї сару кор 

гирифтааст, Р. Якобсон (R. Jakobson) мебошад. Ба андешаи ин 

забоншиноси варзида миёни воњидњои рамзњои забонњои гуногун 

муодилнокии пурра вуљуд надорад [Jacobson, 2004, p. 139]. Р. Якобсон 

чунин мешуморад, ки тарљумон иттилооти ќабулшударо аз нав рамзгузорї 

намуда ба забони дигар интиќол медињад. Аз ин рў, дар тарљума ду 

иттилооти ба њам муодил, ки дорои рамзњои гуногун мебошанд, ширкат 

меварзанд [Jacobson, 2004,  p. 139]. 

Забоншинос В.Н. Комиссаров аќидањои Oтто Каде (О. Kade)-ро 

љонибдорї намуда, онњоро аз њар љињат мавриди тањлил ќарор додааст. Аз 

љумла, ў ќайд менамояд, ки «Oтто Каде кўшиш менамояд, ки мушкилоти 

муодилнокии тарљумаро дар асоси се компоненти аломати забон 

(шаклбандї, ишоратї ва денотатсия) њаллу фасл намояд. Вай се роњи 

татбиќи тарљумаро фарќ мекунад: ивазкунї – дар асоси маънои 

грамматикї, тафсир – дар асоси маънои ишоратї ва тарљума – дар асоси 

маънои денотативї» [Комиссаров, 1999, с. 66]. Дар њолати охир бо сабаби 

номувофиќатии воњидњои забони асл ва забони тарљума азнаврамзгузорї 

не, балки рамзгузории муќаррарї сурат мегирад. 

Ќобили ќайд аст, ки андешањои Oтто Каде рољеъ ба муодилнокии 

тарљума тањаввулотеро аз сар мегузаронад, ки дар он лањни вобаста ба 

аломатњои забон ба тафсири васеътари  коммуникативии матни тарљума 

табдил ёфтааст. Агар дар асарњои ќаблии худ О. Каде муодилияти 

тарљумаро њамчун инварианти наќшаи мазмун ва наќшаи баён њам дар 

матни асл ва њам дар матни тарљума муайян карда бошад, пас дар асарњои 

минбаъда ў бештар ба љустуљўи меъёрњои муодилнокї камар бастааст. Ў 
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таъсири мураккаби матни тарљумашударо дар њолати махсуси 

коммуникативї арзёбї мекунад [Комиссаров, 1999,  с. 67]. 

Љ. Катфорд масъалаи муњимеро ба миён гузошт, ки минбаъд он ба 

рушди соњаи тарљумашиносї мусоидат намуд. Ў изњор менамояд, ки 

истилоњи муодилнокї дар таъриф ва муайянсозии тарљума калиди асосист 

ва вазифаи мењварии назарияи тарљума низ дар он зоњир мегардад, ки 

табиати муодилнокии тарљумаро омўхта, то кадом дараља наздикии 

маънои матни асл ва матни тарљумаро муайян намояд. Тибќи таърифи Љ. 

Катфорд  «муодилњои матни тарљума метавонанд тамоми намуди забони 

тарљума  (матн ё ќисме аз матн) бошанд, ки муодили айнан њамин матн дар 

забони асл  (матн ё ќисме аз матн) мањсуб меёбанд» [Катфорд, 2004, с. 56]. 

Сарфи назар аз он ки дар ин таъриф сухан дар атрофи матнњо меравад, дар 

асл шаклњои алоњидаи ду забон муќоиса мешаванд. Масалан, дар матн 

љумлаи «My son is six» муодили он бо забони дигар ба тарљумони 

салоњиятнок вобаста аст, ки метавонад бо забони тољикї бо чанд навъ 

ифода ёбад: Писарам шаш сол дорад; Писарам шашсола аст ва ё Писари ман 

шашсола мебошад ва бо забони фаронсавї муодили љумлаи мавриди 

назарро метавон чунин инъикос кард: Mon fils a six ans. 

Тибќи гуфтаи Љ. Катфорд муодилнокї ва ё баробаркунї бояд 

эмпирикї, яъне бо муќоиса намудани тарљумањои воќеї бо нусхањои аслї 

муайян гардад. Илова бар ин, њангоми тарљума интиќоли арзишњои як 

забон ба забони дигар сурат намегирад, балки танњо арзишњои як забон бо 

арзишњои забони дигар иваз мегарданд [Комиссаров, 1999, с. 24-25]. 

Љ. Катфорд шароити эквиваленти тарљумаро тавсиф намуда, ќайд 

мекунад: «муодилнокї ва ё баробарии тарљума замоне таъмин мегардад, ки 

агар матн ва ё унсури забони асл ва забони тарљума нишонањои як љавњар 

(њадалимкон як нишона)-ро доро бошанд» [Катфорд, 2004, с. 99].  

Дар фасли ќаблї бо назардошти таърифи Љ. Катфорд рољеъ ба  

тарљума, мо ќайд кардем, ки унсури асосии ин таъриф дар њолати тарљумаи 

мавзуї инъикос меёбад. Дар робита ба тафсири истилоњи  муодил низ 



50 
 

муаллифи мазкур айнан чунин як андешаро дорост. Аммо чи тавре ки 

муаллифи асарњои мухталиф оид ба  масоили гуногуни тарљумашиносї, аз 

љумла, муодилнокї ва мувофиќати комил дар тарљума Р. Левитский ќайд 

менамояд то замоне ки вазъият ба тавсифи илмї такя накунад, назарияи 

тарљума танњо ба омўзиши мушкилоти баробаркунонии забони асл ва 

тарљумаро меомўзад [Левитский, 1984, с. 75]. Ин мавќеъ ба љорї намудани 

тарљумаи мањдуд (restricted translation) оварда мерасонад, ки зимни он 

муаллиф дарк менамояд, ки «ивази матни забони асл бо муодили забони 

тарљума танњо дар як сатњ, яъне тарљума танњо дар сатњи фонологї ё 

графологї ва ё танњо дар як сатњи грамматикї ё лексикї  анљом дода 

мешавад» [Катфорд, 2004, с. 46].  

Њамин тавр, эквиваленти тарљума на баробарии шаклї ва на 

маъноиро таъмин наменамояд. Ба аќидаи Љ. Катфорд ягона шарти 

муодилиятнокї ин аст, ки онњо њамдигарро дар ин вазъият иваз менамоянд 

ва он дар тањлил низ ошкор мегардад. 

М. Наѓзибекова муодилнокии матнњои асл ва тарљумаро дар асоси 

амалї гардидани се принсип имконпазир медонад:  

1. Матни тарљума дар муносибат ба хонандагонаш бояд њамон гуна 

таъсири пурќувват дошта бошад, чунон ки матни асл ба хонандагони худ;  

2. Матни тарљума њадалимкон бояд муодили тањтуллафзи матни асл 

бошад;  

3. Матни тарљума набояд таѓйироти матни аслро, ки берун аз 

чорчўбаи таѓйироти дар тарљума имконпазир ќарор дорад, фаро гирад (дар 

њолати акс тарљума ба шакли дигари миёнљии забонї табдил меёбад 

[Наѓзибекова, 2014, с. 179].  

Ю. Найда ду навъи муодилнокиро пешнињод менамояд, яъне: 

муодилнокии шаклї (formal equivalence) ва муодилнокии динамикї  (dynamic 

equivalence). Муодилнокии динамики (dynamic)-ро Ю. Найда муодилнокии 

функсионалї  (functional) низ меномад. Дар зери мафњуми муодилнокии 

динамикї раванди бартараф  намудани мањдудиятњои сирф семантикии 
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муодилњо  баррасї мегардад. Мављудияти монандињои семантикии ду матн 

шарти кофии муодилнокї њисобида намешавад. 

Забоншинос Г. Тури оид ба ин масъала ќайд менамояд, ки 

«муодилнокии динамикї ё функсионалї дар асоси 4 принсипи таъсири 

муодил, ки дар он муњтавои маънои аслї дар забони ретсептор 

(ќабулкунанда ё худ забони тарљума) ба тарзе интиќол дода мешавад, ки 

аксуламали тарљумаи ретсепторњо асосан ба аксуламали ретсепторњои 

забони модарї монанд аст» [Nida, 1964, p. 159]. 

Њадафи муодилияти динамикї пайдо кардани наздиктарин муодил ба 

забони асл мебошад. Дар ин њолат, ретсептор бояд мазмуну муњтавои 

иттилоотро бапуррагї дарк намуда, ба мисли ретсептори забони асл айнан 

њамон эњсосотро дар худ дарк намояд. Њамин тавр, дар таърифи 

муодилнокї як ченаки прагматикї дар бораи ретсептор муќаррар карда 

мешавад. 

Мафњуми муодилияти динамикї дар таърифи Ю. Найда љузъи дигари 

муњимми тарљума – вазъияти коммуникативиро низ баррасї менамояд. 

Агар барои Љ. Катфорд меъёри њалкунанда (ва шояд ягона)-и муодилнокї 

меъёри семантикї вобаста ба мавзуъ бошад, пас Ю. Найда таъкид 

менамояд, ки раванди тарљума мувофиќати ду њолати коммуникативист, 

яъне мувофиќати вазъияти коммуникативии дуюм ба вазъияти 

коммуникативии якум. 

Муодилнокии коммуникативї (ба ибораи дигар муодилнокии матн 

ва тарљума) аз љониби Г. Љейгер (G. Jager) њамчун муносибати байни 

матнњо муайян шудааст. Ў ќайд  менамояд, ки «агар њар ду матн њадафи 

ягонаро ифода карда тавонанд ва ё ин ки тавонанд таъсири 

коммуникативии якрангро ифода кунанд. Бояд ќайд кард, ки муодилнокии 

коммуникативї муносибати байни матни забони асл ва матни забони 

тарљумаро меноманд, ки њангоми гузариш аз забони асл ба забони тарљума 

арзиши коммуникативии матн ё њифз мешавад ва ё инвариант боќї 

мемонад» [Jager, 1975, p. 87].  
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Таърифи пешнињоднамудаи Г. Љейгер, пеш аз њама, барои он 

пурарзиш аст, ки он дар худ яке аз муњимтарин категорияњои тарљумаро 

чун матн ба таври комил баррасї менамояд. Муаллифи таъриф ба таври 

шоиста робитаи байни мафњумњои чун муодил ва инвариант-ро васф 

кардааст. Мањз инварианти мушаххаси забони асл (аз љумла арзиши 

коммуникативии он) баробарии матни аслро бо матни тарљума таъмин 

мекунад. 

Таърифи пешнињоднамудаи Г. Љейгер рољеъ ба муайян намудани 

мафњуми  equivalence-ро тањлил намуда, мо чунин мешуморем, ки онро 

комилан асоснок њисобидан мумкин аст, зеро дар он сухан на дар бораи 

хусусиятњои умумии амалияи тарљума, балки дар бораи стандарти идеалии 

он меравад.  

Агар дар таърифњои дар боло овардашуда мафњуми муодилнокї 

барои мо ба андозаи кофї мушаххас набошад, пас дар асарњои дигар 

муаллифон муодилнокї ва навъњои он ба таври комил тавсифи худро 

ёфтаанд. Масалан, В. Коллер чунин мешуморад, ки мафњуми муодил 

замоне маълум карда  мешавад, ки агар навъи муносибатњои муодил дар ду 

забон ошкор карда шавад. Навъи муодил бо нишон додани он љанбањое 

муайян карда мешавад, ки дар онњо ин мафњуми меъёрї татбиќ карда 

мешавад. Ба ибораи дигар, сухан дар бораи он вижагињои матни асл 

меравад, ки дар раванди тарљума њифз карда мешаванд. В. Коллер панљ 

намуди муодилнокиро фарќ мекунад: «муодилнокии денотативї 

(људокунанда), муодилияти коннотативї (далолаткунанда), муодилияти 

матн-меъёрї, муодилияти прагматикї ва муодилияти шаклї (расмї)» 

[Koller, 1979, p. 47]. Акнун метавон шарњи кўтоњи панљ навъи муодилнокии 

мазкурро инъикос намуд: 

1. Муодилнокии денотативї (denotative equivalence), ки њифзи мазмун 

(мундариља)-и матнро фаро мегирад (дар адабиёти тарљумашиносї онро 

«инварианти мундариља ё таѓйирнопазирии наќшаи мундариља» 

меноманд). 
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2. Муодилияти коннотативї (connotative equivalence), ки тавассути 

интихоби маќсадноки синонимњо ва воситањои гуногуни забонї тобишњои 

матнро интиќол медињад (дар адабиёти тарљумашиносї онро бо номи 

муодили услубї ишора мекунанд); 

3. Муодилияти матн-меъёрї (text-normative equivalence) навъи 

муодилест, ки хусусиятњои жанрии матнро дар меъёрњои забон ва нутќ 

инъикос менамояд. Дар адабиёти тарљумашиносї онро «муодили услубї» 

меноманд; 

4. Муодилияти прагматикї (pragmatic equivalence), ин навъи муодил 

ретсепторро бо иттилооти муайян таъмин менамояд (дар адабиёти 

тарљумашиносї онро «муодили коммуникатсионї» низ ном мебаранд); 

5. Муодилияти шаклї (расмї), ки он хусусиятњои бадеї, эстетикї, 

љаззобї ва фардии матни аслро интиќол медињад. 

Аз тафсилоти мазкур нисбат ба анвои муодилњо, ба назари мо, чунин 

бармеояд, ки тарљума раванди бисёрљанба ва гуногунљанба мањсуб меёбад. 

Дар таќвияти ин суханњо В. Коллер ќайд менамояд, ки муодил на мафњуми 

тавсифї, балки меъёрист [Koller, 1979, p. 53].. 

Дар воќеъ тарљума дорои талаботи гуногун мебошад, аммо ба назар 

чунин мерасад, ки талаботи муодилияти коммуникативї – прагматикї дар 

дилхоњ вазъият аз њама муњим боќї мемонад. Зеро мањз њамин талабот аст, 

ки таъсири коммуникатсионии матни аслиро ба ќабулкунанда мерасонад. 

Ба ибораи дигар, мањз њамин муодилнокї робитаи байни дигар 

муодилњоро, аз ќабили денотативї, коннотативї, матнї-меъёрї ва шаклї, 

таъмин менамояд. Ин муќаррарот бо он чи, ки мо ќаблан гуфтем 

мувофиќат мекунад. 

П. Нюмарк ду мафњумро љорї намудааст: semantic translation 

(тарљумаи семантикї) ва communicative translation (тарљумаи 

коммуникативї). П. Нюмарк ќайд мекунад, ки «Тарљумаи коммуникативї 

кўшиш менамояд, то њадди имкон ба хонанда айнан њамон таъсиреро 

дињад, ки хонандаи нусхаи аслї онро ба даст меорад. Тарљумаи семантикї 
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бошад кўшиш менамояд, то љое, ки сохторњои синтаксисї ва семантикии 

забони дувум имкон дињанд, маънои даќиќи матни аслро интиќол дињад» 

[Newmark, 1981,  p. 52]. 

Тавсифи П. Нюмарк рољеъ ба тарљумаи коммуникативї ба муодили 

динамикии Ю. Найда шабоњат дорад. Илова бар ин, тарљумаи семантикї 

ба истилоњи пешнињодкардаи Ю. Найда, яъне «муодили шаклї» монанд 

мебошад. 

Шарњи Г. Тури (G. Toury) дар бораи мафњуми муодилнокї аз таърифи 

тарљума сарчашма мегирад, ки аз љумла дар он омадааст: «Тарљума 

категорияи телологї мебошад, ки раванд ва натиљаи он ба њадаф тобеъ 

мебошанд. Ба андешаи Г. Тури муносибати байни тарљума ва нусхаи асл 

ќаблан муайян карда намешавад, балки он бо роњи муќоисаи матни асл бо 

тарљума мушаххас мегардад. Илова бар ин, муаллиф ќайд менамояд, ки 

муодил бояд бо нусхаи асл баробар бошад» [Toury, 1995, p. 24]. 

В.Н. Комиссаров истилоњи муодилро тањлил намуда, ќайд мекунад: 

«Муодил умумияти мазмуну мундариљаи нусха (наздикии маъної)-и асл ва 

тарљума мебошад»  [Комиссаров, 2002, с. 182]. 

Р.К. Миняр-Белоручев менависад: «Муодилњо новобаста аз контекст 

ва синонимњои байнизабонї, мувофиќати доимии байни воњидњои забони 

асл ва тарљумаро таъмин менамоянд» [Миняр-Белоручев, 1996, с. 202]. 

Дар баробари истилоњи муодилнокї дар назарияи тарљума инчунин, 

истилоњи мувофиќати комил (адекватнокї) вуљуд дорад. Баъзе аз 

забоншиносон онњоро мафњумњои алоњида шуморидаанд, иддаи дигар 

онњоро муродифи њамдигар мењисобанд. Масалан, дар маќолаи Р. 

Левитский «Рољеъ ба принсипи функсионалии адекватнокии тарљума» 

оварда шудааст, ки ин ду истилоњ дар аксар маврид ивазкунандаи якдигар 

мебошанд. Масалан, мафњуми пешнињоднамудаи Љ. Катфорд, яъне 

муодилнокии тарљума – translation equivalence дар ин маќола чун 

мувофиќати комили тарљума тафсир карда шудааст [Левитский, 1984, с. 75]. 
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Муњаќќиќи дигар, ба мисли В.Н. Комиссаров, истилоњоти муодилнокї 

ва адекватнокї-ро мафњумњои гуногун меномад. Ў ќайд менамояд, ки 

њарчанд онњо бо њам наздиканд, аммо наметавон онњоро муродифи 

якдигар шуморид. Ба андешаи ў истилоњи адекватнокї маънои васеътар 

дорад ва њамчун муродифи тарљумаи «хуб ва комил», яъне тарљумае, ки дар 

шароити муайян муоширати мукаммали байни забонњоро таъмин 

менамояд, мањсуб меёбад. Истилоњи адекватнокї, чуноне ки ќаблан дар 

фасли мазкур ќайд карда шуд, аз љониби В.Н. Комиссаров њамчун 

умумияти баробаркардашудаи воњидњои забон ва нутќ мебошад. 

Ќобили ќайд аст, ки К. Райс ва X. Фермеер масъалаи муносибати 

муодилнокї ва мувофиќати комилро бо роњи дигар баррасї намудаанд. Ба 

андешаи онњо истилоњи муодилнокї хусусиятњои умумї ва фардии 

матнњоро фаро мегирад. Муодилияти хусусият ё аломатњо маънои баробар 

будани матнњоро надорад ва баръакс, баробарии матнњо баробарии њама 

бахшњои матнро низ дар назар надорад. Њамзамон, муодилияти матнњо аз 

доираи матнњо берун рафта, зуњуроти забонї ва њамчунин баробарии 

фарњангиро фаро мегирад.  

Ба андешаи инљониб, мувофиќати комил ва ё адекватнокї ин робитаи 

матни асл ва тарљума мебошад, ки дар он пайваста маќсади тарљума ба 

инобат гирифта мешавад, ба мисли «тарљумаи забоншиносї» ё «тарљумаи 

таълимї». 

Зимни мулоњизаи як ќатор таърифот оид ба истилоњи муодилнокї 

метавон ба хулосае омад, ки тарљумашиносони ватаниву хориљї истилоњи 

мавриди назарро ба таври лозимї баррасї намудаанд. Масалан, М. 

Наѓзибекова мувофиќати комил (адекватнокї)-ро натиљаи амалї 

гардидани се функсия медонад: 

1. Мувофиќати  интихоби аломатњои забонї дар забони тарљума бо 

таѓйироти матни асл, ки ба сифати аломати асосии љараёни тарљума 

интихоб карда мешавад; 
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2. Чунин таносуби матни асл ва тарљума, ки дар натиљаи он маќсади 

тарљума ба инобат гирифта мешавад. Истилоњоти мувофиќати комил 

(адекватнокї) ва мувофиќат дар љараёни тарљума мавќеи муайян доранд; 

 3. Он ба амалияи воќеии тарљума такя мекунад, ки он аксар ваќт ба 

ифодаи мазмун (мундариља)-и иртиботї-функсионалии матни асл монеъ 

мешавад. Мувофиќати комил ба он асос меёбад, ки ќарори тарљумон 

баъзан хусусияти созишкорона дорад. 

А. Мамадназаров дар вожаномаи тафсирии англисї-русї-тољикии 

истилоњоти луѓатнигории худ истилоњи equivalent – муодил-ро чунин тафсир 

кардааст: equivalent – эквивалент – эквивалент/ муодил/ баробарї Ин 

истилоњ ба маънии воњиди луѓавї, ки маънои наздиктарин ба сарвожаро 

дорад ва њамчун вожаи муайянкунанда истифода мешавад, яъне ќисми 

муайянкунандаи мафњум, ки ё маънои сарвожаро шарњ медињад ё онро дар 

матн иваз мекунад. Дар луѓатњои якзабона, аксаран эквивалентњои 

синонимї ва, њамчунин, антонимњо оварда мешаванд. Дар луѓатномањои 

бисёрзабона, аз љумла, дар луѓатњои дузабона, одатан, эквивалентњои 

тарљума оварда мешаванд [Мамадназаров, 2020, с. 47]. 

Дар љойи дигар муаллиф истилоњи translation equivalent (муодили 

тарљума)-ро рољеъ ба санъати тањияи фарњангњо, ба ибораи дигар, аз 

лињози лексикографї ба таври зайл тафсир намудаат: translation equivalent – 

переводной эквивалент – эквивалент/ муодили тарљума. Истилоњи 

эквиваленти тарљума категорияи дорои ањаммияти аввалиндараљаро барои 

назарияи тарљума ва њам луѓатнигории тарљумавї касб кардааст. Возењ аст, 

ки заминаи асосии луѓатњои тарљумавї фарзе аст, ки сарвожа ё лемма, яъне 

воњиди тарафи чапи забони асл (одатан забони тарљума дар раванди 

тарљума мебошад) ё, одатан, калима метавонад бо воњиди луѓавии забони 

тарљума эквивалент, яъне муодил бошад, ки њамон маъноро ифода мекунад 

[Мамадназаров, 2020, с. 163]. Муаллиф њамзамон аз Л. Згуста (L. Zgusta) 

иќтибос оварда, ќайд мекунад, ки луѓати тарљумавї набояд иборањои 

шарњдињанда ё таърифњо пешнињод кунад, балки воњидњои луѓавии 



57 
 

њаќиќии забони тарљумаро, ки метавонанд дар контекст омада, тарљумаи 

нармро ба вуљуд оваранд.  Ин талаботро бо мушаххас кардани ду нуќта 

ќабул кардан мумкин аст. Аввалан, њар як луѓати тарљумавии дузабона ё 

чандзабона набояд њатман луѓати тарљумавї бошад (translation dictionary 

and bilingual dictionary). Дуюм, тарљумонњои касбї аз таљрибаи халќи худ 

эквивалентњои дар луѓати дузабона овардашударо бо луѓатњои тафсирї 

месанљанд [Zgusta, 1984, p. 147].  

1.4.3. Мавќеи истилоњи translation norm – меъёри тарљума дар системаи 

истилоњоти тарљумашиносї 

 

Истилоњи translation norm дар системаи истилоњоти тарљумашиносї 

мавќеи калидї дошта, доманаи васеи бањси худро дорост. Ќобили ќайд аст, 

ки меъёри тарљума – ин маљмуи талаботест, ки ба сифати тарљума 

алоќаманд буда, вижагињои стандартикунонии тарљумаро меомўзад. 

Мафњуми меъёри тарљума иборат аст аз: 

1. Талаботи истифодаи меъёрии забони тарљума, ки аз љониби 

тарљумон ба роњ монда мешавад; 

2. Зарурати мувофиќати натиљањои раванди тарљума бо њадаф ва 

вазифањои фаъолияти тарљума. 

В.Н. Комиссаров панљ навъи талабот ё худ меъёри тарљумаро људо 

намудааст: 

Меъёри муодилияти тарљума. Ин меъёрест, ки умумияти мазмун 

(мундариља)-и нусхаи асл ва таљумаро фаро мегирад, аммо бо дигар 

талаботњои меъёрї якљо адекватнокии тарљумаро таъмин намояд. Бо 

маќсади ба даст овардани тарљумаи комил (адекватнокї), бо назардошти 

омилњои прагматикї тарљумон маљбур мегардад, ки аз интиќоли 

њамаљонибаи иттилоот дурї љўяд.  

Меъёри жанрї-услубии тарљума. Ин талабот мувофиќати тарљумаро 

бо хусусиятњои услубии намуди матнњо, ки тарљума ба он тааллуќ дорад, 

дар бар мегирад. Дар асоси ин навъи талабот муодилияти  мазмун ва 
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мундариљаи матни асл ва тарљума таъмин мегардад. Ба ибораи дигар, 

тарљумон айнан њамон матни аслиро дар забони дигар меофарад. Ба 

андешаи инљониб, дар забонњои гуногун талабот ба матнњо низ гуногун 

мешавад ва меъёрњои дигари тарљума низ ба инобат гирифта мешаванд. Аз 

љумла: 

Меъёри нутќи тарљума. Ин талаботест, ки ба риояи ќоидањои меъёрї 

ва истифодаи забони асл бо назардошти хусусиятњои маъмули матнњои 

тарљумашуда ба ин забон, нигаронида шудааст. 

Меъёри прагматикии тарљума. Ин талаботи таъмин намудани арзиши 

максималии прагматикии забони аслї мебошад. Тибќи ин меъёр тарљумон 

бояд айнан ба њамон њадафе расад, ки дар назди муаллифи асл меистад. 

Меъёри тарљумаи маъмулї. Ин талабот барои то њадди аксар наздик 

намудани нусхаи асл ба тарљума нигаронида шудааст. Њадафи ягонаи ин 

навъи меъёр чї аз љињати њадаф ва чї аз љињати мазмун  ивази пурраи 

матни асл бо тарљума мебошад. 

Акнун таърифоти муњаќќиќонро нисбат ба истилоњи translation norm 

мулоњиза хоњем намуд. Мафњуми translation norm – меъёри тарљума дар 

миёни консепсияњои пешнињоднамудаи Гидеон Тури (Gideon Toury) мавќеи 

махсус дорад. Маънои хоси ин мафњумро донишманди исроилї баён 

намуда, аз љумла ќайд менамояд, ки ќарорњои тарљумон дар раванди 

тарљума дар асоси се омили зерин бунёд меёбанд: ќоидањои њатмї, 

муќаррароти меъёрњои забон ва меъёрњои тарљума – яъне, ќарорњои асосии 

тарљумон. Муайян намудани стратегияи ў ва тарљума ва интихоби 

субъективї. Тавре ки аён гардид, ин меъёрњои сегонаи тарљума объект ва 

субъекти тарљумаро фаро гирифтааст.  

Г. Тури намудњои гуногуни меъёрњои тарљумаро муайян менамояд, ки 

дар марњилањои раванди тарљума функсияњои худро иљро менамоянд. Дар 

тарљумаи бадеї пешнињод карда мешавад, ки меъёрњои адабї ва тарљумаи 

дуруст аз њам фарќ карда шаванд. Муњаќќиќ њамзамон ду навъи дигарро 

низ ќайд мекунад:  
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1. Preliminary – аввалия. Меъёрњое, ки сиёсати тарљумонро муайян 

менамоянд, яъне њангоми пеш омадани душворї дар тарљума тарљумон 

бояд танњо ба забони асл такя намояд ва ё забони сеюмро низ истифода 

барад; 

2. Operational – амалиётї. Меъёрњои муайянкунандаи таќсимоти 

маводи забон дар матн ва тањияи мазмуни матн.  

Меъёрњои пешакї (тарљумаи пешакї) сиёсати тарљумонро њангоми 

мушкилї пеш омадан дар раванди тарљума инъикос менамояд, ки оё ў ба 

забони асл такя мекунад ва ё аз забони сеюм низ истифода менамояд. Дар 

ин раванди тарљума меъёрњои амалиётї татбиќ мешаванд ва таќсимоти 

маводро дар матн (меъёрњои матрикї - matrical norms) муайян намуда, 

мазмун ё худ мундариљаи манро (меъёрњои матнї-лингвистї - textual-

linguistic norms) тањия менамояд. Ба меъёрњои амалиётї, инчунин, меъёри 

ибтидої (initial norm), ки самти тарљумонро ба забони асл ё меъёрњои 

забони тарљума равона буданашро муайян менамояд, тааллуќ дорад. 

А. Честерман (Andrew Chesterman) таснифоти дигари меъёрњои 

тарљумаро пешнињод менамояд, ки айнан њамон вижагињои меъёрњои 

аввалия ва амалиётии Г. Тури пешнињод намударо фаро мегирад. А. 

Честерман меъёрњои зеринро муайян мекунад: 

–  product (expectancy) norms (меъёри интизории гирифтани тарљума); 

–  process (professional) norms (меъёрњои равандї ё касбї ва ё меъёри 

муносибат ва муошират бо муштарии тарљума); 

–  professional norms, ки худи раванди тарљумаро танзим мекунад. Ин 

меъёр дар навбати худ ба чунин меъёрњо таќсим мешавад:  

–  accountability norm (меъёри масъулияти тарљумон); 

–  communication norm (меъёри муошират бо муштарии тарљума); 

– «relation norm» (меъёри муносибат бо муштарии тарљума) [Koller, 

1979,  p. 71]. 

Дар асоси гуфтањои боло мо ба хулосае расидем, ки истилоњи 

translation norm – меъёри тарљума яке аз истилоњоти марказии назарияи 
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тарљума мањсуб меёбад. Дар мавриди шарњи мафњуми истилоњи мавриди 

назар донишмандон андешањои гуногун доранд. Масалан, В.Н. 

Комиссаров меъёрњоро аз нуќтаи назари забоншиносї тањќиќ менамояд, 

дар њоле ки А. Честарман љанбањои иљтимоии ин меъёрњоро тавсиф 

менамояд.  
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1.5. Мавќеи тарљумашиносї ва истилоњоти марбут ба он дар илми 

забоншиносї 

 

Тарљумашиносї њамчун илм дар бораи тарљума раванди фаъолияти 

тарљумонї ва натиљаи он, тањќиќи масоили марбути тарљума, марњилањои 

асосии ташаккул ва инкишоф, асосњои назариявї (умумї ва махсус),  

методология ва технологияи раванди тарљума, ќонуниятњои ба таври 

шифоњї ва хаттї интиќол додани маълумот аз як забон ба забони дигарро 

меомўзад.  

Дар илми забоншиносии муосир мафњумњои тарљумашиносї ва 

назарияи тарљума њамчун синонимњои як мафњум – илм дар бораи тарљума  

баромад менамоянд. 

Ба монанди бахшњои дигари илм  назарияи тарљума низ мавзуи 

омўзиши худро дорад, ки он њам бошад тарљума ва масъалањои марбути он 

мањсуб мешавад. Тавре ки маълум аст, вожаи «тарљума» њамчун воњиди 

лексикии забон дорои маънињои гуногун мебошад, аммо  њамчун истилоњ 

он дорои маъно ва мафњуми мушаххас мебошад.  

Якум, тарљума – ин фаъолиятест, ки дар натиљаи он мавод ва ахбори 

забони манбаъ ба забони дигар бо њамон як маънї интиќол меёбад.  

Дуюм, тарљума – ин худ натиљаи фаъолияти тарљумонї мебошад, ки 

дар шакли хаттї ва ё шифоњї сурат мегирад. Одатан дар раванди тарљума 

вазъият ва контексти забони асл бо забони тарљума якранг нигоњ дошта 

мешавад.  

Њамин тавр, мавзуи омўзиши тарљумашиносї њамчун бахши 

забоншиносї, пеш аз њама бояд «раванди тарљума» мањсуб шавад. 

Ќобили ќайд аст, ки дар тарљумашиносї «тањлили натиљаи раванди 

тарљума» барои муайян намудани дараљаи сањењияти маводи тарљумашуда 

гузаронида шуда, дар он худи  тарљума њамчун объект баромад менамояд. 

Тањлили мазкур дар асоси муќоисаи матни асл ва матни тарљума ба роњ 

мода мешавад. Бояд ќайд кард, ки матни асл (оригинал) њамеша дар шакли 
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ягона вуљуд дорад, аммо тарљума њамчун натиљаи фаъолияти тарљумонї 

(раванди тарљума) метавонад дорои вариант бошад. Мањз тавассути тањия 

намудани вариантњои тарљума метавон нусхаи аз њама муносибро, ки бо 

матни забони асл муодил аст, дарёфт намуд.  

Аз андешањои баёнгардида чунин бармеояд, ки назарияи тарљума ва ё 

худ тарљумашиносї илмест, ки дар умум раванди тарљума  ва натиљаи ин 

равандро аз љињати назарї ва амалї мавриди омўзиш ќарор медињад. 

Њамчунин бояд ќайд кард, ки тарљумашиносї на танњо муќоисаи 

аналитикии матни асл ва нусхањои матни тарљумаро баррасї менамояд, 

балки дар замони муосир тарљума њамчун асбоби њамгироии 

коммуникативии байнифарњангї хидмат намуда, дорои истилоњоти 

махсусе мебошад, ки њангоми тарљумаи матнњои иљтимої, фарњангї, 

равоншиносї ва ѓайра корбаст мешаванд. 

Назарияи забоншиносии тарљума дар баробари омўзиши раванди 

тарљума ва натиљаи он, инчунин, якчанд масъалаи дигарро дар худ фаро 

гирифтааст, аз љумла «тарљумашавї – translatability», «муодилнокї – 

equivalence», «меъёри тарљума – translation norm » ва «сифати тарљума – 

translation quality». 

Назарияи тарљума њамчун сутуни мењварии амалияи тарљума мањсуб 

меёбад. Аз назарияи тарљумашиносї маълум аст, ки тарљума дар 

фаъолияти башарият мавќеи муњимро дорост. Пањлуњои гуногуни тарљума 

мавзуи тањќиќи чандин муњаќќиќону забоншиносон ќарор гирифтааст, 

аммо шеваи илмии омўзиши тарљума танњо тавассути принсипњои 

забоншиносї инъикос мегардад. Таърихи мављудияти амалияи тарљума 

њамќадам бо пайдоиши муносибатњои дуљониба ва бисёрљонибаи халќњои 

дунё дар доманаи таърих мебошад. Аммо назарияи забоншиносии тарљума 

ва асосњои ташаккули он таърихи тахминан 50-60 сола дорад. 

Назарияи умумии тарљума объекти омўзиши муњаќќиќони соњањои 

гуногун гардидааст, ба монанди забоншиносону адабиётшиносон, 

равоншиносону этнографњо ва дигарон, ки мавзуи асосии он пеш аз њама 
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коммуникатсияи лигвистї мањсуб мешавад. Аз як тараф, тарљума ба 

забоншиносии муќоисавї ва аз тарафи дигар, ба забоншиносии умумї 

алоќаманд мебошад. 

Њамин тавр, назарияи умумии тарљумашиносї омўзиши њамаљонибаи 

раванди тарљума ва натиљаи онро дар дилхоњ навъи матн баррасї 

менамояд. 

Яке аз вижагињои назарияи тарљумашиносї њамчун илми серсоња дар 

он зоњир мегардад, ки он дар бисёр соњањои фаъолияти инсон (тарљумаи 

адабиёти илмї-техникї, тарљумаи бадеї ва ѓ.) ба чашм мерасад. 

Њарчанд методи асосии тањќиќ дар назарияи умумии тарљумашиносї 

методи муќосавї аст, аммо он бо забоншиносии муќоисавї иваз шуда 

наметавонад. Забоншиносии муќоисавї ба тањќиќи муќоисавии забонњои 

гуногуннизом дар сатњи лексикї, грамматикї ва услубї мебошад. Дар 

назарияи тарљумашиносї методи муќоисавї њангоми баррасии матни асл 

ва тарљумаи он аз рўйи контекст гузаронида мешавад. Илова бар ин, 

тарљумашиносї натанњо  натиљаи раванди тарљума, балки технологияи 

тарљумаро низ мавриди омўзиш ќарор медињад.  

Њамчунин, фарќияти дигари забоншиносии муќоисавї аз назарияи 

тарљумашиносї дар он аст, ки технологияи муосири тарљума натанњо 

низоми алоќамандии забонњоро, балки њамгирої ва муносибати 

фарњангњои гуногунро низ инъикос менамояд. 

Сохтори назарияи тарљумашиносї. Ба монанди дигар соњањои илм, 

назарияи тарљумашиносї низ дорои сохтори муайяни худ мебошад. 

Њарчанд соњаи тарљумашиносї њамчун бахши мустаќили забоншиносї 

таърихи куњан надошта бошад њам, аммо дар асоси донишњои навин он 

дорои сохтору низоми мушаххас мебошад.  

Назарияи забоншиносии тарљума меъёрњои лингвистї ва 

коммуникативии забонњоро мавриди омўзиш ќарор медињад. Дастгоњи 

асосии назарияи умумии тарљумашиносї тањќиќи муќосавии забоншиносї 

ба шумор меравад. Муќоисаи меъёрњои матни забони асл ва тарљума 
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имкон фароњам меоварад, то хулосаи лозимиро оид ба муносибати 

мутаќобилаи забонњои корї бароварда, сифати тарљумаро муайян кард. Яке 

аз масъалањои муњимме, ки назарияи тарљумашинсї мавриди омўзиш 

ќарор додааст метод ва техникаи тарљума мањсуб мешавад. Дар зери 

истилоњи «методи тарљума» роњу усулњои илмии фаъолияти тарљумонї 

фањмида мешавад ва «техникаи тарљума» бошад ифодакунандаи маљмуи 

техника ва технологияи зарурї барои тањлили матни асл ва тарљума, 

муќосаи онњо ва пайдо намудани муодили муносиб барои матни асл 

мебошад. 

Омўзиши забонњои гуногуннизом, матнњои гуногунжанр ва ё 

гуногунуслуб объекти омўзиши назарияи нисбии тарљума  мебошад, ки ба 

се самти асосї људо мешавад. Яке аз самтњои муњимми ин навъи тањќиќ ба 

муњтавои матни забонњои корї алоќаманд аст. Масалан, баргардон 

намудани матнњои марбут ба назарияи тарљума аз забони англисї ба 

тољикї ва ё аз забони форсї ба англисї. Бисёре аз муњаќќиќон ва 

тарљумонон њангоми тарљума намудани чунин матнњои муњим сараввал ба 

омўзиши умумият ва фарќияти забонњои корї машѓул мегарданд, то матни 

тарљуманамудаи онњо  њамвазни матни асл ќарор гирад. Яке аз бахшњои 

алоњидаи назарияи нисбии тарљума ба навъњои раванди тарљума алоќаманд 

мебошад, ки он дар навбати худ ба назарияи тарљумаи хаттї ва шифоњї 

људо мешавад. Самти сеюми назарияи нисбии тарљума жанрњои матни асл 

(тарљумаи бадеї ва илмї-техникї) ва роњњои тарљумаи онњоро мавриди 

омўзиш ќарор додааст. Истилоњи «тарљумаи илмї-техникї» дар «Фарњанги 

тафсирии русї-тољикии истилоњоти тарљумашиносї»-и М.Б. Наѓзибекова 

ва М.М. Мирзоева чунин шарњ ёфтааст: «1. Хусусияти хоси ин матнњо 

истифодаи васеи истилоњот ва равшану возењ ифода кардани мавод бидуни  

обуранги бадеию эњсосї ва воситањои тасвири бадеї мебошад. Фаровонии 

истилоњот дар маводњои илмиву техникї аз тарљумон на танњо дониши 

хуби истилоњот дар њолати дузабонї, балки мањорати истифода бурда 

тавонистани онро таќозо мекунад. Донистани усулњо ва методњои 
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тарљумавї њангоми љой надоштани  реалияњои мувофиќ ва эквивалентњои 

истилоњї дар яке аз забонњо ањамияти хос дорад. 2. Яке аз жанрњои 

тарљумаи махсус, ки ба соњаи муошират дар мавзўъњои илмиву техникї 

хизмат мекунад. 3. Тарљумаи маводи махсуси характери илмиву 

техникидошта, ки бо усулњои махсуси аз тарљумаи адабиёти бадеї 

фарќкунанда амалї мегардад ва љавобгўйи чунин талаботњост: сањењият, 

мўљазбаёнї, возењ ифода кардан. Истилоњи «тарљумаи илмї» одатан бо 

истилоњи «тарљумаи илмї-техникї» њаммаъност» [Наѓзибекова, 2014, с. 46].  

Назарияи тарљумаи махсус масъалаи омўзиши тарљумаи матнњои 

соњањои гуногунро инъикос менамояд. Далели љолиб ин аст, ки тарљумаи 

матни як соњаи мушаххас аз дигаре ба мисли мушкилоти  тарљумаи матни 

техникї аз матни њуќуќї тафовут дорад. 

Назарияи забоншиносии тарљума раванди амалигардонии тарљума, 

муносибати коммуникативии байнизабонї ва байнифарњангиро инъикос 

менамояд. Назарияи лингвистї ва назарияи умумї ва нисбии тарљума бар 

мабнои бахшњои фонетика, грамматика, лексикология ва услубшиносї 

бунёд ёфтааст. 

Назарияи адабиётшиносии тарљума –  бунёди назарии тарљумаи бадеї 

ба њалли (иљрои) вазифањои таърихї-адабї нигаронида шудааст. Дар ин 

маврид он ба «таърихи тарљума, ки тањаввули назарияи тарљума ва 

амалияро аз мавќеи адабиётшиносї дида мебарояд, алоќаи зич дорад. 

Манбаи чунин тањлил шоњасарњои таърихии адабиёт, фалсафа ва дар 

навбати аввал дин мебошанд» [Наѓзибекова, 2014, с. 45]. 

Назарияи иттилоотии тарљума – љанбаи иттилоотї њамчун иртиботи 

байнизабонї назарияи иттилоотии тарљумаро ба миён овард, ки аз љониби 

Р. К. Миняр-Белоручев тањия гардида буд. Мутобиќи ин назария гузариш 

аз забони асл ба тарљума дар сатњи иттилоотї сурат мегирад. Маќсади 

тарљума ифода кардани тамоми љузъиёти иттилоотї дар тарљума аст. Ба 

назари тарљумашиносон сохтори маълумот  аз чанд навъи иттилоот иборат 

аст: «...матни аслї барандаи иттилооти семантикї ва сохтори он аст, на 
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объекти тањвил. Аз ин рў дар љараёни тарљума тањвили дохилизабонї не, 

балки љустуљў ва ифодаи иттилоот ба вуљуд меояд. Дар матни тарљума 

танњо як ќисми вазифаи иртиботии матни асл нигоњ дошта мешавад, зеро 

дар  мухобироти  дузабонї низ мисли дигар навъи иртибот талафоти табиї 

ва номатлуб љой дорад» [Наѓзибекова, 2014, с. 34]. 

Сохтани моделњои лингвистии тарљума. Яке аз масъалањои муњимми 

назарияи забоншиносии тарљума сохтани моделњои линвистии тарљума 

мебошад, ки дар онњо баробарарзишии матни асл ва тарљума, инчунин, 

муодилнокии воњидњои забони асл ва забони тарљума муњим арзёбї 

мегарданд. Дар раванди фаъолиати тарљума наќши моделњои он хеле 

муњим мебошад, ки чанде аз онњоро метавон ба таври фишурда шарњу баён 

кард. 

Модели динамикии тарљума – сохтори назариест, ки љињатњои 

нисбатан муњими тарљумаро њамчун љараён инъикос намуда, назар ба 

наќшаи беобуранги мутобиќатњои байнизабонї як ќатор афзалиятњо 

дорад. Бунёди ин моделро мафњуми тарљума њамчун иртиботи дузабона, ки 

бо системаи алоќањои синтаксисї, семантикї ва прагматикї тавсиф 

мешавад, ташкил мекунад. 

Модели њамарзишї (equality model) муодилият ва баробарии 

воњидњои забони асл ва тарљумаро мавриди омўзиш ќарор медињад. 

Тарљумон њангоми аз рўйи модели мазкур кор кардан бештар ба маъно 

диќќат медињад ва мувофиќи маќсад муодилњои муносибро дар забони 

тарљума новобаста ба сохтори матни асл истифода менамояд. 

Модели денотативї ва ё модели вазъї (situational model)имконият 

медињад, то мутарљим њангоми тарљумаи матн баъзе аз воњидњои забони 

аслро бо муќтазои зарурат дар матни тарљума шарњу тафсир намояд. 

Модели мазкур њангоми тарљума намудани матнњои илмї, техникї, тиббї 

ва ѓайра мавриди истифода ќарор мегирад. Њангоми тарљума мафњуму 

истилоњоти матни асл бо салоњдиди мутарљим дар матни тарљума шарњу 

баён карда мешаванд. 
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Модели тањвилї (transformational model)назарияи муњим дар 

тарљумашиносї мањсуб ёфта, раванд ва натиљаи ивазшавии воњидњои як 

забонро ба забони дигар меомўзад. Аз рўйи модели мазкур сохтори 

грамматикї ва маъноии матни асл ва матни тарљума муќоиса карда 

мешаванд. Њангоми тарљума барои ташхиси маънои маводи тарљума 

наќши модели семантикї ё маъної басо муњим аст. Модели семантикї  

якрангии маънои матни асл ва тарљумаро мавриди баррасї ќарор медињад. 

Дар натиљаи фаъолияти тарљумавї мазмуну муњтавои матни забони 

асл ба матни забони тарљума интиќол меёбад. Матне, ки манбаи иттилоот 

мањсуб мешавад матни асл ва ё оригинал (sourse text) ва матне, ки дар 

натиљаи фаъолияти тарљумонї тањия мегардад матни тарљума (target text) 

унвонгузорї шудааст. Андешањои ба ин монанд низ дар сарчашмањои 

тарљумашиносї вуљуд дорад: «1. Маљмуи донишњои забонї, ки барои кор 

бо маводи хориљї аз рўйи ихтисос лозиманд. 2. Системаи иртиботие, ки 

хосиятњои забони аслро њифз менамояд. 3. Метавонад њамчун модел, 

тавсифи тахминии он забони хориљие хизмат кунад, ки бо он аз рўйи 

ихтисоси ба мо зарурї матн тањия карда мешавад. Донистани чунин ќолаб, 

ки унсурњои луѓавї, грамматикї ва маъноиро дар бар мегирад, ба 

мутахассис имкон медињад, ки матнњои соњаи худро пурра фањмад» 

[Наѓзибекова, 2014, с. 14]. 

Модели иттилоотии тарљума бо назардошти захираи иттилоотии панљ  

дараљаи дар матни асл гиранда ва зоњиркунандаи  иттилооти гуногуни 

арзишњои иртиботї асос ёфтааст: нодир ва ё асосї, иловагї, даќиќкунанда, 

такрорї ва сифрї. Ба назарияи иттилоотї тафриќаи возењи мафњуми 

«Иттилоот» (љараёни ифодаи дониши муайян),   «Матн» (маълумоти 

гуногуни аломатнок, ки ахборро ифода мекунад) хос аст. Як матн 

метавонад як ё якчанд маълумотро фаро гирад ва, баръакс,  як маълумот 

имкон дорад, ки тавассути чанд матн ифода  ёбад. Дар назарияи иттилоотї 

матни асл на њамчун объекти тањвил (ба мисли назарияи лингвистии 

тарљума), балки њамчун фарогирандаи навъњои гуногуни иттилоот дида 
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баромада мешавад. Дар  ин маврид љараёни тарљума на њамчун тањвили 

дохилизабонї, балки љустуљў ва ифодаи иттилоот фањмида мешавад. Р.К. 

Миняр Белоручев навъњои зерини иттилоотро људо мекунад: иттилооти 

заминавї, семантикї, вазъї, ки дар маљмуъ онњо мазмуни гуфтор, сохтори 

асарро, ки ќобилияти ба иртиботкунанда таъсири эстетикї расонданро 

дорад, фаро мегиранд. Ин маънои онро надорад, ки тарљумон маљмуи 

иттилооти матни аслро ифода мекунад [Миняр-Белоручев, 1996, с. 127].  

Аз рўйи аќидаи Р.К. Миняр Белоручев, дар тарљума њамон ќисми 

иттилоъ ифода меёбад, ки барои баргардондан ва расондан пешбинї 

шудааст, яъне он чизе, ки сарчашма (манбаъ) ба адресати расмї ирсол 

кардан мехоњад. Ин иттилоотро олим инварианти тарљума меномад. Дар 

ин навъи тарљума љињати муњим он аст, ки гузариш аз як забон ба забони 

дигар дар сатњи иттилоотї сурат мегирад. Аммо ин навъ хулосабарорї дар 

назарияи муосири тарљума ба ќадри зарурї татбиќ карда нашудааст.  

Навъњои тарљума. Тарљума фаъолиятест, ки бо маќсади интишор 

намудани маълумоту мафњумњо аз як забон ба забони дигар тариќи хаттї 

ва ё шифоњї амалї карда мешавад. Њарчанд оид ба тарљума ва вижагињои 

он андешаву аќидањои гуногун миёни забоншиносон љой дошта бошад њам, 

аммо дар маљмуъ тарљума фаъолиятест, ки дар натиљаи он воњидњои 

луѓавии як забон ба забони дигар интиќол меёбад. Танњо ду навъи тарљума 

мављуд аст – шифоњї ва хаттї. 

Дар натиљаи тарљумаи шифоњї нутќу гуфтор аз як забон ба забони 

дигар бидуни тањрир интиќол меёбад. Дар замони муосир бо тараќќиёти 

илму технологияи навин тарљумон метавон аз фосилаи муайян гуфтореро 

аз як забон ба дигаре тарљума намояд. Инчунин, бо маќсади омўзиш ва 

тафтиши сањењияти тарљума тарљумон метавонад иттилооти 

тарљуманамудаи худро сабт намояд. Тарљумаи шифоњї дар навбати худ ба 

ду навъ пайињам ва њамзамон људо мешавад. 

Тарљумаи пайињам њангоми танаффусњо миёни воњидњои забони асл 

сурат мегирад. Дар аксар маврид иборањо ба сифати чунин воњидњои 
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забонї хизмат менамоянд. Одатан ин гуна истњои кўтоњ барои кўмак ба 

тарљумон маќсаднок анљом дода мешаванд. Лаёќатмандї ва таљрибаи 

ѓании тарљумон ба ў имкон медињад, то нутќи шунидаистодаашро дар зењн 

гирад ва моњирона онро тарљума намояд. Илова бар ин, тарљумаи шифоњї 

метавонад дар шакли яксамта, яъне танњо аз як забони муайя ба дигаре 

(тарљума дар кабинањои тарљумонї)ва дусамта (тарљума аз як забон ба 

забони дигар ва баръакс) сурат гирад. Дар солњои охир дар њамоишу 

конфронсњо тарљумаи яксамта асосан корбурд мешавад, яъне њар як 

сухангў тарљумони худро дорад ва тарљума танњо ба забони модарї анљом 

дода мешавад. Ин ба муошираткунандагон муносиб буда, онњоро барои 

анљом додани истњои кўтоњ њангоми суханронї водор намекунад. Дар ин 

маврид тарљумаи яксамта ба тарљумаи њамзамон монандї пайдо мекунад. 

Тарљумаи њамзамон навъи тарљумаи шифоњиест, ки дар баробари 

шунидани нутќи сухангў анљом дода мешавад. Дар ин маврид воњидњои 

тарљума танњо иборањои кўтоњ мањсуб мешаванд. Њангоми машѓул шудан 

ба чунин навъи тарљума тарљумон бояд мањорати сухангўї (ораторї) ва 

таљрибаи ѓаниро соњиб бошад.  Суръати тарљумаи њамзамон хеле баланд 

аст. Дар чунин раванд тарљумон бояд доимо худро зери назорат гирифта, 

њангоми пайдо намудани фурсат камбудњо ва суханони сарфи назаршударо 

тарљума намояд. 

Сифатњои муњими кори тарљумони њамзамон аз рўйи ду аломат 

муќаррар карда мешавад: 1) характеристикаи психофизиологї ва 2) 

сифатњои њосилшуда. Характеристикаи психофизиологї: а) бодиќќатї, 

ќобилияти љалб кардани диќќат, ба ягон монеа ањамият надодан; б) 

ќобилияти њамзамон ба чанд вазифа равона кардани диќќат; в) суръати 

аксуламал;  г) нутќи бошитоб; д) бардошти рўњиву љисмонї. 2) Сифатњои 

њосилшуда: а) љањонбинии васеъ ва дониши энсиклопедї (њамаљониба); б) 

озод донистани забони модарї, боигарии таркиби луѓавї; в) ќобилияти 

дарки озоди ягон матни хориљї (шифоњан); г) озод донистани забони 
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хориљии корї, хусусан тарзњои гуфтугўйии он;   д) эљодкорї ва «гиро 

будани аќл».  

Тарљумаи хаттї чун ќоида навъи тарљумаест, ки дар шакли хаттї 

сурат мегирад. Тарљумаи хаттї дар навбати худ ба ду навъ људо мешавад: 

тарљумаи бадеї ва тарљумаи махсус. Тарљумаи бадеї аз дигар навъњои 

тарљума бо жанру услуби хоси худ тафовут дорад.  

 Дар раванди тарљумаи бадеї  натанњо ба меъёрњои забонї, балки 

меъёрњои фарњангии забони асл ва забони тарљума низ таваљљўњи махсус 

дода мешавад. Дар ин њангом мутарљим бояд аз санъату маданият ва 

таъриху фарњанги њар ду забон бархурдор бошад, то мафњумњои хоси як 

фарњангро бо муодилњои муносиб дар забони тарљума ифода карда 

тавонад. 

Вижагии махсуси матнњои бадеї дар санъати шоирона нигошта 

шудани онњо таљассум меёбад. Дар ин маврид тарљумонро лозим меояд, то 

аз мањорату истеъдоди баланди нависандагї низ огањи дошта, шеваи 

зебову бикр ва арзишии эмотсионалии матни аслро дар матни тарљума 

њифз намояд. 

Вазифаи мењварии дилхоњ навъи тарљумаи хаттї аз интиќол додани  

иттилоот аз як забон ба дигаре иборат мебошад. Тарљумонї новобаста аз 

шакли матни асл ва ё жанри он фаъолияти пурмашаќќат ва масъулиятталаб 

мебошад. 

Рољеъ ба асосњои алгоритмии тарљумаи мошинї (техникї) 

забоншиносони ватанї М.Б. Наѓзибекова ва М.М. Мирзоева чунин ќайд 

менамоянд «...системаи мураккаби тањлил ва синтези морфологї ва 

синтаксисиро дар назар дорад. Дар ин маврид алгоритм системаи 

мураккаби таъминоти инженерию  математикї ба њисоб меравад, њарчанд 

маълумоти забонї  хеле ихтисор шуда, дар хотираи мошин љойи на он 

ќадар зиёдро ишѓол мекунад» [Наѓзибекова, 2014, с. 8]. 

Ќобили ќайд аст, ки дар даврони муосир бо дарназардошти рушди 

технологияи навин тарљумаи техникии матнњо низ имконпазир гардидааст. 
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Ин навъи тарљума асосан тавассути компютер ба роњ монда мешавад, ки 

дар тарљумашиносї онро бо ду истилоњ «тарљумаи техникї» (technical 

translation) ва «тарљумаи худкор» (automatic translation) баён мешавад. Ин 

навъи тарљума рўз то рўз комилтар гардида истодааст, вале он њануз њам 

наметавонад мавќеи тарљумаи анъанавиро ишѓол намояд. 

 

Хулосаи боби I 

Њамин тавр, зимни тањлилу баррасии масоили боби якум метавон ба 

чунин натиљањо расид: 

1. Рољеъ ба мафњум ва мазмуни истилоњ дар забоншиносї андешањои 

зиёде аз љониби забоншиносону муњаќќиќони тољик, рус ва Амрикову 

Аврупо баён гардидаанд. Агарчи, аз як тараф, андешањо ќисман 

гуногунанд, аз тарафи дигар, нисбати моњият ва мазмуни истилоњ 

иттифоќи назар миёни забоншиносон вуљуд дорад, ки истилоњ ин вожа ё 

ибораест, ки мафњум ва мазмуни мушаххасро ифода менамояд. 

2. Нишонањои асосии истилоњ аз диди забоншиносон мусовї набуда, 

аз њамдигар бо љузъиёти худ фарќкунанда мебошанд. Бояд ќайд намуд, ки 

зикри муњимтарин вижагињои истилоњот хулосаи таърифњои мухталифи 

забоншиносонро инъикос менамояд. Чунончи: калима ё ибора будани 

истилоњ, мансубият ба соњаи муайяни илм, орї будан аз синонимњо, 

системанокї, кўтоњї, сода ва возењият, мустаќилият аз контекст ва ѓ. 

3. Майдони истилоњї њамчун муњити забонї барои истилоњ хизмат 

менамояд. Дар ин майдон истилоњ тамоми хусусиятњои худро зоњир 

намуда, вазифаи асосии худро њангоми номгузории мафњумњои махсус 

анљом медињад. 

4. Истилоњоти тарљумашиносии забонњои англисї ва тољикї бевосита 

ба илмњои чун забоншиносї, адабиётшиносї, фарњангшиносї ва дар 

маљмуъ илмњои љомеашиносї робитаи ногусастанї доранд.   
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БОБИ II  

 

ТАЊЛИЛИ СОХТОРЇ-МАЪНОИИ ИСТИЛОЊОТИ 

ТАРЉУМАШИНОСЇ ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

 

2. 1. Сарчашмањои истилоњоти тарљумашиносї дар забонњои  

англисї ва тољикї 

  

Тарљумашиносї дар кишварњои англисзабон, махсусан, Аврупо ва 

Амрико чун яке аз бахшњои мустаќили забоншиносї, аз  густардатарин 

соњаи забоншиносї мањсуб меёбад. Дар баробари дигар масоили муњимми 

тарљумашиносї, истилоњоти он ба таври амиќ тањќиќ гардидаанд. Бояд 

тазаккур дод, ки асарњои зерин дар бунёди сутунњои устувори ин соња 

наќши калидї доранд ва њамзамон, аз љониби муњаќќиќону забоншиносон 

њамчун сарчашмањои муњимми истилоњоти тарљумашиносї дар забони 

англисї эътироф гардидаанд. Аз љумла, «On Linguistic Aspects of 

Translation (Бахшњои забонии тарљума) (1959)-и Роман Якобсон (Roman 

Jakobson), «A Textbook of Translation» (Дастури таълимї оид ба тарљума) 

(1987)-и Питер Нюмарк (Peter Newmark),  «Dictionary of Translation Studies» 

(Фарњанги тарљумашиносї) (1997)-и М. Шаттлворт ва М. Кови (M. 

Shuttleworth and M. Cowie), «The Routledge Encyclopedia of Translation 

Studies» (Энсиклопедияи тарљумашиносии Рутлиљ) (1998)-и Мона Бейкер 

(Mona Baker), «Introducing Translation Studies: Theories and Applications» 

(Муќаддимаи тарљумашиносї: назарияњо ва барномањо) (2001)-и Мандей 

Љереми (Munday Jeremy), «Encyclopedia of Translation Terminology» 

(Энсиклопедияи истилоњоти тарљума) (2007)-и  Абдул Салиб Мехди Али 

(Abdul Salib Mehdi Ali), «Key Terms in Translation Studies» (Истилоњоти 

мубрами тарљумашиносї) (2009)-и Гусеппе Палумбо (Giuseppe Palumbo), 

«Dictionary of Translation Studies» (Фарњанги тарљумашиносї) (2014)-и Марк 

Шаттлворт ва Мойра Коуи ва дигарон. 
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Асари калонњаљми Мандей Љереми (Munday  Jeremy) бо номи 

«Introducing Translation Studies: Theories and Applications» маљмуан аз 12 

боб иборат буда, дар масоили мубрами тарљумашиносї, назарияњои 

гуногуни тарљума то ќарни бистум, амалияи тарљума, методњои омўзиши 

тарљума ва истилоњоти он, омўзиши тарљума аз лињози фалсафї ва амсоли 

ин сухан меравад. Китоби мазкур аз назари забоншиносон муњимтарин 

сарчашмаи назариявии истилоњоти тарљумашиносї дар забони англисї 

муаррифї гардидааст. Аз љумла, дар фарњанг муњимтарин истилоњоти соња 

ба вижа намудњои тарљума мавриди тафсиру тавсиф ќарор гирифтаанд. 

Масалан, муњаќќиќ истилоњоти тарљумаи тањтуллафзї - word for word 

translation  ва тарљумаи маъної – sense  for sense translation-ро шарњ дода, 

ќайд менамояд, ки тарљумони касбї на ба тарљумаи калимањои матни асл, 

балки ба маънои умумии он матн таваљљўњи худро бояд равона кунад 

[Munday,  2001, p. 32]. 

Фарњанги «Dictionary of Translation Studies»-и Марк Шаттлворт ва 

Мойра Коуи аз комилтарин фарњангњоест, ки ба шарњу тавзењи истилоњоти 

соњаи тарљума бахшида шудааст. Фарњанг аз 233 сањифа иборат буда, дар 

он зиёда аз 400 истилоњи тарљумашиносї  моњирона ба тафсир расидаанд. 

Ќобили ќайд аст, ки фарњанги мазкур характери энсиклопедї дошта, дар 

он истилоњот аз љињати этимологї, маъної ва функсионалї шарњ дода 

шуда, синонимњову антонимњо ва аз аќидањои забоншиносон рољеъ ба њар 

як  истилоњ иќтибос оварда шудааст. Инчунин, дар поёни тафсири њар як 

истилоњ барои жарфтар омўхтани он истилоњ, сарчашмањо пешноњод 

шудаанд.  

Масалан: Calque (or Loan Translation; French Calque) Калка ( ё худ 

иќтибоси тарљумавї; аз фаронсавї: Calque). Истилоњест,  ки барои нишон 

додани раванди муайян истифода мешавад, ки дар он унсурњои алоњидаи 

љузъи забони асл (масалан, морфемањо дар мавриди як калима) ба маънои 

аслї тарљума карда шуда, муодили забони тарљума доранд. Виней ва 

Дарбелнет (Vinay and Darbelnet) калкаро њамчун намуди тарљумаи 
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мустаќим тасниф мекунанд ва онро чун яке аз њафт расмиёти тарљума 

шуморидаанд [Виней ва Дарбелнет, 1995, с. 32]. Ин њодиса дар мавриди 

истилоњоти дигар низ ба мушоњида мерасад. Чунончи: мутобиќшавї – 

adaptation, иќтибосгирї – borrowing, эквивалент -   equivalence, тарљумаи аслї 

– literal translation, модулятсия – modulation ва транспозитсия – transposition. 

Дар баробари ин, Њервей ва Њигинс (Hervey and Higgins)  (1992) 

калкаро њамчун яке аз панљ намуди транспозитсияи фарњангї муайян 

мекунанд (инчунин ниг. ба тарљумаи коммуникативї, иќтибосоти фарњангї, 

трансплантатсияи фарњангї ва экзотизм); ба андешаи онњо, калка аз 

гунањои иќтибосоти фарњангї бо он фарќ мекунад, ки танњо модели 

сохторњои грамматикии ЗА-ро аз худ мекунад ва аз ЗТ [Њервей ва Њигинс, 

1992, c. 33]. иборањоро ба таври вожа иќтибос намегирад. Баъзе иборањое, 

ки дар ибтидо намунањои калка буданд, муодили стандартии фарњангии 

ЗТ-и моделњои ЗА мешаванд; Намунањои ин моделњои фаронсавї 

мебошанд, ки аз рўйи вазни англисї тасриф карда мешаванд. Хониши 

иловагї: Њервей ва Нигљинс (Hervey and Higgins) 1992; Виней ва Дарбелнет 

(Vinay and Darbelnet) 1958, 1958, 1995 [Mark Shuttleworth and Moira Cowie, 

2014, p. 18]. 

Энсиклопедияи истилоњоти тарљумашиносии Габриэла Салдана 

(Gabriela Saldanha) зери тањрири Мона Бейкер (Mona Baker) тањти унвони 

Routledge Encyclopedia of Translation Studies, ки се маротиба,  солњои 1998, 

2009 ва 2011 бо таѓйиру тасњењот ва замимањо рўйи чоп омадааст, яке аз 

манбаъњои муътамад оид ба истилоњоти тарљумашиносї мањсуб меёбад. 

Энсиклопедия ё худ донишномаи мазкур ба зиёда аз 950 истилоњоти 

тарљумашиносї иттилооти энсиклопедї дода, дар умум 675 сањифаро фаро 

гирифтааст. Дар ин фарњанг њар як мафњум ва истилоње, ки марбут ба 

дилхоњ навъи тарљума бошад, гирдоварї шудааст. Дар донишнома њар як 

маќола бо шарњи муфассал, сарчашмањои илмї, бори нахуст аз љониби 

кадом муњаќќиќ ва кадом сол истифода шудааст, андешањои муњаќќиќони 

соња рољеъ ба он, референсњо ва ѓайра дода шудаанд.  
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Маврид ба зикр аст, ки соњаи тарљума ва вижагињои тарљумаи бадеї 

аз љониби муњаќќиќону забоншиносони варзидаи тољик ба таври алоњида 

омўхта шудаанд ва дар ин замина китобњои соњавї, дастурњои таълимї, 

рисолањои илмї ва маќолањои илмї рўйи чоп омадаанд. Аз љумла, 

«Фарњанги тафсирии забони тољикї» (иборат аз ду љилд) (2008); 

«Тарљумонї ва тарљумаи бадеї»-и Б. Камолиддинов ва Ф. Турсунов; 

Тарљума ва балоѓати сухан, љилди (дуљилда)-и Б. Камолиддинов ва М. Б. 

Наѓзибекова; «Назарияи тарљума»-и М.Б. Наѓзибекова ва дигаронро 

метавон ном бурд. Вале ба сифати сарашмањои бунёдии мањз  истилоњоти 

тарљумашиносї дар забони тољикї танњо чанд луѓатнома ва фарњангњоро 

метавон муаррифї кард: Луѓатномаи М.Б. Наѓзибекова «Краткий русско-

таджикский словарь переводческой терминологии» (2003), «Луѓати 

тафсирии истилоњоти тарљумонї» (2005) ва «Толковый руско-таджикский 

словарь по переводу» (2014), ва дигарон.  

Аз сарчашмањои дар боло зикрёфта ошкор мегардад, ки аз љониби 

забоншиносон М.Б. Наѓзибекова ва М.М. Мирзоева ба омўзишу мулоњиза 

ва шарњу тафсири истилоњоти тарљумашиносии забони тољикї таваљљуњи 

хосса равона гардидааст. Аз ин рў, мо низ чун яке аз муњаќќиќони соња, дар 

рисолаи мазкур бештар ба ин фарњанг такя намудем. Фарњанги тафсирии 

русї-тољикии истилоњоти тарљумонї, ки мансуб ба муаллифони 

фавќуззикр мебошад, аз нахустин фарњангњои соњаи тарљумонї ба шумор 

меравад. Луѓатномаи фарњанг зиёда аз 328 маќолаи луѓавиро шомил буда, 

фарогири истилоњ, мафњумњо ва истилоњоти иборавии мансуб ба тарљумаи 

анъанавї ва мошинї (техникї), инчунин, чанде аз истилоњоти забоншиносї 

мебошад. 

Ќобили ќайд аст, ки дар фарњанг чанде аз истилоњоти маъмули 

тарљумашносї, ки њанўз дар забони тољикї муодили худро надоранд, ё 

тарљума нашудаанд ва ё ин ки аз забони русї ва англисї иќтибос шудаанд. 

Чунончи:  
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Аббревиатура — слово, образованное из названий начальных букв или из 

начальных звуков слов, входящих в исходное словосочетание. 

Аббревиатура – ихтисора, калимае, ки аз њарфњои аввал ё овозњои 

аввали калимањои ин ё он таъбир сохта шудааст. 

Антропоним – 1. Собственное имя человека. 2. Любое собственное имя, 

которое может иметь человек (группа людей), в том числе личное имя, 

отчество, фамилия, прозвище, псевдоним,  кличка, андроним, гинеконим. 

Антропоним – 1. Исми хоси одам. 2.  Њар як исми хосе, ки ба инсон 

(гурўњи одамон) мансуб аст, аз ќабили ном, номи падар, насаб, лаќаб, 

тахаллус, номи мустаор, криптоним, андроним, гинеконим [Наѓзибекова, 

2014, с. 3-4]. 

Аудитория – коллективный адресат (включающий несколько человек). 

В коммукникации с переводом  часто выступает как финальный адресат, 

состоящий из двух и более человек. В переводе различают открытую, 

полузакрытую и закрытую аудиторию. 

Аудитория  – гурўњи иборат аз чанд нафар. Дар иртибот бо тарљума  

њамчун адресати нињої, ки аз ду ё зиёда одамон иборат аст. Дар тарљума 

шакли  кушода,  нимкушода  ва ё пўшидаи аудитория  фарќ карда мешавад 

[Наѓзибекова, 2014, с. 3-4]. 

Маврид ба зикр аст, дар фарњанг истилоњоте, ки манбаи 

байналмилалї доранд, ѓайр аз он ки муодили тољикии онњо оварда 

шудаанд, њамзамон, дар ќавсайн худи истилоњ ва ё шарњи он низ љой дода 

шудааст. Аз љумла: мувофиќати комил (адекватнокї), монандї (аналогия), 

тарљумаи комил (адекват), дузабона (билингв), рамзикунонї (бо рамз 

ифодакунї),  лавњањо (клише)-и вазъї, луѓати калимањои нав (неологизмњо), 

вазъи экстралингвистї (ѓайризабонї) ва ѓ. [Наѓзибекова, 2014, с. 5, 7, 11, 26, 

98]. 

Илова бар ин, дар «Вожаномаи тафсирии англисї-русї-тољикии 

истилоњоти луѓатнигорї»-и Мамадназаров, ки соли 2020 дар њаљми 196 

сањифа ба чоп расидааст, чанде аз истилоњоти тарљумашиносиро низ 
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метавон дарёфт, ки дар се забон англисї, русї ва тољикї шарњу тафсир 

шудаанд. Масалан: abbreviation – аббревиатура – ихтисора ё кўтоњнавишт, 

absolute synonym –абсолютный синосим – синоними комил/мутлаќ, acronym – 

акроним – акроним, alternative stress – побочное ударение – задаи 

алтернативї, context – контекст – контекст/ матн, co-text – ко-текст – ко-

текст, paraphrase – перефраза – баргардон/ баёни дигар, native speaker – 

носитель (языка) – соњиби забон/соњибзабон ва ѓ. [Мамадназаров, 2020, с. 11, 

13, 14, 27, 28, 103, 138]. Дар ќисмати охири фарњанг, њамзамон, луѓатномаи 

тољикї-англисї-русї љой дода шудааст, ки ин љо низ истилоњоти 

тарљумашиносї ба мушоњида мерасанд. Масалан: вожаи умумї – general 

vocabulary – общий словарь, вожаи калидї – key word /keyword –ключевое 

слово, забони асл – source language – язык источника, калка ё худ иќтибоси 

тарљумавї – translation-loan the same as calque – переводческое заимсвование, 

тоже что и калка, маъно – meaning – значение, маъношинос – semanticist – 

семантист, эквивалент – equivalent – эквивалент ва ѓ. [Мамадназаров, 2020, 

с. 177, 178, 180, 185, 186, 192]. 

Тањќиќоти мазкур оид ба истилоњоти тарљумашиносї нишон дод, ки 

истилоњоти тарљумашиносї њамзамон метавонанд чун ќисме аз истилоњоти 

забоншиносї ва ё адабиётшиносї баромад намоянд. Аз ин рў, «Фарњанги 

истилоњоти адабиётшиносї»-и мансуб ба муаллифон: Р. Њодизода, М. 

Шукуров, Т. Абдуљабборов (1966), «Фарњанги истилоњоти 

адабиётшиносї»-и Темур Атахонов (2002), «Фарњанги истилоњоти 

забоншиносї (тољикї-русї-англисї-форсї)»-и Усмон Сулаймонї (2009),  

«Фарњанги истилоњоти забоншиносї (англисї-русї-тољикї)»-и Љоматов 

Самъиддин (2015)-ро низ метавон сарљашмањои истилоњоти соња номид.  

Масалан, С. Љоматов дар «Фарњанги истилоњоти забоншиносї 

(англисї-русї-тољикї)» ќайд менамояд, ки «фарњангњо аз ќадимулайём як 

навъ пулњои маънавї ва пайвандгари тамаддунњо мањсуб ёфта, миёни 

кишварњои гуногунзабон робитаю муносибатњоро барпо медоранд ва 

забони ноошноро ошною худї мегардонанд»[Љоматов, 2015, с. 11].  Ин 
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фарњанг аз сарчашмањои дигари истилоњоти тарљумашиносї дар забони 

тољикї ва њамзамон, англисї мањсуб меёбад. Фарњанги мазкур беш аз се 

њазор истилоњи муњимтарини забоншиносиро дар бар гирифта, онњо дар се 

забон: англисї, русї ва тољикї бо мисолњои мушаххас шарњу эзоњ дода 

шудаанд. 

Дар фарњанги мавриди назар, ки бо риояи дастурњои фарњангњои 

бисёрзабона тартиб дода шудааст, ќисме аз муњимтарин истилоњоти 

тарљумашиносиро бо ин се забон ба таври возењ метавон мушоњида кард. 

Масалан: abbreviation n. – аббревиатура, сокращение – ихтисора, мухтасар; 

interruption  n. – прерыв, разрыв – таваќќуф, танаффус; absolute adj. 

абсолютный – мутлаќ, комил, пурра, ќатъї; accent  n.  (a particular way of 

pronouncing associated with a separate coutry, area, or social class): (a mark on a 

letter typically a vowel, to indicate pitch, stress, or vowel quality) – акцент 

(особый способ произнашения, связанный с отдельной страной, областию 

или социальным классом), ударение (знак на букве, типично на гласной, 

чтобы указать долготу или свойства гласного звука) – лањн; лањља (усули 

махсуси талаффуз, ки хоси як кишвар, вилоят ва ё синфи љамъиятї аст); 

зарба, зада (аломат дар болои њарф, махсусан њарфи садонок барои ишора 

намудани дарозї ва хусусияти овози садонок); acceptable adj. – 

Приемлемый – ќобили ќабул, маќбул, пазируфтанї; acceptable utterance – 

приемлемое произношение – талаффузи ќобили ќабул; ва ѓ. [Љоматов, 2015,  с. 

5, 6, 18,  19, 20].  

Бад-ин мазмун, дар фарњанги истилоњоти адабиётшиносии Р. 

Њодизода, М. Шукуров, Т. Абдуљабборов, ки шомили зиёда аз 700 истилоњ 

мебошад, шумораи зиёди истилоњоти тарљумашиносиро низ дидан мумкин 

аст: абзац, автограф, библиография, вариант, гўянда, диалог, жанр, матн, 

мавзуъ, мазмун, муаллиф, муњаррир, мутобиќат, нусха, табдил, вазъият,  

тавсиф, тафсир, тањрир, шакл,  ќайд, њиљо ва ѓ. [Њодизода, 1966, с. 7, 17, 75, 

24, 26, 28, 51, 48, 54, 125, 62, 75, 12, 20, 106, 115, 124, 135, 155]. 
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Њамчунин фарњанги истилоњоти адабиётшиносии Темур Атахонов, 

ки аз назари забоншиносону муњаќќиќони адабї нахустин ва 

мукаммалтарин фарњанг дар соња муаррифї гардидааст, як ќатор 

истилоњоти мансуб ба соњаи тарљумашиносиро низ тафсир кардааст: 

автобиография, адабиёт, аналогия, аннотатсия, аппликатсия, васф, диалог, 

диалогия, ёддошт, иќтибос, натурализм ва ѓ. [Атахонов, 2002, с. 11, 16, 32, 

34, 39, 82, 102, 114, 144, 242]. 

Њамин тавр, аз инъикоси андешањои зикрёфта чунин бар меояд, ки 

сарчашмањои истилоњоти тарљумашиносї дар забонњои тањќиќшаванда 

фаровон буда, дар пешрафти ин бахши забоншиносї наќши бориз доранд.  
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2.2. Таснифи морфологии истилоњоти тарљумашиносї дар забонњои      

англисї ва тољикї 

  

 Дар фасли мазкур мо мансубияти истилоњоти тарљумашиносиро ба 

њиссањои нутќ дар забонњои англисї ва тољикї мавриди тањлил ќарор 

хоњем дод. Бо назардошти хусусияти асосии истилоњ, яъне системанокї, ки 

ќаблан ба таври муфассал шарњи онро зикр намудам, дар доираи мавзуи 

мазкур истилоњот ба таври куллї тањлилу тањќиќ мешаванд. Дар ин замина 

сохтори истилоњ, синонимњо, антонимњо ва иборањои мансуб ба ин ё он 

истилоњ муайян карда мешаванд. Њамин тариќ, истилоњотро дар жанрњои 

лексикографї (дар луѓатномањои махсус, дар маљмуањои истилоњњои 

тавсияшуда ва ѓ.) мушоњида намудан мумкин аст, ки ин соњаро метавон 

соњаи таъйини истилоњоти риштаи муайяни илм ё амалия номид.  

Рољеъ ба масъалаи таснифоти истилоњот ба њиссањои нутќ 

муњаќќиќон аќидањои мухталиф доранд. Яке аз муњаќќиќони соња О.С. 

Ахманова бар ин  назар аст, ки категорияи ном, яъне исм бо имкониятњои 

васеи семантикии худ метавонад сохтори асосии истилоњотро фаро гирад. 

Ў аз љумла ќайд менамояд, ки «Ба кадом њиссаи нутќ мансуб будани 

истилоњоти забоншиносї яке аз масъалањои мубрам ба шумор меравад. 

Магар истилоњоти ин соњаи илм бо исм ва ё бо он њамроњ шудани сифат, 

феъл ва дигар њиссањои нутќ мањдуд мегардад? Пеш аз ба ин савол љавоб 

додан, бояд сараввал дарк кард, ки системаи исмњо дар забонњои аврупої 

ба њадди боло ташаккул ёфтааст, ки аз сифату феъл исм месозад ва бад-ин 

тариќ исмњо метавонанд системаи комили истилоњотро ташкил дињанд» 

[Ахманова, 1966, с. 11]. Ин андешаро забоншиносони дигар  А. А. 

Реформатский, Н.А. Шеглова, О.Д. Митрофанова, А.И. Моисеев, С.М. 

Бурдин, Г.М. Милейковская ва дигарон љонибдорї кардаанд.  

Ба аќидаи муњаќќиќони зикрёфта дилхоњ истилоњи тањияшуда 

дараљаи баланди абстраксияро доро буда, системаи номи мафњумњоро дар 

бораи ашё ва ё амал ифода менамояд. Бино бар ин, ягона василаи луѓавї ва 



81 
 

грамматикї барои ифодаи мафњумњои илмї – исмњо ба шумор мераванд. 

Онњо пешнињод менамоянд, ки «...ба сифати истилоњ танњо исмњо ва 

иборањои ба онњо асосёфта метавонанд баромад намоянд» [Моисеев, 1969, 

с. 130] ва «истилоњот – ин системаи муайяни мафњумњо оид ба ашёњо  ё 

амалњост, ки дар онњо исм ягона василаи лексикї-грамматикї мањсуб 

меёбад» [Шеглова, 1968, с. 89].  

Муњаќќиќи дигар В.П. Даниленко бошад аќидаи забоншиносони 

фавќуззикрро ќисман љонибдорї намуда, таъкид менамояд, ки ба ѓайр аз 

исм, дар системаи истилоњот сифатњо ва феълњо низ метавонанд иштирок 

намоянд [Даниленко, 1969, с. 27]. Ин аќида аз љониби бархе забоншиносон 

ба мисли О. Манн, С.Г. Казарина ва дигарон таъйид гардидааст. Шомил 

донистани њиссањои гуногуни нутќро ба системаи истилоњот, тарафдорони 

ин нуќтаи назар ќайд менамоянд, ки мафњумњои истилоњот нисбат ба 

имкониятњои маъноии исм њамчун воситаи ифодаи њамаи ин мафњумњо 

васеътаранд. Бад-ин мазмун, масалан, сифатњо дар таркиби истилоњот 

омада муносибати  умумии байни мафњумњоро ифода намуда, њамзамон, 

вазифаи мушаххассозї ва равшаннамоиро бар уњда доранд. 

Масалан, дар ибораи истилоњии educational interpreting (тарљумаи 

таълимїтарљумае, ки дар синфхонањо гузаронида мешавад барои 

донишљўёне, ки забони лекторро намедонанд маънидод мешавад. Инчунин, 

тарљумае, ки миёни волидайн в омўзгорон дар маљлисњои волидайн ва 

дигар навъи маљлисњо сурат мегирад) тарљумаи таълимист. Сифати 

educational муносибати тобеиятро дар байни ин ду истилоњ interpreting ва 

educational interpreting ифода намуда, вазифаи даќиќнамої ва 

равшаннамоиро инъикос менамояд. Дар ин љо дарк карда мешавад, ки 

сухан на танњо дар бораи тарљумаи шифоњї  – interpreting, балки дар бораи 

навъи муайяни тарљумаи шифоњие меравад, ки барои татбиќи њадафњои 

махсус ба кор бурда мешавад. 

Намунаи дигари муносибатњои умумї ин иборањои истилоњии general 

translation theory ва descriptive translation theory (назарияи умумии тарљума 
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ва назарияи тарљумаи тафсирї) мебошад, ки дар ин њар ду низ сифатњои 

general ва descriptive муносибатњои тобеият ва њукмрониро ифода 

намудаанд. В.П. Даниленко иловатан ќайд менамояд, ки дар забони илм 

исмњо, феълњо ва зарфњо имконпазиранд, ки ба сифати истилоњ баромад 

намоянд, дар сурате, ки агар онњо мафњумњои махсусро ифода намуда, ба 

талаботи истилоњ љавобгў бошанд [Даниленко, 1971, с. 42-57]. 

Тањќиќу тањлили зиёда аз 1000 истилоњи тарљумашиносї дар 

забонњои тањќиќшаванда нишон дод, ки онњо асосан ба ду њиссаи нутќ 

мансубият доранд: 

1. Истилоњоти дар асоси исм бунёдёфта. Исм чун яке аз њиссаи 

мустаќили нутќ предмет ва мафњумњои абстрактивиро ифода намуда, 

воњиди серистеъмолтарини забон мањсуб меёбад. Ќобили ќайд аст, ки дар 

њар ду забонњои тањќиќшаванда миќдори истилоњоти марбут ба исм хеле 

фаровонанд, ки зумрае аз онњоро ба таври намуна метавон инъикос кард: 

 – истилоњ,   матн, замон, забон, тарљумон, тарљума, тарљуманашавї, 

тарљумашиносї, калима, њиљо, гўянда, шунаванда, забон, аннотатсия, 

антропоним, дузабона, идрок, љойивазкунї, макротарљума, муодилнокї, 

омезиш, рамз, реалия, сленг, таљдид, таъвиз, фурўгузорї, тањлил, 

аббревиатура, муодил, антитезис, тамошобин, билингвизм, иќтибос, 

мазмун, эквивалент, фарњанг, луѓатнома, тањрир, энсиклопедия, 

грамматика, сарвожа, њадаф, жаргон, калидвожа, лексикон, 

лексикология, забоншиносї, маъно, љумла, истифодабаранда, 

транслитератсия, мавзуъ, лањн, синоним, антоним, сермаъної, пасванд, 

пешванд, сохтор, сарчашма, асл, семиотика, реша, сабт, референт, 

маќол, паём, иттилоъ, паёмгир; 

 – addressee, analysis, abbreviation, accreditation, adaptation, agent, 

alliteration, analogue, apostrophe, audience, booth, broker, class, collocation, 

communication, context, conversion, culture, derivation, dialect, form, genre, 

glossary, hearer, imitation, intention, interpreter, jargon, message, meaning, 

proverb, referent, translator, word; 



83 
 

2. Истилоњоти дар асоси сифат бунёдёфта. Шумораи он истилоњоте, 

ки дар њар ду забон марбути сифатанд, хеле  мањдуд мебошад. Чунончи: 

бисёрзабона, тарљумавї, тарљумашавї, азнаврамзкунонї, расмї, бадеї, 

иќтибосї; natural, nominal, structural, untranslatability, bilingual. 

Маврид ба зикр аст, ки дар њарду забонњои тањќиќшаванда   

сифатњои фаровоне њастанд, ки дар таркиби иборањо омада, ба њайси 

истилоњ баромад мекунанд. Чунончи:  

 забони бунёдї, забони давлатї, забонњои корї, иртиботи дузабона, 

калкаи лексикї, луѓати тарљумавї, луѓати энсиклопедї, љубронњои 

тарљумавї, матни тарљумашуда, тарљумаи антонимї, тарљумаи бадеї, 

тарљумаи дутарафа, тарљумаи байнизабонї, тарљумаи иттилоотї, 

тарљумаи техникї, тарљумаи таълимї, тарљумаи сањењ, тарљумаи шифоњї, 

фаъолияти тарљумонї; 

absolute equivalent, active language, active listening, affective meaning, 

central meaning, formal language, literal translation, native translator, structural 

word, stylistic equivalence, target text, sourse text, target language, sourse 

language, zero meaning. 
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2.3. Роњњои асосии калимасозии истилоњоти тарљумашиносї дар 

забонњои англисї ва тољикї 

   

Калимасозї дар раванди ѓанигардонии таркиби луѓавии дилхоњ 

забон њамчун яке аз муњимтарин усул арзёбї мегардад. Дар «Грамматикаи 

забони адабии њозираи тољик» шаш намуди калимасозї муаррифї 

мешавад: 1) морфологї, ки бо ду восита ба амал меояд: а) бо пасванд ва б) 

бо пешванд; 2) синтаксисию морфологї,  ки ду хел мешавад: а) васлшавии 

калимањо ва б) тарзи омехта; 3) морфологию синтаксисї, яъне ба исм 

гузаштани дигар њиссањои нутќ; 4) луѓавию синтаксисї, яъне табдили 

ибора ба калимаи мураккаб; 5) луѓавию маъної, ки ба сермаъноии 

калимањо ва ба амал омадани омонимњо вобаста аст; 6) ихтисора [ГЗАЊТ, 

Љ. 1. с. 110].  

Натиљањои тањќиќ оид ба истилоњоти тарљумашиносии забонњои 

тањќиќшаванда нишон медињад, ки ташаккули вожањои махсус дар доираи 

категорияи асосии лексикї ва семантикии калимањои забони адабї сурат 

мегирад. Забоншиноси рус В.П. Даниленко се усули асосии калимасозиро 

пешнињод менамояд: 1. луѓавї- маъної (семантикї); 2. Синтаксисї; 3. 

морфологї [Даниленко, 1970, с. 316]. Аќидаи мазкур аз љониби бархе аз 

забоншиносони ватанї низ ба мисли Ќ. Тоњирова таъйид гардидааст 

[Тоњирова, 1967, с. 32].  

Њамин тариќ, дар зерфаслњои баъдї мо истилоњоти тарљумашиносии 

забонњои тањќиќшавандаро вобаста ба мансубияташон ба ин ё он навъи 

калимасозии дар боло зикрёфта баррасї хоњем кард. 

 

2.3.1. Аффиксатсия ё худ калимасозии сарфї 

   

Ин навъи калимасозї асосан аз ду унсури калимасоз иборат мебошад, 

яъне пасванд ва пешвандњо. Дар тањќиќоти худ мо барои муайян намудани 

аффиксњо ва морфемањои решаи истилоњот чанд усулеро истифода 
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менамоем. Ба монанди мушаххаснамоии реша бо људо кардани аффиксњо 

ва њамзамон, дар ин замина муайян намудани вазифаи аффиксњоро 

(сохторї, маъної, ифодакунанда ва категориявї). 

  а) сохтани истилоњ бо пасванд (суффиксатсия). Зимни тањлил муайян 

гардид, ки наќши пасвандњо дар созмони истилоњоти тарљумашиносї дар 

њар ду забон муњим мебошад. Мушаххас гардид, ки истилоњоти 

тарљумашиносии забони англисї асосан бо пасвандњои зерин сохта 

шудаанд: «-ability», «-ibility», «-ion», «-ity», «-er» (-or), «-ing». 

Намунаи истилоњоте, ки бо пасванди «-ing» сохта шудаанд, инњоянд: 

editing – тањрир;    

interpreting – тарљумаи шифоњї;  

borrowing – иќтибосгирї. 

Тавре ки аз назарияи тарљума маълум аст, бисёре аз истилоњоти 

тарљумашиносї ба мисли истилоњи translation (тарљумаи хаттї) њам 

раванд ва њам натиљаи ин равандро ифода мекунанд. Фарњанги «Longman 

Dictionary of English Language and Culture (LDELC)» рољеъ ба пасванди «-

ion» чунин овардааст: Пасванди баромадаш аз забони лотинї «-ion» амал, 

њолат ё натиљаро ифода менамояд («the act, state, or result of -ing») [LDELC, 

2000, р. 1566]. Аз ин рў, пасванди «-ion» дар раванди калимасозї хеле 

сермањсул мебошад:  

transliteration – транслитератсия;  

transposition – љойивазкунї;  

modulation – модулятсия;   

generalization – умумикунонї;   

domestication – худикунонї;  

foreignization – «бегонакунонї» – раванди тарљумае, ки хонандаро ба 

вазъи аслии фарњангї наздик менамояд;  

Намунањои овардашуда њам раванд ва њам натиљаи бадастомадаро 

ифода менамоянд.  
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Пасванди «-ity» асосан маънои «сифат ё хусусият»-ро дорад («the 

quality or an example of being» [LDELC, 2000, р. 1566].  

Дар системаи истилоњоти тарљумашиносї истилоњи universality 

(универсалї) хусусияти универсалї буданро дорад ва истилоњи readability  

(хондашаванда) сифати матнеро мекунад, ки ќобили хондан аст. 

Мувофиќи фарњанги LDELC, пасвандњои «-ability», «-ibility» 

хусусиятњои исмро баён намуда, асосан ба исм хосанд [LDELC, 2000, р. 

1563], ки аз сифатњо бо пасванди «-able» сохта шудааст. Дар натиљаи 

тањлили мазкур чанде аз истилоњоте муайян гардиданд, ки бо пасвандњои 

мазкур  сохтмон шудаанд. Аз љумла: 

probability – эњтимолият;  

translatability – тарљумапазирї;  

comprehensibility – даркшаванда; 

Ќобили ќайд аст, ки дар системаи истилоњоти тарљумашиносї 

пасвандњои:  «-er» (-or) номи касбу корро ифода менамоянд. Чунончи: 

interpreter – (тарљумон – яъне тарљумони шифоњї), translator – 

(мутарљим – яъне тарљумони хаттї).  

Аз миёни њамаи он пасвандњое, ки дар сохтмони истилоњоти 

тарљумашиносї дар забони англисї ширкат варзидаанд, пасвандњои: «-

ion», «-ity», «-ability» ва «-ibility» сермањсултарин пасвандњо мањсуб 

ёфтаанд. 

Тањлили сохтории истилоњоти тарљумашиносї дар забони тољикї 

нишон дод, ки пасвандњои «-а», «-ї» ва «-иш» бо истилоњот бештар 

корбурд шудаанд. Чанд истилоњеро ба таври намуна дар зер метавон 

мавриди мулоњиза ќарор дод. 

Дар Грамматикаи забони адабии њозираи тољик (ГЗАЊТ) оид ба 

пасванди «-а» чунин дарљ гардидааст: «...Дар забони тољикї пасванди «-а» 

сермањсул буда, аз њиссањои гуногуни нутќ исм месозад» [ГЗАЊТ, Љ. 1. с. 

112];  

Чанде аз истилоњоти тарљумашиносї бо ин пасванд як љо омадаанд: 
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–  ихтисора – abbreviation [Љамшедов, 2018, с. 377; Мамадназаров, 2020. 

с. 11]. 

– тарљумаи дутарафа – two-way translation. Тарљумаи шифоњии 

пайдарњами  суњбат  аз як забон (№ 1) ба забони дигар  (№ 2) ва 

баръакс (аз № 2 ба № 1). [Наѓзибекова, 2014, с. 17]. 

– калимаи овонавишта – transliterated word. Калимае, ки бо ёрии 

аломатњои транскрипсия (овонависї) сабт шудааст. [Наѓзибекова, 

2014, с. 79]. 

– луѓати умумии дузабона  – general lingual dictionary; 

– тарљумаи дубора  – retraslation; 

 Дар калимасозии забони тољикї пасванди «-ї» сермањсул буда, он аз 

сифатњои аслї  исми аломат ва њолат месозад: зебої ва косибї [ГЗАЊТ, Љ. 

1. с. 115]. Ин њолатро дар истилоњоти зерини тарљумашиносї метавон 

мушоњида кард: 

– тарљумаи машваратї – advisory translation. Ин навъи тарљумаи 

шифоњї, ташрењи шифоњї, хулосакунии шифоњї, тарљумаи интихобї 

аз рўйи вараќ, тарљумаи шифоњии сарлавњањоро,  ки аз љониби 

тарљумон- мушовир ва ё референт-тарљумон иљро мегардад, дар бар 

мегирад [Наѓзибекова, 2014, с. 3]. 

– монандї  (аналогия) – analogy. Шабоњати зери таъсири яке аз унсурњои 

забон ба миён омада, ки шаклњои басе сермањсул ва пањншударо дар 

алоќамандии унсурњои дигар, ки нисбатан нодир  ва камистеъмоланд, 

ба вуљуд меорад [Наѓзибекова,  2014,  с. 3]. 

– тарљумаи антонимї – antonymical translation. Таѓйири ягон мафњум бо 

мафњуми муќобил, ё ин ки иваз кардани шакли тасдиќии љумла бо 

инкорї ва ё баръакс [Наѓзибекова,  2014, с. 5]. 

– мушаххасгардонї – concratization; 

– нутќи эмотсионалї (эњсосї) – emotional speech; 

– лексикаи њиссї (эмотсионалї) – emotional vocabulary. 
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  Пасванди «-иш» дар забони тољикї серистеъмол, вале каммањсул 

мебошад. Вай аз асоси замони њозираи феъл исми амал месозад [ГЗАЊТ, Љ. 

1. с. 116].  Бо ин пасванд низ чанд истилоњеро метавон нишон дод: 

омезиш – combination; 

хониш – reading. 

б) сохтани истилоњ бо пешванд (префиксатсия). Дар ташаккули 

истилоњоти тарљумашиносї аз рўйи усули аффиксатсия пешояндњо низ ба 

таври васеъ истифода мешаванд. Тањќиќоти мазкур рољеъ ба истилоњоти 

тарљумашиносї нишон дод, ки дар сохтмони истилоњоти соња дар забони 

англисї пешвандњои зерин ширкат варзидаанд: «non-», «un-», «mis-», «in-», 

«anti-», «re-», «sub-», «hyper-», «over-», «trans-», «inter-». Вобаста ба 

маъноњое, ки пешвандњо ифода менамоянд, онњоро метавон ба  гурўњњо  

људо намуд. Азбаски яке аз унсурњои назарияи тарљума бањодињии сифати 

тарљума мебошад, табиист, ки дар истилоњоте, ки мо баррасї менамоем, 

хусусияти дуљониба вуљуд дорад, яъне меъёр ва дуршавї аз меъёр. Дуршавї 

аз меъёр, воќеан, бо пешвандњои ифодакунандаи маънои манфї, инъикос 

мегардад. Дар миёни истилоњоте, ки бо пешвандњо сохта шудаанд, 

пешвандњои манфии зеринро дидан мумкин аст: «un-», «non-», «mis-», «in-», 

«anti-». Њамин тавр, онњоро дар пайвастагї бо истилоњот нишон медињем:  

– non-equivalence – номуодилї, нобаробарї; 

– untranslatability – тарљуманашаванда; 

– misinterpretation– тафсири ѓалат; 

– informal language – забони ѓайрирасмї; 

– antithesis – антитезис. Тарљумае, ки бо матн ё забони асл мухолифат 

мекунад ва синоними ин истилоњ «antonymic translation – тарљумаи 

антонимї»  мебошад. 

Пешванди: «re-» маънои такроршавиро дорад. Дар тафсири ин 

пешванд дар фарњанги «Longman Dictionary of English Language and 

Culture» мо маъноњои зеринро дармеёбем: 1. again; 2. again in a new and 

better way; 3. back to a former state (1. бори дигар; 2. дубора ба тарзи нав ва 
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бењтар; 3. бозгашт ба њолати собиќ) [LDELC, 2000, р. 1563]. Масалан 

истилоњи reinterpretation (тафсири дубора, яъне ба маънои аз нав тафсир 

кардан, ба тарзи нав ва гуногун расонидани ѓояро дорад. Дар мисоли 

retranslation (тарљумаи баръакс, ки тарљумаи матни тарљумашуда ба забони 

асл фањмида мешавад). Пешванди «re-» на такрори тарљумаро, балки 

тарљумаи баръаксро ифода намудааст [LDELC, 2002, р. 1563]. 

Истилоњи rewording  (бознависї; бознавишт)-ро метавон њамчун 

тарљумаи дохилизабонї тафсир кард. Ин навъ тарљумаест, ки дар он 

воњидњои  шифоњии як забон бо ёрии воњидњои дигари њамон забон ба 

тариќи дигар ифода мегардад. 

Зимни тањќиќоти мо муайян гардид, ки пешванди «sub-» дар муќоиса 

бо дигар пешвандњои зикрёфта дар раванди сохтмони истилоњоти 

тарљумашиносї нисбатан каммањсул мебошад.  Аз шумораи умумии 

истилоњоти љамъовардаи худ мо њамагї чанд истилоњеро дарёфт намудем, 

ки бо ин пешванд сохта шудаанд: 

– submerged metaphor – истиораи пушида; 

– subordinate  clause – љумлаи пайрав; 

– subordination – вобастагї; 

– substitute – љойгузин; 

– substitution – љойгузинї; 

– subtitling – зернависї; 

– sub-competences – зерсалоњиятњо. 

 Пешвандњои «hyper-» ва «over-», ки дар забони англисї одатан 

њамчун синонимњои якдигар муаррифї шудаанд, барзиёдии меъёри 

муайянро ифода менамоянд. Бо ин пасванд низ чанде аз истилоњоти 

тарљумашиносї  сохта шудаанд. Чунончи: 

– hypertranslation – тарљумаафзої, тарљумаи барзиёд; 

– hiperinformation – иттилоафзої; 

– overtranslation or over-translation – тарљумаафзої, тарљумаи 

барзиёд; 
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Истилоњоти hypertranslation – тарљумаафзої, тарљумаи барзиёд ва 

overtranslation or over-translation – тарљумаафзої, тарљумаи барзиёд чун 

синонимњои њамдигар истифода шуда, дар ин навъи тарљума коркарди 

иловагии прагматикии мавод барои ретсептори тарљума дода мешавад, 

яъне навъи тарљумае, ки дорои  маълумотест, ки дар нусхаи асл мављуд 

нест ё калимањо дар матни тарљума ба маънои васеътар истифода 

мешаванд. 

Далели љолиб он аст, ки истилоњи over-translation метавонист 

антоними under-translation муаррифї гардад ва њамзамон,  истилоњ бо 

пасванди «hypo-» метавонист ба њайси антоними истилоњи 

hypertranslation муайян гардад, вале чунин таъйинот вуљуд  надорад. 

Пешванди «inter-» дар фарњанги «Longman Dictionary of English 

Language and Culture» ба таври зайл таъриф  шудааст: inter-: «between; 

among (a group)» [LDELC, 2000, р. 1562]. Дар тањќиќоти мо нишон дода 

мешавад, ки пешванди «inter-» як навъ василаи пайвасткунандагиеро 

ифода менамояд, ки забонњо, фарњангњо ва семиотикањои гуногунро бо 

њам муттањид менамояд. Намунањои зер мушаххас  менамоянд, ки 

пешванди мазкур асосан бо истилоњоти иборавї ба кор бурда мешавад 

ва махсусан, бо истилоњоти иборавие, ки дар онњо воњиди асосиро 

истилоњи translation – тарљумаи хаттї ташкил медињад: 

– interpretation – тафсир; 

– interactive translation – тарљумаи интерактивї. Тарљумае, ки аз 

љониби тарљумон бо ёрии барномаи компютерї иљро карда 

мешавад;  

– interlingual translation – тарљумаи байнизабонї. Тарљумае, ки дар 

он аломатњои шифоњї бо воситаи забони дигар тафсир 

мегарданд); 

– intersemiotic translation – тарљумаи байнисемиотикї. Тарљумае, ки 

дар он аломатњои шифоњї бо воситаи системаи аломатњои ѓайри 

шифоњї тафсир мегарданд; 
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– intertemporal translation – тарљумаи байнисоњавї, тарљумаи 

диахронї. Тарљумае, ки дар он матнњои таърихї ба забони 

муосир тарљума мешаванд. 

 Ба ин монанд дигар ибораистилоњоти тарљумашиносиро низ 

мушоњида намудан мумкин аст:  

– interpretive theory of translation – назарияи тафсирии тарљума; 

– intercultural communication – робитаи байнифарњангї;  

– intertextual coherence – њамоњангии байниматнї. 

 Яке аз маъноњои асоситарини пешванди «trans-» ин: between 

мебошад, ки аз љињати маъно бо пешванди «inter-» синоним шуда 

метавонад [LDELC, 2000, р. 1563]. Пешванди «trans-», ки одатан 

гузаришро аз як система ё њолат ба система ё њолати дигар ифода 

мекунад, дар истилоњоти интихобгардидаи зерин ба таври муносиб 

инъикос мешавад: 

– transformation – табодул, баргардон, трансформатсия; 

– transmutation – истињола, – тарљумаи байнисемиотикї;  

– transposition – љойивазкунї; 

– transference – интиќол. 

Зимни барасии пешвандњое, ки дар системаи истилоњоти 

тарљумашиносї корбурд шудаанд, пешвандњои зерин сермањсул арзёбї 

мегарданд: «inter-», «re-», «trans-». 

Тањќиќи истилоњоти соња дар забони тољикї нишон дод, ки асосан 

пешвандњои зерин дар сохтани истилоњоти тарљумашиносии забони тољикї 

ба кор рафтаанд: «му-», «бе-», «њам-», «но-»; 

Пешванди «му-» асосан баромадаш аз забони арабї буда, аз феъл исм 

месозад [Сулаймонї, 2016, с. 1143]. Азбаски дар таркиби луѓавии забони 

тољикї шумораи иќтибосот аз забони арабї зиёд аст, табиист, ки чанде аз 

истилоњоти тарљумашиносї бо воњидњои луѓавии ин забон дар мувофиќа 

бо меъёрњои калимасозии забони тољикї сохта шудаанд. 
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Шумораи истилоњоте, ки бо ин пешванд сохта шудаанд фаровон 

мебошанд. Аз љумла: 

–  мутарљим – translator. Манзур таљумони хаттист, яъне оне, ки бо 

матнњо кор мекунад [Љамшедов, 2018, с. 669]; 

–  муќоисакунї – comperison, confrontation [Љамшедов, 2018, с. 485]; 

–  муродифи комил – absolute synonym. Калимањое, ки аз  нигоњи маънї 

ва истеъмол  пурра мувофиќат  мекунанд; [Наѓзибекова, 2014, с. 6]. 

–  мушаххасгардонї – concretization. Усули тарљума, ки воњиди тарљума 

дар он аз љињати мазмуни худ нисбат ба воњиди асл мушаххастар аст 

[Наѓзибекова, 2014,  с.  25];  

–  мутобиќат – conformity. Яке аз категорияњои асосии илми тарљума. 

Мутобиќати мутлаќ бо тарљума дар мувофиќати шаклї, маъної ва 

иттилоотии матни асл ва тарљума, ифода меёбад, ки амалан ба он ноил 

шудан имкон надорад... [Љамшедов, 2018, с. 501-502; Наѓзибекова, 2014. с. 

73]; 

–  муодил (экивалент) – equivalent. Муодил гуфта мутобиќати доимию 

баробармаъноеро њисобидан равост, ки вай то замон ва макони муайян ба 

матн вобаста нест. Калимае, ки бо муодил тарљума мешавад, яке аз 

омилњои муайянкунанда дар матн ба шумор меравад. Берун аз ќонуният 

муќаррар кардани муодил дар љараёни тарљума ба њарфпарастї оварда 

мерасонад [Наѓзибекова, 2014, с. 99; Мамадназаров, 2020. с.  47]; 

Пешванди «бе-» дар забони тољикї сермањсул мебошад. Он асосан бо 

исм якљо шуда, сифати аслие месозад, ки маънои манфиро ифода мекунад, 

яъне он ба аломат ё њолате доро набуданро ифода менамояд  [ЗАЊТ, Љ. 1. с. 

198]; 

Мо низ зимни тањлили истилоњоти тарљумашиносї чандеро дарёфтем, 

ки бо ин пешванд бештар дар истилоњоти иборавї вомехўрад: 

–  тарљумаи бевосита – direct translation – тарљумаи бевосита аз матни 

асл; 
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–  тарљумаи бевоситаи њамзамон – direct simultaneous translation – 

њангоми тарљумаи  бевоситаи њамзамон нутќи нотиќе, ки бо забони хориљї 

(модарї) баромад мекунад, бевосита ба њамаи кабинањои тарљумонї омада 

мерасад ва дарњол ба забонњои кории мувофиќ баргардонида мешавад 

[Љамшедов, 2018, с. 106; Наѓзибекова, 2014, с. 60]; 

–  тарљумаи бељињоз –  non-equipped translation. Навъи тарљума, ки дар 

он таљњизот истифода намешавад [Љамшедов, 2018, с. 133].  

Пешванди «њам-» бо исмњо омада њамроњї, якљоягї ва алоќаи 

тарафайни шахсњо ё ашёро мефањмонад, ба мисоли њамроњ, њамсоя, њамроз 

ва ѓ. [ЗАЊТ, Љ. 1. с. 159]; Дар миёни истилоњоти тарљумашиносї 

истилоњотеро дарёфтем, ки бо ин пешванд як љо омадаанд: 

–  њамоњангсозї – coediting; 

–  тарљумаи њамзамон –  simultaneous translation; 

њамоиш  –   conference, meeting [Љамшедов, 2018, с. 748]. 

Пешванди  «но-» бо исм ва асосхои феълї омада, сифати аслї 

месозад, ки ба аломат ва хусусияте доро набудани предметро ифода 

мекунад: одамони нобовар, духтари ноком, љои нобоб [ЗАЊТ, Љ. 1. с. 

198-199]. 

Шумораи истилоњоти бо ин пешванд сохташуда хеле кам аст: 

ногањонї –   abrupt. 

в)  Истилоњоти дорои пешванду пасванд. Тањлили сохтории 

истилоњоти тарљумашиносии забонњои тањќиќшаванда ошкор сохт, ки дар 

системаи истилоњоти соња гурўњи истилоњоте мављуд аст, ки дорои њам 

пешванд ва њам пасванд мебошанд. Намунањои зерин инъикосгари ин 

навъи калимасозї шуда метавонанд: 

interpretation – тафсир; 

information – иттилоот; 

rewriting – бознависї; 

restructuring – бозсозї; 

transcription – овонависї, транскриптсия; 
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coediting – њамоњангсозї. 

Маврид ба зикр аст, ки дар илми лексикология фарќ кардани 

аффиксњо ва љузъњои таркибии калима масъалаест бањснок. Яке аз 

забоншиносони варзида М.Д. Степанова истилоњи «нимаффикс», 

«полуаффикс», «semi-affix»-ро пешнињод  намудааст. Ин падида маънои 

гузариши унсурњои калимаро мемонад, аз љумла, гузариши морфемањои 

решаро ба аффиксњо. Ба андешаи И.Н. Федортсова њамаи морфемањо 

дар миёни решањо ва аффиксњо ќарор доранд [Федортсова, 1998, с. 11]. 

Њамин тавр, ин унсурњои љойивазкунандаи калима дар фарњангњо 

низ ба таври номусовї пешнињод шудаанд. Масалан, морфемаи  «tele-» 

дар фарњанги мукаммали забони англисии нашри Longman дар соли 

2000-ум њамчун «пешванд» муаррифї гардидааст, аммо дар луѓати И.Р. 

Галперин, соли 1977-ум њамчун унсури калимаи мураккаб тафсир 

шудааст. Намунаи истилоњоте, ки бо ин пешванд сохта шудаанд дар 

тањлили мо чунинанд: 

tele-conference – телеконфронс; 

tele-interpreting – тарљумаи гуфтугўњои телефонї; 

telecommunication – телекоммуникатсия. 

Аммо ин усул дар истилоњоти тарљумашиносии забони тољикї 

фаъол набуда, шумораи ин гуна истилоњот андак мебошад: 

ногањонї –   abrupt. 

 

2.3.2. Истилоњот бо усули калимабандї (таркиббандї) 

 

Яке аз усулњои ќадимаи калимасозї ин усули калимабандї ё худ 

таркиббандї мебошад, ки дар њарду забони тањќиќшаванда њанўз њам 

сермањсул мебошад. Бо ин усул дар асоси пайваст намудани ду асос 

калимаи нав ташкил меёбад. Ин навъи калимасозиро синтаксисию 

морфологї низ меноманд. Маврид ба зикр аст, ки њангоми сохтани 

калимањои мураккаб дар њарду забон њиссањои гуногуни нутќ ширкат 
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меварзанд. Одатан истилоњоти мураккаб аз љузъи мустаќилмаъно 

ташкил меёбанд. Намунањои дар зер овардашуда инъикосгари моделњои 

истилоњоти тарљумашиносии забонњои англисї ва тољикї мебошанд:  

Истилоњоти мураккабе, ки дар забони англисї аз ду асос сохта 

шудаанд:   

Намунаи № 1. noun+noun =noun (исм +исм=исм): 

guidebook – дастурамал, viewpoint – назарандешї, video-conference – 

видеоконфронс, class-shift – басти синфї, Scopos theory – назарияи Скопос, 

effort model – модели талош, sourse text – матни асл; матни манбаъ, target 

text – матни тарљума, back translation – тарљумаи баръакс, gloss translation – 

тарљумаи луѓавї, machine translation – тарљумаи техникї, court translation – 

тарљумаи шифоњии додгоњї; 

Бояд зикр кард, ки дар истилоњоти иборавї низ яке аз љузъњо бо роњи 

мураккабнамої сохта шудаанд: 

Намунаи № 2. Adj+Noun=Adj (сифат +исм=сифат): 

single-voice translation – тарљумаи яковоз; full translation – тарљумаи комил,  

pure language – забони ноб, total translation – тарљумаи куллї, direct translation 

– тарљумаи мустаќим, closetranslation – тарљумаи даќиќ, thick translation – 

тарљумаи пурњошия, negative shift – табдили манфї,  

Намунаи № 3. Noun+Prep+Noun=Adj  (исм+пешоянд+ исм =сифат): 

word-for-word translation – тарљумаи тањтуллафзї; тарљумаи механикї, 

sense-for-sense translation – тарљумаи маъної, 

Модели истилоњоти тарљумашиносї, ки бо роњи таркиббандї дар 

забони тољикї сохта шудаанд, чунинанд: 

Намунаи № 1. исм+феъл+пасв=исм  (noun+verb+suff =noun): 

бадалшавї – alternance, њарфпарастї – literalism, бозсозї – restructuring, 

бознависї – rewording, маъношиносї – semasiology, тарљумашавї – 

translatability, тарљумашиносї – translation studies (translatology), 

исботпазирї – verifiability, калимасозї – word-formation. 

Намунаи №2. феъл+пасв+феъл+пасв=исм (verb+suff+verb+suff =noun): 
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гуфтугўї – colloquial. 

Намунаи №3. исм+пасв+феъл+пасв =исм (verb+suff+verb+suff =noun): 

рамзикунонї – encode, бумисозї – domestication, умумикунонї – generalization. 

Намунаи № 4. исм+исм+пасв =исм (noun + noun =noun): 

тарљумаафзої - overtranslation or over-translation. 

Намунаи № 5. зарф+феъл+пасв =исм (adverb + verb+suff =noun): 

зернависї – subtitling; 

Намунаи № 6. исм+феъл =исм (noun + verb =noun): 

овонавишт – transcription. 

Намунаи №7. зарф+исм+феъл +пасв=исм (adverb+noun + verb =noun): 

љойивазкунї – transposition. 

Намунаи №8. зарф+пасв+исм+пасв=исм (adverb+suff+noun + suff 

=noun): 

пасизабонї – backlingual. 

Намунаи №9. шумора+исм+пасв =исм (num+noun + suff+ suff =noun): 

дутарафа – bilateral, якзабона – monolingual, дузабона – bilingual; дубора – 

secondly. 

 

2.3.3. Истилоњоти иборавї ё ибораистилоњот 

 

Ибора яке аз воњидњои синтаксисиии забон мебошад, ки дорои 

хусусиятњои хоси худ аст. Иборањо асосан аз ду ва ё зиёда калимањои 

мустаќил, ки њар яке соњиби маънои мушаххаси лексикї буда, тобеи 

якдигар мебошанд, таркиб меёбанд [ЗАЊТ, Љ. 1.  с. 10]. 

Натиљаи тањлил нишон дод, ки сермањсултарин роњи истилоњсозї 

дар забонњои англисї ва тољикї дар мисоли истилоњоти тарљумашиносї 

ин истилоњоти иборавї мањсуб меёбад. Ба сифати ибораистилоњоти 

тарљумашиносї мо онњоеро тањлил менамоем, ки аз ду, се ва ё зиёда 

љузъњо таркиб ёфтаанд. Тањлили истилоњоти соња дар њарду забонњои 

тањќиќшаванда нишон дод, ки аз шумораи умумии 450 истилоњи 
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тарљумашиносї дар забони англисї 76% ва дар забони тољикї 83%-ро 

истилоњоти иборавї ташкил медињад. Ин нишондодро дар замимаи 

ќисмати охири рисола бараъло метавон мушода намуд. Дар миёни 

ибораистилоњоти тарљумашиносии забонњои англисї ва тољикї 

шумораи истилоњоти дуљузъа хеле зиёд аст. Ибораистилоњоти 

тарљумашиносиро метавон асосан ба ду навъ – иборањои изофї ва 

пешояндї људо намуд. 

Истилоњоте, ки аз ду љузъ таркиб ёфтаанд – асос ва дигаре тобеъ, 

дар онњо аксаран асосро чун анъана исм ташкил медињад. Акнун, 

моделњои сохтмони ибораистилоњоти дуљузъаи тарљумашиносиро дар 

њар ду забонњои тањќиќшаванда дида мебароем: 

 Намунаи № 1. adj + noun (сифат + исм): 

– аudiovisual translation – тарљумаи аудиовизуалї  [Palumbo, 2009, р. 11]; 

– communicative translation – тарљумаи иртиботї (коммуникативї) 

[Palumbo, 2009, р. 20]; 

–  semantic translation – тарљумаи семантикї (маъної) [Palumbo, 2009, р. 

20]; 

– comparable corpus – пайкараи муќоисавї [Palumbo, 2009, р. 20]; 

– dynamic equivalence – муодилияти динамикї [Palumbo, 2009, р. 39]; 

– translatorial action – фаъолияти тарљумонї [Palumbo, 2009, р. 50];  

–literal translation – тарљумаи њарф ба њарф, тањтуллафзї [Palumbo, 

2009, р. 69]. 

   Намунаи № 2. noun + noun (исм + исм): 

– machine translation – тарљумаи техникї (мошинї) [Palumbo, 2009, р. 

23]; 

– translation problem – мушкилоти тарљума [Palumbo, 2009, р. 36]; 

– translation technique – методи тарљума [Palumbo, 2009, р. 47]; 

– unit of translation – воњиди тарљума [Palumbo, 2009, р. 49]; 

– Skopos theory –  назарияи Скопос [Palumbo, 2009, р. 50]; 

– translation strategy – стратегияи тарљума [Palumbo, 2009, р. 131]; 
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– translation studies – тарљумашиносї [Palumbo, 2009, р. 133]; 

– translation types – анвои тарљума [Palumbo, 2009, р. 135]. 

  Намунаи № 3. participle I + noun ( СФЗЊ + исм): 

–  generalizing translation – тарљумаи хулосакунанда [Shuttleworth,1997, р. 

67]; 

–  interpreting action – фаъолияти тарљумонї (яъне фаъолияти тарљумон 

њангоми тарљумаи шифоњї) [Shuttleworth,1997, р. 83]; 

–  translating action – фаъолияти тарљумонї (яъне фаъолияти тарљумон 

њангоми тарљумаи хаттї) [Shuttleworth,1997, р. 83]; 

–  domesticating translation – тарљумаи бумикунонї [Shuttleworth,1997, р. 

43]; borrowing word – калимаи иќтибосї [Shuttleworth,1997, р. 17]; 

– recording system – системаи сабт [Наѓзибекова, 2014, с. 74];  

–  recording translation – тарљумаи хатти сабти садо [Наѓзибекова, 

2014, с. 68]. 

  Намунаи № 4. noun + participle I (исм + СФЗЊ): 

–  community interpreting – тарљумаи шифоњї барои аќалиятњо 

[Shuttleworth,1997, р. 23]; 

–  court interpreting – тарљумаи шифоњии додгоњї [Shuttleworth, 1997, р. 

23];  

–  cоnference interpreting – тарљумаи шифоњии њамоишї [Shuttleworth, 

1997, р. 26]; 

–  dialogue interpreting – траљумаи шифоњии рў ба рў [Shuttleworth, 1997, 

р. 23]; 

–  concept generalization  – умумигардонии мафњум [Наѓзибекова, 2014, с. 

16]; 

  Намунаи № 5. participle II + noun  (СФЗГ + исм ): 

– translated text – матни тарљумашуда [Palumbo, 2009, р. 35]; 

– rhymed translation – тарљумаи назм [Shuttleworth, 1997, р. 60]; 

– restricted translation – тарљумаи мањдуд [Shuttleworth, 1997, р. 68]; 

– automated translation – тарљумаи худкор [Shuttleworth, 1997,  р. 77]; 
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– published translation – тарљумаи нашргашта [Shuttleworth, 1997, р. 111]. 

 Тавре ки ќаблан зикр кардем, ибораистилоњоти тарљумашиносии 

забони тољикї бештар дар шакли изофї, яъне ба василаи бандаки изофии 

«-и» таркиббандї гаштаанд: 

  Намунаи № 1. исм + исм (noun + noun): 

– жанри тарљума – translation genre [Наѓзибекова, 2014, с. 21]; 

– сањењияти тарљума – translation accuracy  [Palumbo, 2009, р. 108; 

Наѓзибекова, 2014. с. 86]; 

– забони асл – source language [Наѓзибекова, 2014. с. 21; Palumbo, 2009, р. 

108]; 

– забони тарљума – translation language [Наѓзибекова, 2014, с. 13]; 

– матни асл –  source text [Наѓзибекова, 2014. с. 21; Palumbo, 2009, р. 

108]; 

– матни тарљума – translation text [Наѓзибекова, 2014, с. 79]; 

– назарияи тарљума – translation theory [Наѓзибекова, 2014, с. 83; 

Palumbo, 2009, р. 108]; 

– луѓати омонимњо – dictionary of homonyms [Наѓзибекова, 2014, с. 69]; 

– тарљумаи муаллиф – author’s translation [Наѓзибекова, 2014, с. 8]; 

– тарљумаи ихтисорањо – abbreviation translation [Наѓзибекова, 2014, с. 

54]; 

   

  Намунаи № 2. исм + сифат (noun + adj): 

– тарљумаи комил – absolute translation [Shuttleworth,1997, р. 1]; 

– тарљумаи тасдиќшуда – certified translation [Наѓзибекова, 2014, с. 20]; 

– тарљумаи пайдарњам – consecutive interpreting [Shuttleworth,1997, р. 27; 

Наѓзибекова, 2014, с. 57]; 

– тарљумаи шифоњї – interpreting [Shuttleworth,1997, рp. 27-28-35-40-49; 

Наѓзибекова, 2014, с. 92]; 

– тарљумаи њуљљатї – documentary translation [Наѓзибекова, 2014, с. 18; 

Shuttleworth,1997, рp. 42-43-80]; 
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– нутќи эмотсионалї (эњсосї) – emotional speech (- нутќе, ки маќсади  он 

ифодаи њиссиёт, кайфият ва муносибати субъективї ба воќеият аст.) 

[Наѓзибекова, 2014, с. 100]; 

– иттилооти изофї (иттилоафзої) – hyperinformation [Наѓзибекова, 

2014, с. 18; Shuttleworth,1997, р. 72]; 

– тарљумаи адабї – literary translation [Наѓзибекова, 2014. с. 30; 

Shuttleworth,1997, р. 96-101-164-165-181]; 

– табдили сатњї – level shift [Palumbo, 2009. рр. 70-104; 

Shuttleworth,1997, р. 92-152-160]; 

– тарљумаи сода (сатњї) – simplified translation [Наѓзибекова, 2014, с. 

91]; 

– луѓати тарљумавї – translation dictionary [Abdul Salib Mehdi, 2007, рр. 

285-344]. 

  Намунаи № 3. исм + зарф (noun + adv): 

– тарљумаи гуногунзамон – diachronic translation. Тарљумаи матни 

таърихї аз забони давраи гузашта ба забони њозира [Наѓзибекова, 2014, с. 

17]; 

– иртиботи дузабона – bilingual communication [Наѓзибекова, 2014, с. 

16]; 

– пайкараи дузабона – bilingual corpora [Palumbo, 2009, р. 25; 

Наѓзибекова, 2014, с. 86]; 

– тарљумаи дузабона – bilingual (binary) translation [Наѓзибекова, 2014, 

с. 12]; 

– тарљумаи пайдарњам – consecutive interpreting [Shuttleworth,1997, р. 27;  

Наѓзибекова, 2014, с. 57]; 

– тарљумаи дубора – retranslation [Shuttleworth,1997, рр. 76-146;  Abdul 

Salib Mehdi, 2007, р. 240]. 

Ибораистилоњоти сељузъаи тарљумашиносии забонњои тањќиќшаванда 

асосан аз рўйи моделњои зерин сохта шудаанд: 

  Намунаи № 1. adj + noun + noun  (сифат + исм + исм): 



101 
 

– descriptive translation theory – назарияи тарљумаи тафсирї [Munday, 

2007, рр. 197-346;]; 

– textual translation equivalent – муодили тарљумаи  матнї [Abdul Salib 

Mehdi, 2001, р. 285]; 

– specialized language competence – салоњияти махсуси забон [Abdul Salib 

Mehdi, 2001, р. 11]; 

– native-speaker competence – салоњияти гўяндаи аслии забон [Abdul 

Salib Mehdi, 2007, рр. 197-346]. 

  Намунаи № 2. noun + noun + noun  (исм + исм + исм): 

– source text analysis – тањлили матни манбаъ (матни асл) [Abdul Salib 

Mehdi, 2007, р. 257]; 

– sign language interpreter  – тарљумони забони аломатњо [Abdul Salib 

Mehdi, 2007, р. 254]; 

– common language translation – тарљумаи забони умум [Abdul Salib 

Mehdi. 2007, р. 52]; 

– mother tongue translator – тарљумони забони модарї [Abdul Salib Mehdi, 

2007. рр. 193-197]; 

– language service provider – провайдери хихматрасонии забон [Abdul Salib 

Mehdi, 2007, р. 168]; 

– translation assessment criteria – меъёри бањодињии тарљума. 

  Намунаи №3. adverb + adj + noun (зарф+ исм + исм): 

– linguistically relevant feature – хусусияти аз љињати забонї мувофиќ; 

– linguistically creative translation – тарљумаи лингвистї 

[Shuttleworth,1997, р. 95];  

– partially overlapping translation – тарљумаи ќисман пўшида (or partial 

overlap or overlapping translation)[Abdul Salib Mehdi, 2007, р. 213; 

Shuttleworth, 1997, р. 118]. Навъи тарљумаест, ки дар он усули 

умумикунонии тарљума истифода мешавад. Яъне, дар ин навъ тарљума 

вожа ё гурўње аз вожагони матни асл дар матни тарљума баргардон 
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намешавад ва њамзамон тарљумон ба ивази он вожагон аз худ калимоте 

ворид менамояд, то матни тарљумаро хоно ва маќбул гардонад. 

  Намунаи №4. adj+adj + noun (сифат + сифат + исм): 

– paradigmatic lexical relations – муносибатњои луѓавии парадигматикї 

[Shuttleworth, 1997, р. 128; Abdul Salib Mehdi, 2007, р. 221]. Ин истилоњ ба 

тарљумае рабт дода мешавад, ки дар он на танњо ба маъно, балки ба тарзи 

талаффузи он низ диќќат дода мешавад.  

Тавре ки аз тањлили ибораистилоњоти сељузъаи тарљумашиносї дар 

забони англисї маълум гардид, аз њама модели сермањсул намунаи: noun + 

noun + noun (исм + исм + исм) ва нисбатан сермањсул намунаи: adj + noun + 

noun (сифат + исм + исм) мебошанд. Намунањои adverb + adj + noun (зарф + 

исм + исм) ва adj+adj + noun (сифат + сифат + исм) хеле каммањсул 

будаанд. 

Дар забони тољикї моделњои ин типи истилоњот ба таври зайл сурат 

гирифтаанд: 

 Намунаи № 1. исм + сифат + сифат  (noun + adj + adj): 

–  тарљумаи шифоњии шунаво – auditory interpreting [Наѓзибекова, 2014, 

с. 92]; 

–  тарљумаи шифоњии њамоишї – conference interpreting [Shuttleworth, 

1997, р. 26]. Ин намуди тарљума дар конфронсњои байналмилалї ва 

њамоишњои сатњи баланд, ба монанди лексияњо, пахши телевизионї ё 

вохўрињои саммитї истифода мешавад, ки яке аз шаклњои тарљумаи шифої 

мањсуб меёбад. Конфронс-тарљумонњо бояд дар намудњои гуногуни 

тарљумаи шифоњї мањорати олї дошта бошанд; 

–  тарљумаи шифоњии додгоњї – court interpreting. Одатан ин намуди 

тарљума дар додгоњ ва мањбасњо амалї мегардад. Дар он бояд тарљумон ба 

таври шоиста суханони додситон, муваккилон, шоњидон ва гумонбарро 

тарљума намуда, шеваи суханронии онњоро низ нисбат ба њамдигар дар 

рафти тарљумаи худ ифода намояд; 

– луѓати хаттию шифоњї – written verbal translation [Наѓзибекова, 2014, 

с. 91]. 
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  Намунаи № 2. исм + исм + исм (noun + noun + noun: 

–  принсипњои асосии тарљума – basic translation principles [Наѓзибекова, 

2014, с. 37]. Ќобили ќайд аст, ки тарљума фарогири як ќатор принсипњо 

мебошад, ки дар рафти фаъолияти тарљумонї онњо бояд ба инобат гирифта 

шаванд. Аз љумла, тарљума бояд аз рўйи имкон мазмун, идея, маънои 

матни аслро пурра ифода кунад ва дар он њељ гуна таѓйирот, иловањо, 

партофтани матн, ки афкору матлаби  муаллифро тањриф месозад ва 

мундариљаи матни аслро халалдор мекунад, љой надошта бошад. 

  Намунаи № 3. исм + исм + сифат (noun + noun + adj): 

–   луѓати калимањои хоричї – dictionary of foreign words; 

–  луѓати истилоњоти лингвистї – dictionary of linguistic words 

[Наѓзибекова, 2014, с. 69]; 

–  луѓати калимањои нав – dictionary of new words [Наѓзибекова, 2014, с. 69]; 

–  тарљумаи матни бутун – full text translation [Наѓзибекова, 2014, с. 98]; 

–  назарияи тарљумаи мошинї – machine translation theory [Наѓзибекова, 

2014, с. 82]. Яъне омўзиши тарљумаe, ки дар он як забон ба забони дигар ба 

василаи таљњизоти техникии хоси ин њадаф тањияшуда баргардон мешавад. 

– ќолаби фаъолияти тарљумонї – model of translation activity [Наѓзибекова, 

2014,  с. 33]; 

–  тарљумаи адабиёти техникї – translation of technical literature 

[Наѓзибекова, 2014, с. 50]; Дар ин навъи тарљума предмети матни манбаъ 

муњим буда,  донистани истилоњоте, ки дар  соњаи техника ќабул шудаанд, 

ањаммияти калон дорад, махсусан, истилоњоти стандартї. 

  Намунаи № 4. исм + сифат + зарф  (noun + adj + adv): 

– тарљумаи шифоњии пайдарњам – consecutive interpreting [Abdul Salib 

Mehdi, 2007, р. 68]. Яъне, тарљумаи шифоњие, ки дар он тарљумон 

(interpreter) нутќи сухангў (speaker)-ро њангоми анљоми суханаш ё ба 

њангоми танаффус баргардон менамояд; 

– тарљумаи бевоситаи њамзамон  – direct simultaneous interpreting; 

– луѓати умумии дузабона – general bilingual dictionary [Наѓзибекова, 

2014, с. 35]; 
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– тарљумаи шифоњии њамзамон – simultaneous interpreting [Abdul Salib 

Mehdi, 2007, р. 255]. Ќобили ќайд аст, ки дар ин навъи тарљумаи  шифоњї 

тарљумон (interpreter) нутќи сухангў (speaker)-ро њангоми дар баробари 

суханрониаш дарк намуда, њамзамон тарљума менамояд. Намунаи 

барљастаи ин навъи тарљума –тарљумаи њамоишї (conference interpreting) 

буда, яке аз мушкилтарин навъи тарљума мањсуб меёбад). 

  Намунаи № 5. исм + сифат + исм (noun + adj + noun): 

– модели динамикии тарљума – dynamic translation model; 

– дўстони назарфиреби тарљумон – false translator friends (or faux amis) 

[Shuttleworth, 1997, р. 58]. Ин истилоњ воњидњои ЗА ва ЗТ-ро, ки шаклан бо 

њам хеле монанданд, вале маъноњои тамоман гуногун доранд ва њангоми 

тарљума мушкилотро пеш меоранд, ифода менамояд; 

– муодилияти функсионалии тарљума – functional equivalence of translation 

[Shuttleworth, 1997, р. 64]; 

– назарияи умумии тарљума – general translation theory [Shuttleworth, 

1997, р. 66]; 

– назарияи лингвистии тарљума – linguistic theory of translation. (1. 

Инъикоси илмии љараёни тарљума њамчун тањвили байнизабонї; 2. 

Забоншиносии муќоисавї (макролингвистика)-и матн; 3. Омўзиши 

муќоисавии матнњои аз нигоњи маъної монанд [Наѓзибекова, 2014, с. 30]); 

– назарияи психолингвистии тарљума – psycholinguistic translation theory; 

  Намунаи № 6. исм + пеш+ исм  (noun + prep + noun): 

– инвариант дар тарљума – translation invariant [Shuttleworth, 1997, р. 89] 

( – 1. Инвариант гуфта иттилоеро меноманд, ки дар натиљаи љараёни 

тарљума бояд бетаѓйир монад; 2. Дар тарљума инвариант иттилооте  

мебошад, ки бояд тарљума шавад. Ин метавонад  иттилооти маъноие 

бошад, ки хусусиятњои услубиро ба мисли тарљумаи бадеї фаро гирад. 

[Наѓзибекова, 2014, с. 21]). 

 Намунаи № 7. исм + исм + сифат  (noun + noun + adj): 

– тарљумаи дасти дуюм - second-hand translation (indirect translation or 

intermediate translation, or mediated translation, or retranslation) [Shuttleworth, 
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1997, р. 76]. Ин истилоњ тарљумаеро ифода менамояд, ки дар он матн 

мустаќиман аз матни забони манбаъ ё асл тарљума нашуда, балки аз рўйи 

тарљумаи дигар забон (intermediate translation) тарљума мешавад. 

Њамин тавр, маълум гардид, ки моделњои сермањсули ин навъи 

ибораистилоњот дар забони тољикї намунањои исм + сифат + сифат  (noun 

+ adj + adj), исм + исм + сифат (noun + noun + adj), исм + сифат + исм  

(noun + adj + noun) ва каммањсул бошад моделњои исм + исм + исм (noun + 

noun + noun), исм + сифат + зарф  (noun + adj + adv), исм + пеш+ исм  (noun 

+ prep + noun) ва исм + исм + сифат  (noun + noun + adj) мебошанд. 

 

2.3.4. Ихтисора (аббревиатура) 

 

Вожаи ихтисора аз арабї « رهختصاا  » баргирифта, маънои кўтоњшуда, 

фишурда ва муъљазро дорад ва дар ин навъи калимасозї ё истилоњсозї 

одатан њарфњои аввали калимањои бо њам алоќаманд, ки мафњуми 

мушаххасеро ифода мекунанд, сохта мешавад. Дар «Фарњанги тафсирии 

забони тољикї» истилоњи мазкур ба таври зайл тафсир шудаат: «...1. 

калимаи мураккаби ихтисоршуда, ки аз њарфњои аввал ё унсурњои аввали 

калимањои таркиби ибора сохта шудааст, мас., АИЉТ – Академияи илмњои 

Љумњурии Тољикистон; 2. Шакли ихтисоршудаи калима; ихтисорањои 

шартї: мас., збш. забоншиносї; адш. адабиётшиносї.» [ФТЗТ,  2008, с. 568]. 

А. Мамадназаров дар «Вожаномаи тафсирии англисї-русї-тољикии 

истилоњоти луѓатнигорї» шарњи истилоњи abbreviation – аббревиатура-ро 

чунин овардааст: «Истилоњи ихтисора ё кўтоњнавишт оданат нисбат ба 

ихтисорањои хаттї истифода мешавад, яъне воњидњои хаттии 

кўтоњкардашуда ё ихтисоршудаи аз як вожа иборат буда ва иборањое, ки ба 

љоийи вожаи пурра истифода мешаванд ва тавассути партофтани баъзе 

њарфњо ё морфемањо бо истифода аз њарфњои аввали вожањо ё иваз кардани 

воњидњои луѓавї бо шакли кўтоњтар, ба мисли ft.ба љойи foot;...» 

[Мамадназаров, 2020, с. 11]. Ин андешаро забоншиноси рус В.В. Борисов 

дар китоби худ бо номи Аббревация и акронимия. Военные и научно-
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технические сокращения в иностранных языках таъйид менамояд [Борисов, 

1972, с. 100].  

Акнун ин усули истилоњсозиро дар мисоли истилоњоти 

тарљумашиносии забонњои тањќиќшаванда дида мебароем: 

Ќобили ќайд аст, ки дар истилоњоти тарљумашиносии забони англисї 

ин усул сермањсул арзёбї мегардад ва бо ин роњ истилоњоти фаровон сохта 

шудаанд. Чунончи:  

– AT – Automatic translation – тарљумаи худкор; 

– ATA – American Translators Association – љамъияти тарљумонњои 

Амрико; 

– BTT – Back-translation test – санљиши тарљумаи баракс; 

– CA – Componential analysis – тањлили унсурї; 

– FL – Foreign language – забони хориљї; 

– IT – Information technology – технологияи иттилоотї; 

– MT–  Machine Translation – тарљумаи мошинї; 

– MTT–  Mother tongue translator – тарљумони забони модарї; 

– SL – Source language – забони манбаъ (асл); 

– SLT–  Source language text – матни забони манбаъ (асл); 

– TA – Translators Association – љамъияти тарљумонњо; 

– TL – Target language – забони тарљума; 

– TLT–  Target language text – матни забони тарљума [Abdul Salib Mehdi, 

2007, рр. 351-352-353]. 

Аз рўйи маводи ба тањлилрасида маълум гардид, ки дар маљмуъ 6 % -

и истилоњоти тарљумашиносии забони англисиро истилоњоти ихтисоравї 

ташкид медињад. 

Лозим ба ёдоварист, ки дар системаи истилоњсозии забони тољикї дар 

мисоли истилоњоти тарљумашиносї ин усул фаъол нест. 
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2.4. Сермаъноии истилоњоти тарљумашиносї дар забонњои  

англисї ва точикї 

  

 Дилхоњ вожа дар системаи воњидњои лексикии забон дорои маънои 

луѓавии худ мебошад, ки он метавонад беш аз як маъноро доро бошад. 

Сермаъноии вожањоро дар забоншиносї полисемия меноманд. Агар мо ба 

этимологияи ин истилоњ назар афканем, дармеёбем, ки он аз забони юнонї 

«poly – сер, зиёд, бисёр ва semi – маъно»,  яъне «сермаъно» иќтибос шудааст, 

ки дар забоншиносї одатан бо унвони «калимањои сермаъно»  шиноха 

мешавад [Дронов,  2015, с. 31]. Забоншиноси рус Л.Л. Нельюбин дар 

фарњанги истилоњоти тарљумашиносии худ бо номи «Толковый 

переводоведческий словарь» истилоњи полисемияро чунин шарњ додааст: 

«Полисемия – многозначность лексических единиц – Полисемия – воњиди 

сермаънои забон» [Нельюбин, 2003, с. 157]. Муаллифи фарњанги 

истилоњоти забоншиносї (англисї-русї-тољикї) С. Љоматов дар фарњанги 

мазкур истилоњи мавриди назарро ба таври зайл шарњ додааст: «Polysemy 

or polysemia – полисемия, многозначность  – сермаъної» [Љоматов, 2011, с. 

185; 2015, с. 155]. 

Бояд зикр кард, ки атрофи масъалаи «полисемия» ё «сермаъної» 

забоншиносону муњаќќиќон корњои зиёдеро ба анљом расонидаанд. Аз 

љумла, дар забони англисї Љ. Филимор, О. Есперсон дар русї А. 

Смрнитский, А. Реформатский, В. Аракин ва дар тољикї Б. Камолиддинов, 

М. Муњаммадиев, Њ. Маљидов ва дигарон, ба мисоли рисолаи «Синонимия 

дар забони тољикї»-и  А. Муминов, ки масоили мубрами падидаи 

мазкурро ба майдони тањлилу баррасї кашидааст. 

Лозим ба ќайд аст, ки дилхоњ истилоњ ѓайриихтиёр ба сифати воњиди 

луѓавии забон метавонад сермаъно ва дорои синонимњо, антонимњо ва 

омонимњои худ бошад, њарчанд ки њамчун истилоњ он бояд як мафњуми 

мушаххасро ифода намояд. 
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Полисемия дар мисоли истилоњоти тарљумашиносии забонњои 

англисї ва тољикї низ ба таври возењба мушоњида мерасад. 

Дар системаи истилоњоти тарљумашиносии забони англисї ба таври 

намуна метавон истилоњоти зеринро пешнињод намуд: «translation – 

тарљума», «editing – тањрир», «equivalent – муодил», «speaker – сухангў», 

«analogue – аналог», «communication – робита (иттилоот)». 

Фарњанги «Oxford Advanced Learner’s Dictionary (OALD)» 

сермаъноии истилоњи «тарљума – translation»-ро чунин шарњ медињад: «1. 

the process of changing sth that is written or spoken into another language: an 

error in translation – раванди ивази чизе, ки ба дигар забон навишта ё гуфта 

шудааст: иштибоњ дар тарљума; 2. a text or work that has been changed from 

one language into another: free translation – матн ё асаре, ки аз як забон ба 

забони дигар баргардон шудааст: тарљумаи озод; 3. the process of changing 

sth into different form: the translation of theory into practice – раванди ивази 

чизе ба чизи дигар: тарљумаи назария ба амалия» [OALD, 2015, р. 1646].  

«Фарњанги тафсирии забони тољикї», ки зери тањрири С. Назарзода, 

А. Сангинов, С. Каримов ва М.Њ. Султон интишор шудааст, истилоњи 

мазкурро бо пешнињоди чунин маънињо тафсир менамояд: «1. аз арабї ترجمه 

гардонидани мазмуне аз як забон ба забони дигар; 2. тарљимаи ањвол (њол) 

наќли шарњи њаёт ва фаъолияти касе, шарњи њол; 3. тарљима кардан аз 

забоне ба забони дигар,  гардонидани матне» [ФТЗТ-Љ. 2, 2008, с. 318]. 

Пас, маълум гардид, ки истилоњи «translation – тарљума» дар њар ду 

забон њам дорои  се маънои ба њам наздик мебошад. 

Истилоњи «editing – тањрир» маъноњои зеринро дорост: «1. to prepare a 

piece of writing, a book, etc. to be published by correcting mistakes, making 

improvement to it: I know that this book will need to be edited – омода сохтани 

љузъе аз навиштаљот, китоб ва ё чизи дигари нашршаванда бо ислоњи 

хатоњо ва бењтар намудани сифати он: Ман фикр мекунам, ки ин китоб ниёз 

ба тањрир хоњад дошт; 2. to prepare a book to be published by collecting 

together and arranging pieces of writing by one or more authors: He’s editing a 
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book of essays by Isaiah Berlin – Омода намудани китоби нашршаванда бо 

љамъ кардан ва тартиб додани навиштаљоти як ё якчанд муаллиф: Ў китоби 

эссењои Ишайя Берлинро тањрир мекунад; 3. to make changes to text or data 

on screen: You can download the file and edit it on your computer – таѓйир 

додани матн ё маълумот дар экран: Шумо метавонед файлро зеркашї 

намуда онро дар компютери худ тањрир намоед; 4. when sb edits a film/movie, 

television programme, etc. they take what has been filmed or recorded and 

decide which parts to include and in which order: They are showing the edited 

highlights of last month’s game – Ваќте ки нафаре филм ё барномаи 

телевизионї ва ѓайраро тањрир мекунад, ў чизи ба навор гирифташуда ё 

сабтшударо гирифта, тасмим мегирад, ки кадом ќисмњо ва бо кадом тартиб 

дохил карда шаванд: Онњо нуќтањои асосии бозии моњи гузаштаро намоиш 

медињанд; 5. to be responsible for planning and publishing a newspaper, 

magazine and etc. (to be the editor): She used to edit a woman’s magazine – 

масъули наќшакашї ва нашри рўзнома ва ѓайра шудан (муњаррир будан): 

Вай маљаллаи занеро тањлил мекард;» [OALD, 2015, р. 484]. 

Чунон ки мебинем, дар забони англисї истилоњи тарљумашиносии 

«editing – тањрир» панљ маъноро ифода намудааст ва ин дар њолест, ки дар 

забони тољикї истилоњи мазкур дорои ду маъно мебошад: «1. аз арабї تحریر 

навиштани чизе, ба ќалам овардани чизе; 2. дида баромадан ва ислоњи чизи 

навишташудае аз љињати услуб, иборапардозї ва ѓ.» [ФТЗТ-Љ. 2, 2008, с. 

327]. 

Истилоњи «equivalent – муодил»-ро фарњанги «Longman Dictionary of 

English Language and Culture» ба чунин тартиб тафсир намудааст: «1. equal 

of time, amount, value and number: There is no exactly equivalent French tense to 

the present perfect tense in English – баробарии ваќт, миќдор, арзиш ва 

шумора: Њељ як замони забони фаронсавї ба замони њозираи мутлаќи англисї 

баробар нест; 2. to be something’s equivalent: Some American words have no 

British equivalent – муодили чизе будан: Баъзе аз вожањои амрикої муодили 

бритониёгї надоранд» [LDELC, 2008, р. 461]. 
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Дар фарњанги тафсирии забони тољикї истилоњи «муодил – 

equivalent» бо ду маъно оварда шудааст: «1. аз арабї دلمعا   як чизи ба чизи 

дигар аз њар љињат баробар, мусовї; 2. баробарќимат, баробарвазн, 

њамчанд» [ФТЗТ, Љ. 1, 2008, с. 839]. 

Истилоњи дигари тарљумашиносї «speaker – сухангў» маъноњои 

зеринро дорост: «1. a person who makes a talk or gives a speech: She was a 

brilliant public speaker; – шахси суханкунанда: Ў сухангўи олии мардумї буд; 

2. person who is or was speaking: I looked around to see who the speaker was – 

шахсе, ки сухан гуфтаистодааст ё мегуфт: Ман ба атроф назар кардам, то 

кї будани сухангўро донам; 3. a person who speaks a particular language: 

Chinese speakers – шахсе, ки бо як забони муайян сухан меронад: Сухангўёни 

чиннї; 4. the title of the person whose job is to control the discussions in a 

parliament: The speaker of representatives – унвони шахсе, ки вазифаи ў 

назорат кардани муњокимањо дар парламент мебошад: Сухангўи 

намояндањо; 5. the part of a radio, computer or piece of musical  equipment that 

the sound comes out of: ќисми радио ё таљњизоти мусиќї, ки садо аз он 

мебарояд»   [LDELC, 2008, р. 461]. 

Истилоњи тарљумашиносии «сухангў – speaker» дар забони тољикї 

маъноњои зеринро дорад: 1.  гапзананда, гўянда; гапзан, нотиќ; лаъли 

сухангў, маљозан лаби мањбуба; 2.  шорењ, муфассир; сухангўи дафтари 

матбуот (маъмулан дар назди вазорати корњои хориљї» [ФТЗТ-Љ. 2, 2008, с. 

278]. 

Дар забони англисї истилоњи «analogue – аналог» дорои ду маъно 

мебошад: «1. using a continuously changing rang of of physical quantities to 

measure or store data: an analogue signal – бо истифода аз диапазони доимо 

таѓйирёбандаи бузургии физикї барои чен кардан ё нигоњ доштани 

маълумот: сигнали аналогї; 2. a thing that is similar to another thing: Scientists  

are attempting to compare features of extinct animals with living analogues – чизе, 

ки монанд ба чизи дигар аст: Олимон кўшиш менамоянд, ки хусусиятњои 
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њайвонњои нобудшударо бо аналогњои зинда муќоиса намоянд» [OALD, 2015, 

р. 48]. 

Забоншиноси тољик С. Љоматов дар фарњанги истилоњоти 

забоншиносии худ зери шарњи истилоњи мазкур чунин навиштааст: «the 

word of a language corresponding word another language according to 

semantics, etimology, morphology and etc. – аналог, монанд (калимаи як 

забон, ки ба калимаи забони дигар аз лињози семантикї, этимологї, 

морфологї ва ѓайра мувофиќ аст)» [Љоматов, 2015, с. 33]. 

Фарњанги «Longman Dictionary of English Language and Culture 

(LDELC)» маъноњои истилоњи «communication – робита (иттилоот)»-ро 

чунин шарњ додааст: «1. the act or process of communicating: Radio is an 

important means of communication – амал ё раванди муошират: Радио воситаи 

муњими иттилоот аст; 2. something communicated, a message, a letter etc.: 

He received a communication from the solicitors telling him that his uncle had died 

– василаи иттилоотї, хабар, нома: Ў аз адвокатњо оид ба вафоти амакаш 

иттило гирифт»   [LDELC, 2008, р.275]. 

Дар забони тољикї истилоњи «робита (иттилоот) – communication» 

чунин маъно дорад:  «аз арабї بطهرا  бастагии байни ду чиз, пайванд, 

бастагї, алоќа» [ФТЗТ, Љ. 2, 2008, с. 167]. 

Њамин тариќ, маълум гардид, ки дар системаи истилоњоти 

тарљумашиносии забонњои англисї ва тољикї истилоњи «translation – 

тарљума» дар њар ду забон дорои 3 маъно, истилоњи «editing – тањрир» дар 

англисї 5 ва дар тољикї 2 маъно, истилоњи «equivalent – муодил» дар њар ду 

забон дорои 2 маъно, истилоњи «speaker – сухангў», дар англисї 5 ва дар 

тољикї 2 маъно, истилоњи «analogue – аналог», дар англисї 2 ва дар тољикї 

1 маъно ва истилоњи «communication – робита (иттилоот)» дар англисї 2 ва 

дар тољикї 1 маъноро соњиб мебошанд . 

Акнун ба сифати истилоњоти сермаънои тарљумашиносї дар забони 

тољикї истилоњоти «лањн – accent», «тањлил – analysis», «лањља – dialect», 
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«маъно – meaning», «меъёр – norm», «нутќ – speech»-ро метавон баррасї 

кард:  

Истилоњи «лањн – accent» дар забони тољикї ба ду маънї истифода 

мешавад: «1. аз арабї لحن оњанги гуфтор; овоз; 2. наѓма, оњанг, наво» 

[ФТЗТ, Љ. 1, 2008, с. 717]. 

Истилоњи дар боло зикршуда дар забони англисї бо 4 маъно ифода 

ёфтааст: «1. aparticular way of speaking, usually connected with a country, area 

or social class – тарзи мушаххаси муошират, ки одатан ба кишвар, минтаќа 

ё табаќаи иљтимоие хос аст; 2. importance given to a word or part of a word by 

saying it with more force or on a different musical note – ањаммияте, ки ба 

калима ё як ќисми калима бо роњи бо ќувваи бештар ва ё дар нотаи дигари 

мусиќї гўфтани он дода мешавад; 3. a mark used in writing or printing, 

especially above the wоrd or part of a word – аломате, ки њангоми навиштан ё 

чоп кардан истифода мешавад, алалхусус, дар болои калима ё ќисме аз 

калима; 4. particular importance or interest  – ањаммият ё таваљљуњи хоса» 

[LDELC, 2008, р. 6]. 

Истилоњи дигари тарљумашиносии забони тољикї «тањлил – analysis» 

чунин маънињоро доро мебошад: «1. аз арабї تحلیل усул ва равиши тањќиќи 

илмї бо роњи санљидани љињатњои људогона, хосият ва љузъњои таркибии 

чизе; 2. тањлил кардан (намудан) санљидан, анализ кардан» [ФТЗТ, Љ. 2, 

2008, с. 327]. 

Вале истилоњи «тањлил – analysis» дар англисї дорои 4 маъно 

мебошад: «1. examination of something by dividing it into separate parts: The 

analysis of food showed the existence of poison – ташхиси чизе бо људо кардани 

он ба ќисмњои људогона: ташхиси хўрок мављудияти зањрро нишон дод; 2. 

an  examination of something together with thoughts and judgements about  it: a 

detailed analysis of the week’s news – ташхиси чизе њамроњ бо андешањо ва 

ќарорњо дар бораи он: тањлили муфассали хабарњои њафта; 3. 

psychoanalysis – психоанализ; 4. in the final or last analysis when everything 
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has been considered – дар тањлили нињої ё охирин, ваќте ки њама чиз ба 

назар гирифта шудааст» [LDELC, 2008, р. 41]. 

Сермаъноии истилоњи «лањља – dialect» дар «Фарњанги тафсирии 

забони тољикї» бад-ин тартиб инъикос гардидааст: «1. аз арабї لهجه тарзи 

сухан гуфтан ва талаффузи хоси як мањал; 2. збш. навъи забони гуфтугўии 

умумихалќї, ки дар њудуди муайян муоширату мубодилаи афкори мардум 

бо он сурат мегирад, шева, диалект; лабу лањља карда чарбзабонї карда, 

гапдонї карда» [ФТЗТ, Љ. 1, 2008, с. 717]. 

Истилоњи дар боло инъикосёфта дар забони англисї бо як маъно 

ифода ёфтааст: «a variety of a language spoken in one part of a country, which 

is different in some words or grammar from other forms of the same language: 

Kurdish has three major dialects – гунањои њамон як забоне, ки дар як ќисмати 

кишвар гап мезананд, ки аз рўйи баъзе калимањо ё грамматика аз шаклњои 

дигари њамон забон фарќ мекунад: Забони курдї се лањљаи асосї дорад» 

[LDELC, 2008, рp. 378-379]. 

Истилоњи тарљумашиносии «маъно – meaning» дар забони тољикї 

дорои се маъно мебошад: «1. аз арабї معنا//معني. он чи калима, ишора, 

аломат ва ѓайра онро ифода мекунад; мазмуни калом… маънои луѓавї…, 

маънои маљозї…;  2. маќсад, мурод, манзур; 3.  моњият, мазмун» [ФТЗТ, Љ. 

1, 2008, с. 22].  

Истилоњи зикргашта дар забони англисї бо 3 маъно шарњ дода 

шудааст: «1. that which you are intended to understand by something spoken or 

written or by something expressed in other ways such as by signs: One word can 

have several meanings – чизе  ки интизор меравад шумо тавассути чизи 

гуфташуда ё навишташуда ва ё чизе ки бо дигар роњњо ба мисли аломатњо, 

дарк намоед: Як калима метавонад якчанд маъно дошта бошад; 2. 

importance or value: He says his life has lost it’s meaning since his wife died– 

ањамият ё арзиш: Ў мегўяд, ки њаёташ пас аз марги њамсараш маънояшро 

гум кардааст; 3. an aim or intention, especially a hidden one: a look full of 
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meaning – њадаф ё ният, махсусан, њадафи нињонї: нигоњи пур аз маъно» 

[LDELC, 2008, р. 870]. 

Сермаъноии истилоњи «меъёр – norm» дар забони тољикї бад-ин 

тартиб аст: «1. аз арабї رمعیا  тарозуи зарсанљ; санги мањак; асбоб ё олати 

санљиши чизе; 2. андоза, ченак, паймона; 3. андоза, нањв, милок; миќдор, 

мизон; меъёри бањогузорї талаботе, ки дар асоси он бањо муайян мешавад 

(мас., ба дониши талаба)... » [ФТЗТ, Љ. 1, 2008, с. 796]. 

Аммо ин истилоњ дар забони англисї бо як маъно тафсир шудааст: 

«norm – a standard, for example of behavior or ability, that is regarded as 

average or generally acceptable: This is out of norm – меъёр, стандарт, 

масалан, рафтор ё ќобилият, ки ба њисоби миёна ё умуман ќобили ќабул 

дониста мешавад: Ин аз меъёр берун аст» [LDELC, 2008, р. 954]. 

Истилоњи дигари тарљумашиносї дар забони тољикї сермаъност, ин 

«нутќ – speech» мебошад: «1. аз арабї نطق ќобилияти сухан гуфтан, ба забон 

овардани калом, гапзанї; узвњои нутќ узвњои гуногуни инсон (аз ќабили 

забон, ком, њалќ, садопардањо, забонча ва ѓ.), ки бо иштироки онњо 

овозњои нутќ ба вуљуд меояд; 2. њунари сухангўї; суханронї дар назди 

љамъият; хитоба гуфтан; нутќи бурро њунари равшан, фањмо ва зебову 

ифоданок сухан гуфтан; 3. забоншиносї. услуб, тарзи гуфтор; нутќи хаттї 

услуби забони китобї, забони навишторї; нутќи айнан наќлшуда порчае аз 

гуфтори шахси дигар, ки нависанда ё гўянда бе ягон таѓйирот, яъне айнан 

дар иншо ё сухани худ иќтибос меорад; нутќи мазмунан наќлшуда мазмуни 

сухани каси дигар, ки гўянда ё нависанда онро одатан ихти-соран дар 

калом ё навиштаи худ меорад... » [ФТЗТ, Љ. 1, 2008, с. 946]. 

Дар фарњанги «Longman Dictionary of English Language and Culture» 

истилоњи «нутќ – speech» бо чор маъно инъикос гардидааст: «1. the act or 

power of speaking; spoken language: Only human beings are capable of speech – 

амал ё ќудрати сухан гуфтан; забони гуфтугўї: Танњо одамон ќобилияти 

сухан гуфтан доранд; 2. the way of speaking of a person or group: I think 

young people sometimes are disrespectful – тарзи гуфтугўи шахс ё гурўњ: Ман 
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фикр мекунам, ки љавонон баъзан беэњтиромї мекунанд; 3. an act of speaking 

formally to a group of listeners: I have to give a speech to the Press Club: – амали 

ба таври расмї суњбат кардан бо як гурўњи шунавандагон: Ман бояд бо 

клуби матбуот суњбат кунам; 4. a usually long set of lines for an actor to say 

in a play: direct speech – маљмуи сатрњои одатан дароз барои наќши актёр 

дар намоишнома: нутќи мустаќим» [LDELC, 2008, р. 870]. 

Њамин тариќ, маълум гардид, ки дар системаи истилоњоти 

тарљумашиносии забони тољикї истилоњи «лањн – accent» дар забони 

тољикї дорои 2 маъно, вале дар англисї 4 маъно, истилоњи «тањлил – 

analysis» дар тољикї 2 маъно ва дар англисї 4 маъно, истилоњи «лањља – 

dialect», дар тољикї 2 ва дар англисї дорои 1 маъно, истилоњи «маъно – 

meaning» дар њар ду забон дорои 3 маъно, истилоњи «меъёр – norm» дар 

тољикї 3 ва дар англисї 1 маъно ва истилоњи «нутќ – speech» дар тољикї 3 

ва дар англисї 4 маъноро соњиб мебошанд. 

Бояд ќайд намуд, ки аз рўйи маводи батањлилрасида истилоњоти 

тарљумашиносии сермаъно дар забони анлисї 14% ва дар забони тољикї 

11%-ро ташкил медињанд. 
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2.5. Cинонимияи истилоњоти тарљумашиносї дар забонњои  

англисї ва тољикї 

  

 Агар мо ба баромади вожаи синоним назар афканем, дармеёбем, ки 

он аз лотинї дар шакли «synōnymum» ва он дар навбати худ аз юнонии 

ќадим «synōnymon – συνώνυμον» гирифта шудааст, ки «syn (σύν  - якљоя, 

шабењ, монанд) ва «-ōnym(-ωνυμ) – вожа, калима, «яъне вожаи монанд»  

мебошад. Синоним калима, морфема ё ибораест, ки маънои калима, 

морфема ё ибораи дигарро дар њамон забон комилан ё ќариб якхела ифода 

мекунад. Забоншиносону муњаќќиќон рољеъ ба ин истилоњ тањќиќот 

намуда, назару андешањо ва ќонуниятњои мухталифи онро баррасї 

намудаанд. 

 Забоншиноси рус Л.Л. Нелюбин дар фарњанги истилоњоти 

тарљумашиносии худ бо номи «Толковый переводоведческий словарь» 

истилоњи «синонимњо»-ро чунин шарњ додааст: «1. калимањое, ки аз љињати 

маъно наздиканд ё якхелаанд, як мафњумро ифода мекунанд, аммо бо 

ифодаи маъно, рангорангии услубї ва ё њарду фарќ мекунанд; одатан 

таносуби њамон як њиссаи нутќ ва њамчун унсурњои ивазшавандаи гуфтор 

амал мекунанд; 2. калимањои њамон як ќисми нутќ, ки маънои луѓавии 

пурра ё ќисман ба њам мувофиќ доранд... » [Нельюбин, 2003,  с. 193]. 

Дар «Фарњанги истилоњоти забоншиносї» Ш. Бобомуродов ва З. 

Мухторов зери тањрири С. Сабзаев дар мавриди истилоњи «синонимия» 

чунин  шарњ додааст: «Синонимия (юн. sinonimos – њамном, якмаъно) – дар 

ифодаи маънои асосї ба њамдигар мувофиќ омадани морфема, калима, 

ќолабњои синтаксисї ва воњидњои фразеологї... » [Бобомуродов,  2015,  с. 

215]. 

 «Фарњанги тафсирии забони тољикї» истилоњи муродифро бо 

синоним эквивалент муаррифї намуда, дар шарњи он овардааст: «Муродиф 

аз арабї ادفمر  – ду ё чанд калимаи аз љињати таркиби овозї гуногун, ки як 
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маъно ё маъноњои ба њам наздикро ифода мекунанд (мас., калима ва вожа)» 

[ФТЗТ, Љ. 2, 2008, с. 843]. 

Њамин тавр, дар системаи истилоњоти тарљумашиносии забонњои 

англисї ва тољикї низ падидаи синонимия ба мушоњида мерасад. 

Ба сифати синонимияи истилоњоти тарљумашиносии забони англисї, 

истилоњоти зеринро метавон њамчун намуна мисол овард: «autotranslation – 

self translation» (худтарљуманамої), «calque – loan translation» (тарљумаи 

тањтуллафз), «computer-aided translation – computer-assisted translation 

(CAT)» (тарљума бо ёрии компютер), «source language – А language» (забони 

манбаъ ё асл), «target language – В language» (забони тарљума), «cultural 

translation – cultural approach» – тарљумаи фањангї), «false friends – faux 

amis» - (дўстони назарфиреби тарљумон) [Shuttleworth, 1997, рр. 25, 38, 57, 

109; Наѓзибекова, 2014, с. 7, 14, 36, 42]; 

Истилоњоти «autotranslation» ва «self translation» – (худтарљуманомої) 

бо њам њаммаъно буда, як навъи мушаххаси тарљумаро ифода менамоянд. 

Чунончи фарњанги «Dictionary of translation studies»-и муаллифон Марк 

Шаттлворт (Mark Shuttleworth) ва Мойра Кови (Moira Cowie) дар шарњи 

ин ду истилоњ менависанд: «the translation of an original work into another 

language by the author himself – тарљумаи асари аслї бо забони дигар аз 

љониби худи муаллиф» [Shuttleworth, 1997, р. 13]; 

Њаммаъно ва муродиф будани истилоњи тарљумашиносии «calque» ва  

«loan translation» чунин инъикос гардидааст: «а term used to denote the 

process whereby the individual elements of an SL item (e.g. morphemes in the 

case of a single word) are translated literally to produce a TL equivalent. 

Истилоње, ки барои нишон додани раванде истифода мешавад, ки дар он 

унсурњои алоњидаи љузъи ЗА (масалан, морфемањо дар мавриди як калима) 

барои офаридани муодили онњо дар ЗТ, њарф ба њарф тарљума мешаванд» 

[Shuttleworth, 1997, р. 18];  

Забоншинос А. Мамадназаров синонимияи ин ду истилоњро чунин 

шарњ медињад: «translation the same as calgue – ин истилоњ барои ифода 
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кардани иќтибосњои навъи мушаххас, ки дар онњо тарљумаи бевоситаи 

воњидњои таркибии вожаи хориљї  ё ибора љой дорад, истифода мешавад» 

[Мамадназаров, 2020, с. 163]. 

Ќобили зикр аст, ки дар системаи истилоњоти тарљумашиносии 

забони англисї баъзан истилоњоте ба мушоњида мерасанд, ки дорои беш аз 

як синоним мебошанд, вале як мафњуми воњидро ифода мекунанд. Ин 

падида дар системаи истилоњоти тарљумашиносии забони тољикї дида 

намешавад. Масалан, истилоњи «computer-aided translation – computer-

assisted translation (CAT)» (тарљума бо ёрии компютер ё тарљумаи 

компютерї), муодилњои истилоњоти «machine-aided translation (MAT) – 

machine-assisted translation» ва инчунин бо «machine aided human translation 

– machine-assisted human translation» синоним буда, дар маљмуъ як 

мафњумро ифода менамоянд: «a translation strategy whereby translators use 

computer programs to perform part of the process of translation – стратегияи 

тарљума, ки тавассути он тарљумонњо барномањои компютериро барои 

иљрои як ќисми раванди тарљума истифода мебаранд» [Shuttleworth, 1997, 

р. 98]. 

Барои содатар ва осонтар намудани истилоњоти тарљумашиносї, 

ѓайр аз он ки усули ихтисора мављуд аст (ниг. боби 2, фасли 2.3.4), инчунин 

њастанд муродифоте, ки бо роњи аломатгузорї нисбатан дар шакли кўтоњ 

ва сода истифода мешаванд. Масалан: «source language (SL) – А language» – 

(забони манбаъ ё асл) – («A» language: the mother tongue of a translator – 

Забони модарии тарљумон); «target language (TL) – В language» – (забони 

тарљума) – («B» language: a language that a translator can speak and write 

almost as well as their mother tongue – Забоне, ки тарљумон ќариб, ки ба 

мисли забони модарии худ навишта ва гуфтугў карда метавонад) 

[Shuttleworth, 1997, рр. 76-82]. 

Шарњи истилоњоти «cultural translation» ва «cultural approach» – 

тарљумаи фањангї) яксон мебошад: «а term used informally to refer to types of 

translation which function as a tool for cross-cultural or anthropological 



119 
 

research, or indeed to any translation which is sensitive to cultural as well as 

linguistic factors. Ин истилоњ барои ба таври ѓайрирасмї истинод овардан 

ба навъњои тарљума, ки чун дастгоњ барои тањќиќоти фарњангї ва 

антропологї ва ё дар воќеъ ба дилхоњ навъи тарљума, ки ба омилњои 

фарњангї, ба мисли забоншиносї њассос аст, истифода мешавад» 

[Shuttleworth, 1997, р. 35]. 

Иистилоњњои тарљумашиносии «false friends ва faux amis» - (дўстони 

назарфиреби тарљумон), ки синонимњои њамдигар мебошанд, ба як маънї 

тафсир гардидаанд, ки ин њам яке аз хусусиятњои вижаи истилоњоти 

тарљумашиносї мањсуб меёбад: «а standard term used to describe SL and TL 

items which have the same or very similar form but different meanings, and 

which consequently give rise to difficulties in translation. Истилоњи стандартї 

барои тавсифи воњидњои ЗА ва ЗТ, ки шакли якхела ё хеле монанд доранд 

ва дар натиља мушкилотро дар тарљума ба вуљуд меоваранд» [Shuttleworth, 

1997, р. 77]. 

Бад-ин тартиб аз маводи ба тањлилрасида рољеъ ба синонимияи 

истилоњоти тарљумашиносї дар системаи истилоњоти тарљумашиносии 

забони англисї ошкор гардид, ки 7% -ро истилоњоте ташкил мекунанд, ки 

дорои синонимњо ё эквивалентњо мебошанд. 

Дар системаи истилоњоти тарљумашиносии забони тољикї низ ин 

падида мављуд аст: «тарљумаи комил – адекват», «транскрипсия – 

овонависї», «билингва – дузабона», «оригинал – матни асл», «переводология 

– тарљумашиносї», «анализ – тањлил».  

Дар «Фарњанги тафсирии истилоњоти тарљумашиносии 

забоншиносон» М.Б. Наѓзибекова ва М.М. Мирзоева истилоњи «тарљумаи 

комил – адекват» чунин тафсир гардидааст: «Тарљумаи комил  ва пурра ба 

ифодаи дурусту сањењи хусусиятњо ва мундариљаи матни асл, шаклњои 

забонии он, аз љумла сохтор, услуб, лексика ва грамматика дар алоќамандї 

бо сањењияти бенуќсони забони тарљума асос меёбад...» [Наѓзибекова, 2014, 

с. 7]; 
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Истилоњи «транскрипсия – овонависї» асосан системаи аломатњоеро 

ифода менамояд, ки дар ивази нутќи инсон ба кор бурда мешавад. 

Шахсе, ки ду забонро дар сатњи баланд донад ва ё донандаи ду забон 

бошад, дар илми забоншиносї ва махсусан, тарљумашиносї ўро «дузабона»  

ё  «билингв» ном мебаранд. 

Матне, ки тарљума мешавад ва ё ба ибораи дигар, матни 

тарљумашавандаро «оригинал – матни асл» ном мебаранд, ки баъзан бо 

номи «матни хориљї» - «foreign text»  низ маъмул аст. 

Шарњу тавзењи истилоњи «переводология – тарљумашиносї» дар 

забони тољикї чунин аст: «1. илм дар бораи тарљума њамчун љараён, 

таърихи тарљума, асосњои умумию хусусии он, техника ва методикаи 

љараёни тарљума, малакањои тарљумонї. Ин илм мањоратро њамчун навъи 

мураккаби фаъолияти гуфтугўйї дар њолати дузабонї, яъне чунин њолате, 

ки њангоми муоширати гуфтугўйии забонї (иртибот) бо воситањои забони 

дигар амалї мегардад (бо рамзњои ду системаи забонї) меомўзад; 2. илм  

дар бораи тарљума, он фаъолияти нутќро, ки дар чараёни он бояд ба 

сифати таъвизи комили асарњои додашуда (матнњо) ба забони дигар 

баромад кунанд, меомўзад [Наѓзибекова, 2014, с. 62]; 

Истилоњи «анализ – тањлил» яке аз се марњилаи амалияи тарљумаро 

ифода мекунад. Pаванди тањлил аз хондани матни манбаъ пас аз тарљумаи 

он бо забони дигар, тањлили компонентии тарљума, ки оё њадафи мењварии 

муаллифи матни аслро ба хонандаи он дар тарљума инъикос ёфтааст ё  на, 

иборат мебошад. 

Њамин тавр, аз шумораи умумии истилоњоти тарљумашиносї дар 

забони англисї 19 истилоњи дорои синонимњо маълум гардид, ки 7%-ро 

ташкил медињанд. Дар системаи истилоњоти тарљумашиносии забони 

тољикї бошад, 13 истилоњи муродифї ё синонимї муайян гардид, ки 3%-и 

шумораи умумии истилоњотро дар ин забон ташкил мекунанд. 
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2.6. Антонимияи истилоњоти тарљумашиносї дар забонњои  

англисї ва тољикї 

  

 Аз этимологияи вожаи «антоним» бармеояд, ки он аз забони юнонї 

«anti-зид, муќобил» ва «+onym – ном» гирифта шуда, дар забоншиносї, 

инчунин, бо унвони «калимањои муќобилмаъно ё зидмаъно»  низ муаррифї 

мегардад. Антонимия навъи муносибати маъноии байни воњидњои лексикї 

ва дигар воњидњои забонро меноманд, ки маъноњои бо њам муќобил 

доранд. Антонимњо одатан калимањои мансуб ба як њиссаи нутќ мебошанд, 

ки маъноњои муќобили бо њам мувофиќ доранд. 

 Ќобили зикр аст, ки падидаи «антонимия» хоси на њама калимањои 

забон буда, маъмулан бо њиссањои нутќи сифат, зарф ва исм ба мушоњида 

мерасад. Истилоњи «антонимњо» дар «Фарњанги истилоњоти 

тарљумашиносї»-и Л.Л. Нелюбин чунин тафсир гардидааст: «1. калимањои 

дорои маънои муќобил; 2. калимањои як њиссаи нутќ, ки мазмунан 

муќобили њамдигаранд» [Нельюбин, 2003, с. 21]. Забоншинос А. 

Мамадназаров таърифи пешнињоднамудаи Л.Л. Нелюбинро таъйид 

намуда, дар «Вожаномаи тафсирии англисї-русї-тољикии истилоњоти 

луѓатнигорї» зери шарњи истилоњи мазкур менависад: «Одатан, антонимњо 

гуфта ду калимаеро меноманд, ки ба як њиссаи нутќ мансуб буда, маъноњои 

бо њам зид доранд» [Мамадназаров, 2020, с. 16].  Дар «Фарњанги 

истилоњоти забоншиносї»-и С. Љоматов мафњуми истилоњи «антоним»-ро 

чунин шарњ шудааст: «...калимањое, ки маънои ба њам зид доранд» 

[Љоматов, 2016,  с. 37].   

Маводи тањќиќшуда нишон медињад, ки дар системаи истилоњоти 

тарљумашиносии забонњои англисї ва тољикї падидаи «антонимия» 

истисно набуда, дар ин миён истилоњотеро метавон мушоњида кард, ки 

дорои антонимњо мебошанд. 

Шумораи истилоњоти тарљумашиносї, ки дорои ин хусусияти 

луѓавиянд, дар њарду забон кам мебошад. Маврид ба зикр аст, ки теъдоди 
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зиёди ин гуна истилоњот дар шакли иборањои исмї ва сифатї сохта 

шудаанд: 

а) Антонимияи истилоњоти тарљумашиносї дар забони англисї. 

Маъмулан дар забони англисї низ истилоњоти тарљумашиносї бо њамон 

вижагињои зидмаъної ба назар мерасанд: «formal translation – informal 

translation, тарљумаи расмї – тарљумаи ѓайрирасмї», «covert translation – 

оvert translation, тарљумаи махфї – тарљумаи ошкор», «restricted translation 

– total translation, тарљумаи мањдуд – тарљумаи кул», «source culture – target 

culture - фарњанги забони асл – фарњанги забони тарљума», «direct speech – 

indirect speech,  нутќи мустаќим – нутќи ѓайримустаќим». Масалан: 

истилоњоти «restricted translation – total translation, тарљумаи мањдуд – 

тарљумаи кул» бо њам муќобилмаъно мебошанд, ки фарќ миёни ин дуро 

метавон чунин инъикос кард: «restricted translation – тарљумаи мањдуд» - 

навъи тарљумаеро мегўянд, ки бо «total translation – тарљумаи кул» 

муќосашавандааст. Яъне тарљумае, ки дар он матни забони асл бо матни 

забони тарљума танњо дар як сатњи мањдуд баргардон мешавад. 

Забоншиносї дорои чањор сатњ мебошад, ки њар яке дар навбати худ дорои 

тарљумаи мањдуди ба њам алоќаманд мебошад. Ба мисли тарљумаи 

грамматикї, графологї, луѓавї ва фонологї [Shuttleworth, 1997, р. 145]. 

Бар хилофи ин, истилоњи «total translation – тарљумаи кул» тарљумаест, ки 

дар он матни аслї дар њама сатњњои забон тарљума мешавад [Shuttleworth, 

1997, р. 174]; 

б) Антонимияи истилоњоти тарљумашиносї дар забони тољикї. Дар 

забони тољикї низ теъдоди муайяни истилоњоти соњаи тарљума хусусияти 

антонимї доранд: «муодилнокї – номуодилї (нобаробарї), equivalence – 

non-equivalence», «меъёрњои фарњанги забони асл – меъёрњои фарњанги 

забони тарљума, source culture norms – target culture norms», «забони 

манбаъ (асл) – забони тарљума, source language – target language», «матни 

манбаъ (асл) – матни тарљумашуда, source text – target text», «тарљумашавї 

– тарљуманашавї, translatability – untranslatability», «забони расмї – забони 
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ѓайрирасмї, formal language – informal language», «тарљумаи якзабона – 

тарљумаи бисёрзабона, monolingual translation – multilingual translation», 

«тарљумаи тањтуллафзї – тарљумаи маъної (озод), literal translation – sense 

for sense translation (free)», «забони модарї – забони хориљї, mother tongue 

– foreign language», «тарљумаи мустаќим – тарљумаи ѓайримустаќим, direct 

translation – indirect translation». Масалан, дар «Фарњанги тафсирии русї-

тољикии истилоњоти тарљумашиносї»-и М.Б. Наѓзибекова ва М.М. 

Мирзоева муќобилмаъно будани истилоњоти «матни манбаъ (асл) – матни 

тарљума, source text – target text» чунин шарњ дода шудааст: «матни манбаъ 

(асл) – source text» ба матне гуфта мешавад, ки он дар забони асл нигошта 

шудааст, ё матне, ки барои тарљума пешнињод шудааст. Инчунин, 

љумлањои воќеии гуфташуда ё сабтгардида, ки тарљума мешаванд ё барои 

тарљума пешнињод гардидаанд [Наѓзибекова, 2014, с. 21]. Вале ин мафњум 

антоними истилоњи «матни тарљумашуда – target text» мебошад. Яъне 

матне, ки дар натиљаи тарљума њосил мешавад ё худ матне, ки аз матни 

оригинал (аслї) дар забони дигар баргардон шудааст» [Наѓзибекова, 2014, 

с. 42]. 

Њамин тариќ, маълум гардид, ки истилоњоти тарљумашиносии дорои 

антонимњо асосан аз ду унсур, ки якеро «тарљума – translation» ташкил 

мекунад, иборат мебошанд. Ба ибораи дигар, ин гуна истилоњот маъмулан 

анвоъ ва равандњои гуногуни тарљумаро дар њарду забон инъикос 

менамоянд.  

 

Хулосаи боби II 

Масъалањои боби дуюмро мавриди тањлилу ташхис ќарор дода 

метавон ба чунин хулса омад:  

1. Сарчашмањои истилоњоти тарљумашиносии забонњои 

тањќиќшаванда, ки сутунњои устувори соња арзёбї мегарданд, хеле зиёданд, 

ки дар навбати худ теъдоди муайяни онњо хусусияти сирф соњавї дошта, 

арзиши бештар ва ањаммияти назаррас доранд. 
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2.  Истилоњоти тарљумашиносии ин ду забон аз лињози сохтор аз 

њамдигар то андозае тафовут доранд. Яке аз вижагињои фарќкунанда 

миёни ин ду забон ин аст, ки дар системаи истилоњоти тарљумашиносии 

забони англисї истилоњоти зиёде бо усули ихтисора сохта шудаанд, дар 

њоле ки ин усул дар истилоњоти тарљумашиносии забони тољикї фаъол 

нест. 

3. Падидаи сермаъної хоси њарду забонњо мебошад, вале синонимия 

бештар дар истилоњоти тарљумашиносии забони англисї фаъол аст. 

4. Усули аффиксатсия дар раванди истилоњсозии њарду забон 

сермањсул арзёбї мешавад. Агар аффиксњои истилоњсози забони англисї 

баромади лотинї, юнонї ва фаронсавї дошта бошанд, пас, дар забони 

тољикї аффиксњо бештар аз забони арабї иќтибос шуда, теъдоди муайяни 

онњо аз форсии ќадим ва миёна мерос мондаанд. 

5. Рољеъ ба мансубияти истилоњоти тарљумашиносї ба њиссањои нутќ 

метавон ќайд кард, ки 90%-и истилоњоти тарљумашиносии забонњои 

тањќиќшаванда исм буда, 10%-и онро сифат ва феълу зарф ташкил 

медињанд.  
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БОБИ III 

  

ИСТИЛОЊОТИ ИЌТИБОСИИ ТАРЉУМАШИНОСЇ ДАР 

ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

 

3.1. Истилоњоти тарљумашиносии баромади асл дар забонњои 

 англисї ва тољикї 

  

Забон чун унсури муњимми љомеа доимо дар мавќеи таѓйирёбист ва 

њамзамон, бо фаъолияти љомеае, ки бо ин забон  муошират менамоянд, 

алоќамандии зич дорад. Бо туфайли пешрафти илму технология фонди 

лексикии забонњо низ меафзояд. Дар ин раванд мањз барои ифода 

намудани мафњумњои навин забонњоро лозим меояд, то аз њамдигар 

вожањоро ќарз гиранд. Бархе аз вожањои иќтибосшуда, бо гузашти солњо 

мавќеи истифодаи худро устувор намуда, мисли калимањои аслии забон 

дар љомеаи муайян хизмат мекунанд. Дар системаи истилоњоти 

тарљумашиносии забонњои англисї ва тољикї дар муќоиса бо вожањои 

иќтибосшуда  мавќеи калимањои аслии њаду забонњо нисбатан камтар 

мушоњида мегардад. Дар натиљаи тањлили мо бо такя ба энсиклопедияњо ва 

луѓату фарњангњои этимологї чанде аз истилоњоти тарљума, ки баромади 

асл доранд, муайян гардида, мавриди тањќиќ ќарор дода шудаанд: 

Истилоњи «speech – нутќ» аз давраи ќадим (Old English ё O.E.) дар 

шакли «space» ва давраи миёна (Middle English ё M.E.) дар шакли «speche» 

ба давраи нав (New English ё N.E.) дар шакли «speech» боќї мондааст. 

Чунин маълумот дар фарњанги этимологии «A Concise  Etymological 

Dictionary of the English Language» (ACEDEL)  зери тањрири В.С Волтер 

(W.S. Walter )  инъикос ёфтааст [ACEDEL, 1927, p. 506]. Ќобили ќайд аст, 

ки бо вожаи «speech» якќатор истилоњоти дигари тарљума низ сохта 

шудаанд: «speech acts – фаъолиятњои нутќ», «speech pace – суръати нутќ», 

«speech reading – хондани нутќ» ва ѓ. 
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Истилоњи «borrow (-ing) – иќтибос», баромади англисї дошта, он аз 

O.E. «borgian» ва M.E. «borwcn» дар забони англисии муосир дар шакли 

«borrow(-ing)» боќї мондааст [ACEDEL. 1927, p. 76]. Истилоњи мазкур ба 

интиќоли калима ё ифода аз забони асл ба забони тарљума ё барои пур 

кардани холигии луѓавї дар забони тарљума ё ба даст овардани таъсири 

услубии мушаххас дахл дорад. Баъзе аз иќтибосот пас аз интиќол ёфтан ба 

забоне чунон мустањкам мегарданд, ки дигар онњо аз вожагони аслї фарќ 

карда намешаванд. Тарљума ё иќтибос шудани вожаи бегона ба њадафи 

тарљума ва аудиторияи забони тарљума вобаста аст.  

Истилоњи дигар «mean(-ing) – маъно» мебошад, ки он аз M.E. дар  

шакли  «menen» ва минбаъд  «mean» боќї мондааст [ACEDEL, 1927, p. 321]. 

Маънои денотативї ё истиноди ифодаи забонї маънои устувор ва 

абстрактии он аст, ки аз контекст ва вазъият вобаста нест. Он одатан бо 

маънои коннотативї, ки љузъи эњсосї, аз љињати субъективї таѓйирёбандаи 

маъно мебошад, муќоиса карда мешавад. Масалан, калимаи шаб маънои 

денотавии «давраи торики байни ѓуруби офтоб ва тулўи офтоб»-ро дорад, 

аммо инчунин метавонад бо маъноњои коннотативии марбут ба дањшат ё 

танњої алоќаманд бошад. 

Тањќиќи этимологии истилоњоти тарљума дар забони англисї ошкор 

сохт, ки вожањои асили англисї якљо бо вожањои иќтибосшуда дар масири 

сохтмони истилоњоти тарљумашносии забони англисї фаъол мебошанд. 

Одатан ин гуна истилоњот аз ду, се ё чањор вожа таркиб ёфтаанд, ки яке аз 

онњо вожаи асл мебошад: 

Истилоњи «spoken language – забони гуфторї» аз ду вожа spoken 

(speak) – гуфтугў кардан ва language – забон таркиб ёфтааст. Вожаи «speak» 

дар даврони Англо-саксонї (Anglo-Saxon (A.S.)) дар шакли «specan» ва ё 

«sprecan» ба маънои to make a noise – фиѓон кардан фањмида мешуд. Њамин 

тавр, минбаъд дар M.E. дар шакли «speak» истифода мешуд ва бо њамин 

шакл ба забони англисии муосир ба мерос мондааст [ACEDEL, 1927, p. 

505]. Унсури дуюми истилоњ вожаи language мебошад, ки он аз фаронсавии 



127 
 

«langue» ё «the tongue» ва ё ин ки аз лотинии «lingue» ё  «tangue» баргирифта 

шудааст [ACEDEL, 1927, p. 283]. 

Забони гуфторї забонест, ки бар хилофи забони хаттї, тавассути 

садоњои артикулї тавлид мешавад. Забони шифоњї ё забони вокалї (oral 

language or vocal language) забонест, ки бо роњи овоз тавлид мешавад, бар 

хилофи забони имову ишора (sign language), ки бо дастњо ва рўй тавлид 

мешавад. Истилоњи «spoken language – забони гуфторї» гоњо ба маънои 

танњо забонњои вокалї истифода мешавад, ки дар ин маврид ин истилоњ 

дар њарду забонњо дорои муродифоти худ мебошад: «oral language – забони 

гуфтугўї» ва «vocal language – забони вокалї». 

Бо њамин хусусият чанд истилоњи дигарро низ метавон ба мулоњиза 

гирифт. Аз љумла, «written translation – тарљумаи хаттї», «written language –

забони хаттї», «written message – паёми хаттї» ва ѓ. Дар таркиби 

истилоњоти зикрёфта вожаи «written – хаттї» истифода шуддаст, ки он аз  

даврони A.S. дар шакли «writan» ва M.E. «writеn» ба маънои «to scratch the 

surface of wood with a knife – рўйи чубро бо корд харошидан» фањмида мешуд. 

Минбаъд вожаи мазкур ба «write» шакли худро иваз намуда, акнун маънои 

«навиштан, сабт кардан»-ро дорад [ACEDEL, 1927, p. 618]. 

Истилоњи дигари тарљума дар забони англисї «word for word 

translation – тарљумаи тањтуллафзї» мебошад, ки дар он вожаи «word» 

баромади англисї дошта, аз «woord»-и A.S. ба давраи муосир дар шакли 

«word» ба мерос мондааст [ACEDEL, 1927, p. 615]. 

Дар системаи истилоњоти тарљумашиносии забони тољикї низ чанде 

аз истилоњоти соњаро, ки баромади асл доранд,  метавон мушоњида кард. 

Бояд ќайд намуд, ки асосан ин вожањо аз забони форсии ќадим ва миёна ба 

забони тољикии муосир ба мерос мондаанд. Акнун чанде аз истилоњоти 

тарљумашиносии забони тољикиро, ки бо вожагони асл сохта шудаанд, 

мавриди баррасї ќарор медињем: 

Истилоњи «паём – message» вожаи асили форсї-тољикї буда, он дар 

«Фарњанги тафсирии забони тољикї»  ба ду маънї шарњ дода шудааст: «1. 
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пайѓом, хабар, рисолат; 2. салом, дуруд, тањният, муборакбодї; орзуи нек 

кардан бар касе; мурољиат» [ФТЗТ, Љ. 2, 2008, с. 54]. Лозим ба ёдоварист, 

ки дар лексикаи забони тољикї бо истифода аз ин калима вожањои зиёде 

сохта шудаанд. Ба монанди: паёмбар, пайѓамбар, паёмбаргуна, паёмбарї, 

паёмгир, паёмгузор, паёмовар, паёпай ва ѓ.  

Паём воњиди дискретии иртибот аст, ки аз љониби манбаъ барои 

истеъмол аз љониби баъзе ќабулкунанда ё гурўњи ќабулкунандагон 

пешбинї шудааст. Њамчун истилоњи тарљумашиносї дилхоњ маълумоте, ки 

аз забони асл ба забони тарљума баргардон мешавад, паём муаррифї 

мешавад. Паём метавонад дар шаклњои гуногун тањия гардад, ба мисоли: 

хаттї, шифоњї, техникї, электронї, сабтї ва ѓ.  

Истилоњи дигари асл «монандї – analogy» мебошад, ки дорои чунин 

маънињост: «якхела ё ба њамдигар наздик будани  намуди  зоњирї  ё  сифати  

ду  чиз  ё  ду кас,  шабоњат,  шабењї:  монандї  доштан,  монанд будан, 

шабоњат доштан» [ФТЗТ, Љ. 1, 2008, с. 813]. Ќобили ќайд аст, ки истилоњои 

мазкур дорои муродифи иќтибосии худ «аналогия»  мебошад, ки њарду њам 

мавриди истифода ќарор доранд. 

Маврид ба зикр аст, ки истилоњи баромадаш форсї-тољикии 

«фурўгузорї – omission» дар раванди фаъолияти тарљума серистеъмол буда, 

њамчун воњиди лексикии забон фарогири чунин маънињост: «1. ѓафлат, 

сустї (дар коре); ба њоли худ гузоштани коре; 2. гузашт, чашмпўшї (аз 

коре); сустї рўй додан, сањлангорї ва ѓафлат дар иљрои коре, кўтоњї рў 

додан (аз тарафи касе дар коре)» [ФТЗТ, Љ. 2, 2008, с. 411].  Бояд ќайд кард, 

ки «фурўгузорї – omission» њамчун истилоњи тарљума фаъолияти муњиммеро 

ифода менамояд. Ба ибораи дигар, дар зери мафњуми ин истилоњ тарљума 

нашудани баъзе калимањои матни асл, андешањо ва иттилооте фањмида 

мешавад, ки ё дар контекст инъикос ёфтааст ва ё  такрор шудаанд. 

Истилоњи «забонњои корї – working languages» яке аз муњимтарин 

истилоњоти тарљума мањсуб меёбад. Бояд ќайд кард, ки њарду унсури ин 

истилоњ вожањои асл мебошанд. Асосан забонњои корї гуфта, «забонњои 
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муоширати расмї дар гуфтушунидњо, конференсияњо, маљлисњо, конгрессу 

симпозиумњо ва ѓайраро меноманд» [Наѓзибекова, 2014, с. 67].  

Ба мисли забони англисї дар системаи истилоњоти тарљумашиносии 

забони тољикї низ якќатор истилоњоти бисёрунсураро, ки яке аз унсурњои 

он вожаи асл мебошад, мушоњида намудем: «тарљумаи жарф  – overt 

translation», «дўстони назарфиреби тарљумон – false translator’s friends», 

«ихчамии тарљума – translation compression» [ФТЗТ, Љ. 1, 2008, с. 496, 486, 

568];  «тарљумаи озод – free translation», «тарљумаи чаппа – back translation» 

[ФТЗТ, Љ. 2, 2008, с. 21, 553].   

Њамин тавр, аён гардид, ки аз шумораи умумии 673 истилоњи 

тарљумашиносї дар забони англисї 34% ва дар забони тољикї 36%-ро 

истилоњоти асл ташкил медињанд. 
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3.2. Наќши иќтибосот дар системаи истилоњоти тарљумашиносї дар 

забонњои англисї ва тољикї 

 

Замони муосир, ки бо унвони асри илму технология муаррифї 

мегардад, саршор аз тањаввулот, кашфиёт ва ихтироот рољеъ ба соњањои 

мухталифи њаёти инсонї буда, дар ин миён њељ як забонро наметавон 

тасаввур кард, ки аз таъсири он бетафовут бошад. Барои он ки забон 

вазифаи асосии худро пурра иљро кунад, лексикаи забонро мебояд, то 

сариваќт ба таѓйироти соњањои гуногуни њаёти инсон, ба мисли истењсолот, 

илм, иќтисодї, иљтимої, сиёсї ва ѓайра вокуниш дињад.  

Аз ин љост, ки барои таъмини муоширати  соњањои дар боло зикрёфта 

дилхоњ забон ба иќтибосгирї аз забонњои хориљї рў ба рў мегардад, ки бо 

ин васила фонди луѓавии худро ѓанї мегардонад. 

Омўзиши иќтибосоти забонњои хориљї анъанаи хеле ќадимї дорад. 

Аз асри XVIII инљониб мушкилоти иќтибосот доимо диќќати 

забоншиносонро бо назардошти сабабњои иќтибосгирї аз  забонњои 

хориљї ба худ љалб мекунад. Раванди иќтибосшавии  вожагони забони 

хориљї дар њама даврањои инкишофи худ ба њама забонњо каму беш хос 

аст, зеро забонњо дар вазъи комил вуљуд надоранд. Омўзиши иќтибосоти 

лингвистї њам дар забоншиносии хориљї ва њам ватанї анъанаи хеле 

тўлонї дорад, зеро забонеро ёфтан ѓайриимкон аст, ки таркиби луѓавии 

худро аз њисоби калимањои хориљї ѓанї нагардонад. Наќши иќтибосот 

(borrowings, loan-words) дар забонњои дунё яксон набуда, он аз таърихи 

миллат, анъанаву фарњанг ва шароити хоси таърихии рушди њар як забон 

вобаста аст. 

Дар лексикаи забонњои англисї ва тољикї шумораи зиёди вожагон ва 

истилоњотеро метавон дучор омад, ки аз забонњои мухталиф иќтибос 

шудаанд. Аз як тараф, иќтибосшавї – ин њаракати воњиди забони бегона 

аст, ки дар натиљаи алоќаи забонї, фарњангї, сиёсї ва иќтисодї аз як забон 

ба дигаре ворид мешавад, аз тарафи дигар, он њамчун раванди мубодилаи 



131 
 

воњидњои як забон ба забони дигар мањсуб меёбад [Љоматов, 2015, с. 338-

339].  

Асосан, худи истилоњи «иќтибос» аз англ. borrowing, фр. emprunt, 

нем. еntlehnung ва исп. рréstamo баргирифта маънои ќарз гирифтани 

чизеро дорад. Њамчунин истилоњи «калимаи иќтибосї»  аз англ. loan-word, 

borrowed word, фр. mot d'emprunt, нем. lehnwort, лот. palabra prestada 

баргирифта вожаеро ифода менамояд, ки аз забони дигар ворид шудааст. 

Аз баррасии андешањо ва аќидањои дарљшуда дар асарњои гуногун, 

махсусан, фарњангњо, аён аст, ки забоншиносону муњаќќиќон дар мавриди 

тафсири ин истилоњ андешањои нисбатан гуногунро пешнињод намудаанд. 

Масалан «Фарњанги тафсирии забони тољикї» истилоњи «иќтибос»-ро 

чунин шарњ додааст: «1. иќтибос аз арабї سقتباا  гирифтан, ахз кардан; 2.  

гирифта наќл кардани порчае аз нутќ ё навиштаи касе бо ишора ба маъхаз; 

гирифтани калимае аз забоне ё мавзуе аз адабиёте; 3.порчаи дахлдор ба 

идора ё шахсе аз ќарори љаласа, фармон ё дастуре (беруннавис); иќтибос 

овардан сухани касеро барои исботи муддао ё таќвияти фикри худ чун 

далел наќл кардан, аз навиштае истинод овардан» [ФТЗТ, Љ. 1, 2008, с. 540]. 

Ба андешаи В.М. Жирмунский ѓанї гардонидани фонди луѓавии 

забон бо ёрии иќтибосгирї аз забонњои хориљї, алахусус, бо нобаробарї 

ва тафовути таърихан ба вуљуд омада дар рушди иќтисодї ва фарњангии 

мардум алоќаманд аст. Ин дар њолест, ки таљрибаи иљтимої дар соњаи 

истењсолоти моддї ва маънавї ногузир дар забон бо роњи гирифтани 

мафњумњои нав инъикос меёбад [Жирмунский, 1956, с. 357]. 

А. Мамадназаров бар ин андеша аст, ки иќтибос, яъне гирифтани 

воњидњои луѓавї аз забони дигар яке аз сарчашмањои асосии васеъ ва ѓанї 

гардонидани таркиби луѓавии забон мебошад [Мамадназаров, 2020, с. 22]. 

Ба аќидаи О.С. Ахманова иќтибосгирї – ин мурољиати як забон ба 

фонди луѓавии забони дигар барои ифода намудани мафњумњои навин 

мебошад [Ахманова, 1966, с. 146]. 
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Бояд тазаккур дод, ки иќтибосшавии вожагон аз як забон ба забони 

дигар анъанаи ќадима аст. Дар раванди густариш ва ташаккулу такомули 

худ забонњои англисї ва тољикї бо забонњои гуногуни дунё омезиш 

ёфтаанд, ки дар натиља вожагони зиёдеро ба худ ворид намудаанд. 

Шумораи ин гуна иќтибосот дар фонди лексикии забонњои тањќиќшаванда 

яксон нест.  

Раванди иќтибосшавии вожагони як забон ба забони дигар асосан бо 

ду роњ амалї мегардад: хаттї ва шифоњї. Сараввал, ба туфайли муоширати 

мустаќими халќњои гуногун, ки дар ин маврид наќши фарњангњо ва 

анъанањои миллї хеле намоён мебошад. Дар ин њолат калимањои хориљї 

зуд вориди лексикаи забон шуда, мавќеи худро пайдо менамоянд, ки ба 

шунаванда ва гўянда истифодааш осону ќуллай аст. Дуюм, њангоми 

тарљумаи матни хориљї ба забони модарї аз љониби тарљумон. Дар ин 

њолат калимањои иќтибосшуда хусусиятњои фонетикї, имлої ва 

грамматикии худро бардавом нигоњ медоранд. 

Маврид ба зикр аст, ки роњхои асосии иќтибосгирї транскрипсия 

(овонависї), транслитератсия ва калка ё иќтибоси тарљумавї мебошанд. 

Транскрипсия – ин иќтибосгирии унсурњои лугавиеро ифода менамояд, ки 

дар он шакли садои калима њифз мегардад. Транслитератсия – ин навъи 

иќтибосгориест, ки дар он имлои забони хориљї њифз мегардад. Яъне 

њарфњои вожаи иќтибосшуда бо њарфњои забони модарї иваз карда 

мешавад, вале њангоми транслитератсия калимаи иќтибосї тибќи ќоидаи 

хониши забони модарї хонда мешавад. Калка ё иќтибоси тарљумавї – ин 

роњи иќтибосгириест, ки дар он маънои ассотсиативї ва модели сохтории 

калима ё ибора њифз мегардад. Калкањоро ихтисорањое меноманд, ки дар 

натиљаи тарљумаи њарф ба њарф аз забони хориљї бо њифзи хусусиятњои 

сохторию морфологї иќтибос мешаванд. Дар ин раванд љузъњои вожањо ва  

ибора алоњида тарљума шуда, мувофиќи ќолаби калима ё ибораи забони 

бегона пайваст карда мешаванд.  
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Ќобили ќайд аст, ки дар раванди иќтибосшавии вожагони бегона ба 

забони англисї, пеш аз њама, забонњои лотинї, фаронсавї ва юнонї 

мавќеи намоён доранд. Ин хусусиятро нисбат ба забони тољикї забонњои 

арабї ва русї касб намудаанд, ки дар фаслњои минбаъда ба таври муфассал 

баррасї мегарданд. 

 

3.2.1. Иќтибосоти юнониву лотинї дар забони англисї   

 

Забони англисї яке аз забонњои муњимтарини муошират миёни 

халќњои гуногуни дунё мањсуб ёфта, захираи ѓании лексикиро дорост. 

Теъдоди бештари калимањову истилоњоти он дар асоси решањои вожагони 

забонњои юнонї ва лотинї асос ёфтаанд. Чунин вожагони иќтибосї дар 

даврањои гуногуни таърихї бо сабабњои гуногун вориди забони англисї 

гардидаанд. Аксари ин гуна калимањо ба соњањои тиб, илм, санъат, 

технология ва ѓайра мансуб мебошанд. Калимањои иќтибосшуда дар 

марњилањои гуногун таѓйироти зиёдеро аз сар гузаронида, оњиста-оњиста 

дар тули асрњо дар забони англисї хусусияти умумиистеъмолї пайдо 

намудаанд.  

Агар ба таърихи забони англисї назар афканем, ошкор мегардад, ки 

шумораи зиёди калимањои иќтибосии бевосита ё бавосита ба забони 

англисї дар давраи ќадим (Old English) асосан бо таъсири забони лотинї 

ворид гардиданнд. Аз љумла, тавассути забони лотинї як бахши вожањои 

юнони ба забони англисї ќабул гардидаанд. Калимањои юнонї бошанд, 

дар навбати худ ба воситаи забонњои дигар вориди забони англисї 

шудаанд. Ќисме аз онњо тавассути забони фаронсавї ва ќисмати дигар 

бевосита иќтибос шудаанд, махсусан, истилоњоти соњањои илму техника, ки 

метавон онњоро дар шакли вожањои мураккаб мушоњида кард, ба монанди 

telephone – телефон, photography – аксбардорї, microscope – микроскоп ва ѓ. 

Тавре ки ќаблан њам зикр намуда будем ќисми зиёди лексикаи забони 

англисї, асосан, аз забонњои юнонї, лотинї ва фаронсавї иќтибос 
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шудаанд. Муайян намудани мустаќим ва ё ѓайримустаќим ворид шудани 

онњо ба забони англисї амали хеле душвор ва баъзан номумкин аст, зеро 

калимањои юнонї ќабл аз он, ки англисї шаванд, ќиёфаи овозии лотинї 

гирифтаанд ва ё баръакс. Масалан, вожаи texture – матоъ, ки мустаќиман 

аз лотинї гирифта шудааст, ба назар чунин мерасад, ки он аз texture – 

(матоъ)-и фаронсавї гирифта шуда бошад. Айнан чунин њолатро метавон 

дар тањлили этимологии вожаи telegraph – телеграф, ки мустаќиман аз 

фаронсавї дар шакли tele (дур) and gráphō (навиштан) гирифта шуда, 

чунин менамояд, ки он аз лотинии telegraphus гирифта шудааст.  Вожаи 

дигари иќтибосї theatre – театр, ки дар асл юнонї буда, ба таври силсилавї 

аз лотинї ба фаронсавї ва минбаъд ба англисї ворид гардидааст. Раванди 

иќтибосшавии калима дар чунин шакл аст: юнонї. thèātron → лотинї. 

theātrum → фаронсавии ќадим. t(h)eater → англисии ќадим. theater.  

Бархе аз муњаќќиќон иќтибосоти воридгардидаи забони англисиро 

мавриди омўзиш ќарор дода, тахмин мекунанд, ки 65-70%-и онро вожагони 

иќтибосї ташкил медињанд. Умуман, забони англисї дорои миќдори зиёди 

вожањои иќтибосї мебошад. Новобаста аз он, ки мо барои њисоб кардани 

онњо кадом усулро истифода менамоем. Бештари онњо бар асоси решањои 

юнонї ва лотинї бунёд ёфтаанд. Бешубња шумораи зиёди истилоњоти илм, 

тиб ва лексикаи дигар бахшњои тањсилот манбаи юнонї ва лотинї доранд. 

Ин решањо барои муайян намудани лексикаи натанњо забони англисї, 

балки забонњои дигари аврупої низ хизмат мекунанд. Шинохти чунин 

решањои ќадима, вале њануз њам устувор масири шинохти калимањои 

юнониву лотиниро дар бисёр забонњо таъмин менамоянд.  

Дар забони англисї наќши аффиксњои юнонї ва лотинї хеле 

назаррас ва сермањсул мебошанд: 

а) аффиксњои исмсози юнонї дар забони англисї: 

anemo- (юн. anemos “шамол” ): anemograph – анемограф, anemometer – 

анемометр, anemoscope – анемоскоп;  
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antho- (юн. anthos “гул”): anthology – антология, anthochlorin – антихлорин, 

anthogenetic – антогенетикї; 

anthropo- (юн. anthropos “инсон”): anthropology – антропология, 

anthrogeography – антрогеография, anthropomorphic – антропоморфї, 

anthropophagy – антропофагия, anthropoid – антропоид; 

bio- (юн. bios “роњи зиндагї”): biochemistry – биохимия, biogenesis – 

биогенез, biography – биография, , biology – биология, bionomics – 

биономика, bioscope – биоскоп; 

broncho- (юн. brogkos “нафаскашї” ): bronchocele – бронхоселе, 

bronchoplegia – бронхоплегия, bronchopulmonary – бронхопневмония,  

bronchopneumonia bronchitis – бронхопневмонияи бронхит;                              

cephalo- (юн. kephalē “сар”): cephalocaudal – сефалокаудал, cephalofacial – 

сефалофасиал, cephalo mancy – мадри сефало, cephalopod – сефалопод;  

chloro- (юн. khlōros “сабзи тира”): chloroform – хлороформ, chlorophyll – 

хлорофилл, chlorophane – хлорофан;  

chrono- (юн. khronos “ваќт”): chronogram – хронограмма, chronoisoterm – 

хроноизотерм, chronology – хронология, chronometer – хронометр;  

geo- (юн. geō- “замин”): geodesy – геодезия, geognosy – геогнозия, geography 

– география, geology – геология;  

helio- (юн. hēlios “офтоб”): heliocentric – гелиосентрї, heliochromy – 

гелиохромия, heliograph – гелиограф, heliometer – гелиометр; 

hydro- (юн. hudr- ”об”): hydrocarbon – карбогидрид, hydrocephalic – 

гидросефалия, hydrochloric – гидрохлорид, hydrogen – гидроген;  

litho- (юн. lithos ”санг”): lithocarp – литокарп, lithochromatic – литохромат, 

lithochrome – литохром, lithogenous – литоген;  

neuro- (юн. neuron “асаб”): neurology – асабшиносї, neuropathic – 

невропатик, neurosis – невроз; 

phуsio- (юн. phusis “табиат”) – (њарфи “u” дар ин ва дигар калимањои 

юнониасл бо њарфи лоинии у навишта мешавад): physiognomy – 

физиогномия, phisiography – физиография, phisiology – физиология;  
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б) аффиксњои сифатсози юнонї дар мисоли истилоњоти 

тарљумашиносии забони англисї:  

– acro- (юн. akros «болотарин, шадид»): acronyms – акронимњо, 

ихтисорот; 

– auto- (юн. autos «худ»): automatic dictionary – луѓати дастгоњї, автоматї 

(худкор), autobiography - тарљумаи њол, automatic – худкор;  

– caco- (юн. kakos «бад»): cacophony  - какофония, диссонанси садо 

њангоми тарљума;  

– homo- (юн. homos «якранг»): homonym – омоним; 

– idio- (юн. idios «хусусї, шахсї»): idiomatic translation - тарљумаи 

идиомавї;   

– macro- (юн. makros «дароз»): macrostructure – макроструктура, 

macrocontext – макроконтекст; 

– micro-  (юн. mīkros «хурд»): micro-structural comparison of sourse text 

and target text – микромуќоисаи матни асл ва матни тарљума;  

– mono- (юн. monos «танњо, ягона»): monolingual – якзабона, monolingual 

dictionary – луѓати якзабона , monochrome – якранг, monogram – 

монограмма; 

– poly- (юн. polus «бисёр»):  polysemy – полисемия. 

 

б) зарфњо ва пешвандњои юнонї дар забони англисї: 

– apo- (Gk. apo «дур, људо»): apostrophe – apostrophe;  

– hyper- (Gk. huper «барзиёд»): hypertranslation – (тарљумаафзої, 

тарљумаи барзиёд), hyperonym – гипероним.  

– meta- (Gk. meta «мобайн», ки аксар ваќт таѓйиротро ифода мекунад): 

meta-language – метазабон, metaphor – метафора, истиора; 

– para- (Gk. para «аз, зидди»): paraphrase – парафраз, тарљумаи тафсирї 

parallel – параллел, paradigmatic – парадигматикї, paradigmatic equivalence 

– муодили парадигматикї. Ин навъи муодил аз “муодили синонимї” 

тафовут дорад.  
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– peri- (Gk. peri «атроф»): periphrasis, redundancy – перифраза, зиёдатї; 

syn-, syl-, sym- (Gk. офтоб «бо»): synchroniс translation – тарљумаи синхронї 

synchronise – њамоњангсозї, synecdoche – синекдоха, synonym – муродиф; 

 а) аффиксњои исмсози лотинї дар забони англисї: 

         -ion: abbreviation – aббревиатура; 

        -tion: translation – тарљума, ethnographic translation – тарљумаи 

этнографї, relation - алоќамандї, syllable – њиљо; 

б) аффиксњои феълсози лотинї дар забони англисї: 

-ate: translate – тарљума кардан, create – эљод кардан, congratulate  - табрик 

кардан; 

-ute: attribute  – аттрибутї , distribute  – таќсим кардан; 

пешванди:  dis-: translation discussion – муњокимаи тарљума, disagreed texts – 

матнњои ба њам муќобил. 

в) аффиксњои сифатсози лотинї дар забони англисї: 

-able:  translatable  – тарљумашаванда, readable text – матни хонданибоб, 

матни хондашаванда; 

- ant: constant – њамсадо, important – муњим;  

- ent: different languages – забонњои гуногун. 

- or: major – майор, senior – калон; 

- ar: solar – офтобї, familiar – шинос; 

Бояд тазаккур дод, ки дар системаи истилоњоти тарљумашиносии 

забони англисї истилоњоти фаровонеро метавон мушоњида кард, ки аз 

забонњои юнонї ва лотинї иќтибос шудаанд. Масалан, дар фарњанги 

«Webster’s Ninth New Collegiate Dictionary (WNNCD)» рољеъ ба 

этимологияи чанде аз истилоњоти тарљумашиносї маълумот дода шудааст: 

«Аnalysis – тањлил» аз юн. аnalyein баргирифта, соли 1581 ба забони 

англисї ворид шудааст [WNNCD, 1990, pp. 82-83]. – a term used by Nida and 

Taber to describe the first of the three stages of the translation process – 

стилоње, ки Ю. Найда (Nida) ва Табер (Taber) барои тавсифи аввалин 
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марњила аз марњилањои сегонаи раванди тарљума истифода бурдаанд 

[Shuttleworth, 1997, р. 8]; 

«Imitation – таќлид» аз лот. imitatus соли 1534 ба забони англисї 

иќтибос шудааст [WNNCD, 1990, p. 601]. According to the seventeenth 

century writer Dryden, one of three possible methods of translating. Dryden uses 

the term imitation to refer to what is otherwise known as free translation; he 

does not invent the term himself, but rather borrows it from Cowley, whose 

translations of the Roman poet Pindar’s Odes are cited as an example of the 

procedure – Тибќи гуфтаи нависандаи асри XVII Драйден (Dryden), 

«таќлид» яке аз се усули имконпазири тарљума  мебошад. Драйден 

истилоњи «таќлид»-ро барои ишора ба он чизе, ки тарљумаи ройгон номида 

мешавад, истифода мебарад; вай ин истилоњро худ ихтироъ намекунад, 

балки онро аз Коули (Cowley), ки тарљумањои шоири румї Одесс Пиндарро 

њамчун намунаи расмиёт овардааст, иќтибос меорад [Shuttleworth, 1997, р. 

74]. 

 «Transcription – транскрипсия, овонависї» аз лот. миён. transcriptum ва 

аз лот. нав. transcriptus соли 1598 ба забони англисї ворид шудааст 

[WNNCD, 1990, p. 1252]. A general term used to refer to a type of interlingual 

transfer in which the forms of the original (e.g. sounds, letters or words) are 

preserved unchanged in TT – Мафњуми умумие, ки ба як навъи интиќоли 

байнизабонї  истифода мешавад, ки дар он шаклњои аслї (масалан, садоњо, 

њарфњо ё калимањо) дар МТ бетаѓйир нигоњ дошта мешаванд [Shuttleworth, 

1997, р. 175]. 

 «Translation – тарљумаи хаттї» аз лот. translatus гирифта шуда маънои 

кўчонидан, интиќол додан ва бурдани чизе аз љое ба љои дигарро дорад. 

Ин истилоњ бо пешванди лотиниии trans сохта шудааст [WNNCD, 1990. p. 

1254]. Аммо ин вожа чун истилоњи тарљумашиносї матнеро васф мекунад, 

ки аз забони дигар баргардон шудааст. Инчунин ин истилоњ раванди 

фаъолияти тарљумаро низ ифода менамояд [Palumbo, 2009, рр. 122-123]. 
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Њамин тариќ, маълум гардид, ки дар ѓанї гардонидани лексикаи 

забони англисї наќши иќтибосоти забонњои юнонї ва лотинї хеле 

назаррас мебошад. 

 

3.2.2. Иќтибосоти фаронсавї дар забони англисї 

 

Муносибатњои дуљонибаи тиљоратию фарњангї миёни Англия ва 

Фаронса ба пайдоиши як ќатор калимањои фаронсавї дар забони англисї 

ва баръакс дар тули таърих мусоидат кард. Воридшавии шумораи зиёди 

иќтибости фаронсавї ба забони англисї дар давраи навини Англия ба 

нимаи дуюми асри XVII ва дањсолањои аввали асри XVIII рост меояд. Дар 

ин ваќт дар Англии инќилоби буржуазї ба амал омад, ки дар натиља 

сулолаи Стюартњо сарнагун гардид. Аммо аллакай дар соли 1660, ин 

сулола дубора бо дастгирии ашрофи англис ва буржуазияи калон барќарор 

карда шуд. Ашрофони англис, ки дар давраи инќилоб дар Фаронса буданд, 

бо сардории шоњи оянда Карли II аз фарњанги онваќтаи фаронсавї бисёр 

чизњоро омўхт ва пас аз барќароршавии Стюарт ба ватани худ баргашта, 

дар он љо фарњанги фаронсавиро љорї намуд. Як ќатор падидањои нав, ки 

аз ин фарњанг ба вуљуд омадаанд, ба њаёти синфњои њукмрони Англия 

ворид шуданд ва бо онњо калимањои фаронсавї бо ифодаи ин падидањо ба 

забони англисї ворид шуданд. 

Яке аз хусусиятњои њанўз њам собити иќтибосоти фаронсавї ин нигоњ 

доштани тарзи талаффуз ва имлои фаронсавї дар забони англисї мебошад. 

Масалан, пасвандњои «-ice», «-in(e) » њамчун [i:s], [i:n], талаффуз мешаванд: 

machine – мошин; 

magazine – маљалла; 

police – полис. 

Пасванди   «-et» њамчун [ei], наздик ба фаронсавии [e:], талаффуз 

мешавад:  

ballet – балет, bouquet – гулдаста; 



140 
 

Пасванди –que њамчун [k] талаффуз мешавад: 

grotesque – гротеск, picturesque – зебоманзар; 

Њарфи «s» дар охири калимањо ќобили хондан нест, масалан: 

corps – корпус, debris – вайронањо. 

Пасванди «-age» дар калимањои иќтибосшудаи фаронсавї њамчун [a:] 

талаффуз мешавад ва ин бар хилофи иќтибосоти давраи ќадим мебошад, 

ки дар онњо чун [a: ] талаффуз мешуд. Масалан: 

barrage – монеа, corsage – корсаж, mirage – сароб; 

Дар тўли асрњои XVIII-XX ба забони англисї шумораи ками 

калимањои фаронсавии бо инќилоби буржуазии Фаронса алоќаманд ворид 

гардидаанд. Њамаи онњо бо имлои худ фарќ мекунанд, ба монанди љойи 

зада дар калимањои забони фаронсавї зада дар њиљои охир  мушоњида 

мешавад. Ин аз он шањодат медињад, ки калимањои мавриди назар, ба 

истиснои чанде њанўз њам бо имлои забони англисї коркард нашудаанд 

[Аракин, 1985, с.  238]. 

Тањлили этимологии чанде аз истилоњоти тарљумашиносии забони 

англисї нишон дод, ки шумораи истилоњоти соња, ки аз забони фаронсавї 

баргирифта шудаанд, кам нестанд. Масалан: 

«Identity – айнияти тарљума» аз фар. adentite  баргирифта, соли 1570 ба 

забони англисї ворид шудааст [WNNCD, 1990, p. 597]. One of a series of 

terms used to refer to the way ST and TT meaning (and other features) relate to 

each other – Яке аз силсила истилоњоте, ки барои ишора ба робитаи  ЗА ва 

ЗТ (ва дигар хусусиятњо) бо якдигар истифода мешаванд [Shuttleworth, 

1997, р. 72]. 

«Interpreting – тарљумаи шифоњї» аз фар миён. interprete ва аз лот. 

interpretari  баргирифта, дар асри XIV мелодї ба забони англисї ворид 

гардидааст. A term used to refer to the oral translation of a spoken message or 

text – истилоњест, ки барои ишора ба тарљумаи шифоњї истифода мешавад, 

ба мисли: паём ё матн [Shuttleworth, 1997, р. 83]. 
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3.2.3. Иќтибосоти арабї дар забони тољикї 

  

 Дар лексикаи забони тољикї дар ќатори иќтибосоти забонњои 

гуногун, наќши иќтибосоти арабї хеле намоён ба чашм мерасад. 

Иќтибосшавии вожагони арабї ба забони тољикї тавассути забони форсии 

дарї асосан дар асрњои IX – XV сурат гирифтааст. Омили воридшавии ин 

гуна вожањо ба форсии дарї кишваркушоињои арабњо дар минтаќаи шарќ 

мебошад, ки тољикон низ љузъи ин сарзамин мањсуб меёфтанд. Дар ин 

солњо забон, адабиёт, фарњанг ва анъанањои арабњо дар чунин кишварњо 

хеле интишор ёфта буд ва њатто дар миёни ин халќњои гуногун забони 

арабї њамчун забони расмї ва забони илмї мањсуб меёфт. Дар ин миён 

онњое, ки ба тањќиќоти илмї ва фарњангї машѓул буданд, новобаста аз 

араб ё ѓайриараб буданашон бо забони арабї таълиф менамуданд. Дар 

оѓоз дар забони форсии дарї иќтибосоти арабї кам ба назар мерасид, 

аммо дар нимаи дуюми асри XI бошад суръати воридшавии чунин 

калимањо афзуд. Шумораи иќтибосоти арабї дар асрњои XIII–XVI хеле 

зиёд гардида, бештари онњо то ба њол дар забони тољикї боќї мондаанд 

[Пейсиков, 1975, с. 14-20]. Акнун дар лексикаи забони муосири тољикї 

миќдори зиёди иќтибосоти арабиро дар дилхоњ соњаи њаёти иљтимої 

метавон мушоњида кард, аз љумла: илму маориф, тандурустї, саноат, 

иќтисодї, тиљоратї, сиёсї ва ѓайра. 

Ин нуќтаро забоншиноси тољик С. Љоматов таъйид намуда, ќайд 

менамояд, ки калимањои арабї ќисми зиёди лексикаи забони тољикиро дар 

бар гирифтаанд. Дањњо аср ќабл вожањои арабї ба забони тољикї ворид 

гардидаанд. Њамарўза дар адабиёти фарњангї, китобњо, нутќи шифоњї, 

васоити ахбори омма мо калимањои арабиро истифода мебарем. Бархе аз 

ин вожањо чунон тољикї шудаанд, ки њатто арабиасл будани онњоро мо 

эњсос намекунем [Љоматов, 2015, с. 342]. 

Ќобили ќайд аст, ки иќтибосоти арабї дар забони муосири тољикї 

асосан, дар шакли њиссањои нутќи исм, сифат ва зарф истифода мешаванд. 
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Илова бар ин, пешояндњо, пайвандакњо ва њиссачањо низ мавќеи намоён 

доранд. 

Дар таркиби истилоњоти тарљумашиносии забони тољикї истилоњоти 

фаровоне корбаст мешаванд, ки аз забони арабї иќтибос шудаанд. Ба 

мисоли:  

Тарљума аз ар.   الترَْجَمَة /attarjamatu/ (translation), ќобили ќайд аст, ки 

истилоњи  «тарљума» дар забони тољикї ифодакунандаи њарду навъи 

тарљума мебошад: тарљумаи хаттї ва тарљумаи шифоњї. 

Матн аз ар.   ْمَتن /matnun/ (text); тањлил аз ар.    تحَْلِیل  /tahlilun/ (analysis); 

Тањрир аз ар.  ْرِیر  التَّح  /attahriru/ (editing), дар раванди тарљума ду навъи 

тањрир вуљуд дорад: тањрири ќаблї ва тањрири баъдї. Асосан тањрири 

ќаблї беш аз тарљумаи техникї амалї карда мешавад. Дар тањрири ќаблї  

матн аз љињати услуб, имло ва грамматика сањењ карда мешавад. Дар 

тањрири баъдї  матн бори дигар мувофиќ ба меъёрњои забони тарљума 

тањрир карда мешавад. 

Ташхис аз ар.   التشَْخِیص /attashxis/ (personification); 

Тафсир аз ар.   التفَْصِیر  /attafsir/ (interpretation; explication);  

Фарњанг аз ар.   ََّقَافة   ;assaqofatu/ (culture)/ الث

Калима аз ар.   الكَلِمَة /alkalimatu/ (word); 

Лaњља аз ар.   الَّهْجَة /allahjatu/ (dialect);  

Муродиф аз ар.   رَادِف   ;almurodifu/ (synonym)/  الم 

Мутарљим аз ар.   ترَْجِم  ,almutarjimu/ (translator), маврид ба зикр аст/  الم 

ки дар забони тољикї мутарљим ба касе гуфта мешавад, ки ба тарљумаи 

хаттї машѓул бошад ва шахсе, ки ба тарљумаи шифоњї сарукор дорад, ўро 

тарљумон мегўянд; 

Маъно аз ар. المَعْنى /alma’na/ (meaning); 

Тавсиф аз ар   التوَْصِیف  /attawsif/ (description); 

Муодили тарљума аз ар.  ِعَادِل  الترَْجَمَة  mu’adiluttarjamati/ (translation/  م 

equivalent) ва ѓайра. 
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Маълум гардид, ки теъдоди зиёди истилоњоти соњаи тарљума дар 

забони тољикї баромади арабї доранд. Натиљаи маводи батањлилрасида 

нишон дод, ки аз 451 истилоњи тарљумашиносї дар забони тољикї 284-тои 

онњоро истилоњоте ташкил медињанд, ки асли арабї доранд. Маълум 

гардид, ки таќрибан 62,9% истилоњоти соњаро дар забони тољикї 

иќтибосоти арабї ташкил медињад. 

 

3.2.4. Иќтибосоти русї ва байналмилалї дар забони тољикї 

 

Забон чун организми зинда дар љомеаи инсонї арзи њастї намуда, 

доимо дар њоли такоммул ва рушд ќарор дорад. Инкишоф ва рушди дилхоњ 

забон мањз тавассути иќтибосгирии вожагон аз дигар забонњо амалї 

мегардад. Агар забони англисиро забонњои фаронсавї, лотинї ва юнонї 

ѓанї гардонида бошанд, пас, дар ѓанї гардидани забони тољикї забонњои 

форсї, арабї ва русї мавќеи муњим доранд. Рољеъ ба иќтибосоти арабї дар 

забони тољикї ба таври муфассал андешањои гуногун бо тањлилу мисолњои 

мушаххас дар фасли ќаблї инъикос гардиданд. Бояд тазаккур дод, ки 

иќтибосоти байналмилалї дар забони тољикї махсусан, тавассути забони 

русї ворид гардидаанд. Ворид гардидани иќтибосоти байналмилалї 

тавассути забони русї ба тољикї асосан бо ду роњ яке: шифоњї, яъне  

иртиботи зиндаи халќњои тољику рус ва дуюмин: хаттї, яъне тавассути 

тарљумаи асарњои русї ба забони тољикї, сурат гирифтааст. 

Забон, хусусан лексикаи он пайваста таѓйир меёбад, ваќте ки 

намудњои нави истењсолот ба вуљуд меоянд, объектњои нав ва мафњумњои 

ба он алоќаманд пайдо мешаванд. Ин раванд ба пайдоиши калимањо, 

истилоњот ва иборањои нав мусоидат намуда, лексикаи забонро ѓанї 

мегардонад. Сохтори луѓавї на танњо тавассути истифодаи лексикаи 

забони модарї, балки тавассути иќтибосгирї аз дигар забонњо инкишоф ва 

такмил меёбад. Дар лексикаи дилхоњ забон иќтибосоти забонњои хориљиро 

метавон мушоњида кард.  
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Омўзиши иќтибосоти русиву байналмилалї ва роњњои воридшавии 

онњо ба забони тољикї дар асарњои забоншиноси тољик Н. Шарофов  

«Развитие лексики таджикского литературного языка военными терминами 

(1940-1945)», «Русско-интернационалные слова в таджикском 

литературном языке», «Пути развития лексики современного таджикского 

литературного языка», «Толковый словарь русско-интернациональных 

слов» ва ѓ., ба таври лозимї омўхта шудаанд. 

Забоншиноси тољик Н. Шарофов бар ин назар аст, ки ѓанї сохтани 

фонди луѓавии забон аз як тараф аз њисоби иќтибосгирї аз забонњои 

хориљї бошад, аз тарафи дигар, он ба лексика худи њамон забон алоќаманд 

мебошад. Илова бар ин, калимањои нав ба забон на танњо дар робита бо 

кашфиёт ва ташаккули мафњумњои нав ба забон ворид мегарданд, балки 

худи забонро лозим меояд, то барои ифода намудани он мафњуми нав 

вожаеро ба кор барад, ки хусусияти байналмилалиро доро бошад 

[Шарофов, 1988, с. 48]. 

Ташаккули фонди луѓати байналмилалї ба рўйдодњои гуногун, 

масалан, чунин далелњои таърихї, аз ќабили кашфи ќитъањои нав, 

пањншавии динњо, мустамлика кардани кишварњо ва ѓайра алоќамандии 

зич дорад. 

Яке аз омилњои муњим дар пайдоиши лексикаи байналмилалї ин 

рўйдодњои таърихии асрњои XVII – XХ, махсусан, инќилобњои Фаронса, 

шуришњои Наполеон, ислоњоти Петрус дар Русия, забти ќаламрави Осиёи 

Марказї аз љониби Империяи Русия, таѓйирёбии таърихї, љангњои якум ва 

дуюми љањонї, пайдоиши њама гуна тамоюлњои сиёсї, рўйдодњои сиёсие, 

ки дар як ќатор кишварњо рух доданд, аз ќабили ба таъсиси Иттињоди 

Шуравї, ки Тољикистон низ љузъи он буд, парокандашавии Иттињоди 

Шуравї, ба даст омадани истиќлоли Љумњурии Тољикистон ва ѓайра ба 

шумор мераванд. 

Иќтибосоти аз забони русї ва ё  тавассути он аз забонњои дигар ба 

забони тољикї воридгардидаро дар дилхоњ соњаи њаёти љомеа метавон 
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мушоњида намуд. Пас аз ташхис маълум гардид, ин гуна вожагон дар 

системаи истилоњоти забони тољикї, истилоњоти илмї-техникї ва сиёсиро  

бештар ташкил медињанд. Масалан: 

1) истилоњоти марбут ба илмњои табиї ва риёзї: а) математика: 

интеграл, игрек, периметр, минус, синус  ва ѓ.; б) физика: ампер, ватт, газ, 

инерция, катод, микрон, спектр ва ѓ.; в) химия: гидрат, карбид, углевод, 

углеводород, гелий, волфрам ва ѓ.; г) биология, тиб: генетика, инъексия, 

бактерия, диагноз, наркоз ва ѓ. 

2) истилоњоти марбут ба илмњои љомеашиносї: а) забоншиносї: 

диалект, дифтонг, лексика, морфология, синтаксис, синоним ва ѓ.; б) 

адабиётшиносї: образ, новелла, повест, поэма, роман, драма, драматургия, 

комедия ва ѓ.; в) санъат: увертюра, сюита, симфония, дуэт, миниатюра, 

монолог ва ѓ.  

Ба ин монанд чандин соњањоро метавон зикр кард, ки истилоњоти 

русиву байналмилалї дар онњо ба таври фаровон истифода мешаванд. 

Лозим ба ќайд аст, ки дар системаи истилоњоти тарљумашиносии 

забони тољикї истилоњоте мављуданд, ки аз забонњои гуногуни аврупої 

иќтибос шудаанд. Ба монанди:  

«Аналог» (analogue) – аз забони лотинї дар шакли ἀνάλογος иќтибос 

шуда маънои «њамто, муодил, баробар»-ро дорад [Нелюбин, 2003, с. 19-20].  

Мавриди зикр аст, ки «аналог» њамчун истилоњи тарљумашиносї 

калима, ибора ва ё матни тарљумашудаеро меноманд, ки ба калима, ибора 

ва ё матни асл аз љињати маъно баробар бошад. Яъне муодили унсури 

матни асл дар матни тарљума.  

«Аннотатсия» (annotation) – аз забони лотинии annotatio «шарњ»; ё аз 

резюме-и фаронсавї résumé «ихтисора» ва ё аз англисии summary «хулоса» 

гирифта шуда, мундариљаи мухтасари китоб, дастнавис, монография, 

маќола, патент, илм, сабти граммофон ё нашри дигар ва ё тавсифи 

мухтасари онро ифода менамояд. Њамчун истилоњи тарљумашиносї –1) 

тавсифи мухтасари њуљљати аслї, дар шакли умум муќаррар кардани 
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мундариљаи он ва баъзан бањои худро медињад; 2) тавсифи бенињоят 

мухтасари мавод, ки њадафи сирф иттилоотї (ё истинод ва библиографї) 

дошта, бар хилофи реферат маводро иваз карда наметавонад [Нелюбин, 

2003, с. 20].  

Ба назари мо, «аннотатсия» танњо дар бораи мавод иттилоъ медињад, 

аз љумла оид ба мавзуи мушаххаси мавод, манбаи мавод ва инчунин, дар 

бораи мазмуну муњтавои он маълумоти умумї медињад. 

«Aнтропоним» (antroponym) аз юнонї дар шакли ἄνθρωπος  – «инсон» 

ва ὄνομα – «ном» гирифта шуда, исми хоси одам ва ё њар як исми хосе, ки ба 

инсон (гурўњи одамон) мансуб аст, аз ќабили ном, номи падар, насаб, 

лаќаб, тахаллус, номи мустаор, криптоним, андроним, гинеконимро ифода 

менамояд [Наѓзибекова, 2014, с. 4]. 

«Аудитория» (auditorium) аз забони лотинии auditorium – «љои гўш 

кардан» –њуљрае, ки барои муаррифии шифоњї ба ањолї дар муассисаи 

таълимї ё дигар бинои љамъиятї пешбинї шудааст.  

Дар «Фарњанги истилоњоти тарљумашиносии русї-тољикї» истилоњи 

мавриди назар чунин шарњ дода шудааст: «...гурўњи иборат аз чанд нафар. 

Дар иртибот бо тарљума  њамчун адресати нињої, ки аз ду ё зиёда одамон 

иборат аст. Дар тарљума шакли  кушода,  нимкушода  ва ё пўшидаи 

аудитория  фарќ карда мешавад» [Наѓзибекова, 2014. с. 6]. 

«Билингви́зм» (дузабона) (bilingualism or bilingual) аз забони 

лотинии bi- «ду» ва lingua «забон» гирифта шуда, шахсеро васф мекунад, ки 

бо ду забон дар сатњи мусовї ва хуб озодона сўњбат карда тавонад. [Abdul 

Sahib Mehdi Ali, 2007, p. 38]. 

«Кабина» (booth) истилоњи мазкур дар охири асри XIX аз забони 

фаронсавї дар шакли  cabine ва минбаъд аз англисии cabin «кабина» ба 

забони русї ва тољикї ворид гардидааст[Abdul Sahib Mehdi Ali, 2007, p.  

40]. Кабина њуљраеро гўянд, ки дар он тарљумон ба тарљумаи шифоњии 

синхронї машѓул мегардад . 
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«Конференсия» (conference) аз забони лотинї дар шакли «confercio» 

«дар як љо љамъ омадан»-ро дошта, вохўрї, маљлиси гурўњњои одамон, 

афрод ва созмонњо барои баррасии мавзуъњои муайянро ифода менамояд. 

Дар чунин маконњо одатан «тарљумаи њамоишї – «conference 

interpreting» амалї мегардад. 

«Модел» аз фаронсавии modèle аз лотинии modulus «андоза, намуна» 

баргирифта, моделњои гуногуни тарљума «models of translation»-ро ифода 

менамояд. 

Њамин тавр, маълум гардид, ки дар системаи истилоњоти 

тарљумашиносии забони тољиї аз шумораи умумии 451 истилоњ 14-тои 

онњо аз забонњои русї, аврупої ва ё байналмилалї ба забони тољикї  

иќтибос шудаанд.  

Хулосаи боби III 

Масъалањои марбут ба боби сеюмро мавриди баррасї ќарор дода, 

метавон маљмуан онњоро ба таври зерин натиљагирї намуд: 

1. Дар раванди иќтибосшавии вожагони бегона ба забони англисї 

пеш аз њама забонњои лотинї, фаронсавї ва юнонї мавќеи намоён доранд. 

Ин хусусиятро нисбат ба забони тољикї забонњои арабї ва русї касб 

намудаанд. 

2. Дар баробари вожањо, аффиксњои юнонї ва лотинї ба забони 

англисї хеле  зиёд иќтибос гардидаанд, ки њанўз њам ќисми зиёди онњо дар 

раванди калимасозии забони англисї бетаѓйир собит мондаанд. 

3. Муносибатњои дуљонибаи тиљотарию фарњангї миёни Англия ва 

Фаронса ба пайдоиши як ќатор калимањои фаронсавї дар забони англисї 

ва баръакс дар тули таърих мусоидат кардааст. Воридшавии шумораи 

зиёди иќтибосоти фаронсавї ба забони англисї дар давраи навини Англия 

ба нимаи дуюми асри XVII ва дањсолањои аввали асри XVIII рост меояд. 

4. Дар лексикаи забони тољикї дар ќатори иќтибосоти забонњои 

гуногун, наќши иќтибосоти арабї хеле намоён ба чашм мерасад. 

Иќтибосшавии вожагони арабї ба забони тољикї тавассути забони форсии 
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дарї, асосан дар асрњои VII – VIII сурат гирифтааст. Натиљаи маводи 

батањлилрасида нишон дод, ки аз 451 истилоњи тарљумашиносї дар забони 

тољикї 217-тои онњоро истилоњоте ташкил медињанд, ки асли арабї 

доранд. Маълум гардид, ки таќрибан 48,1% истилоњоти соња басомади 

арабї доранд. 

5. Мавќеи иќтибосоти русї дар таркиби лексикаи забони тољикї хеле 

намоён аст. Истилоњоти байналмилалї ва аврупої бештар аз тариќи 

забони русї ба тољикї роњ ёфтаанд. 
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ХУЛОСА 

 

1. Тањќиќ ва омўзиши истилоњоти тарљумашиносї дар забонњои 

англисї ва тољикї яке аз масъалањои мубрами забоншиносї мањсуб меёбад. 

Истилоњоти соњаи мазкур дар њар ду забонњо аз њар љињат  инъикосгари 

тањаввулот ва ташаккули воќеањои таърихї ва фарњангї буда, 

дастовардњои хоси ин ду забонро бозгў менамояд [1-М; 5-М; 6-М]. 

2. Дар натиљаи кори диссертатсионї маълум гардид, ки 

тарљумашиносї њамчун бахши муњимми забоншиносї дорои назарияњо, 

моделњо ва ќониниятњое мебошад, ки назария ва амалияи тарљумаро 

мавриди омўзишу баррасї ќарор медињанд [1-М; 2-М]. 

3. Зимни тањлилу омўзиши мавзуи кори тањќиќотї назарияњои 

тарљумашиносї, ки чун сутунњои бунёдии соња «тањлили натиљаи раванди 

тарљума»-ро  барои муайян намудани дараљаи сањењияти маводи 

тарљумашуда хизмат мекунанд, ба таври муфассал шарњу баён ёфтанд [1-

М]. 

4. Мањз дар заминаи таълифоти анљомдодаи забоншиносон оид ба 

соњањои мухталифи истилоњшиносї, шинохти амиќ ва инъикоси вижагињои 

истилоњоти тарљумашиносї таъмин мегардад. Муайян гардид, ки 

нишонањои асосии истилоњ аз диди забоншиносон мусовї набуда, аз 

њамдигар бо љузъиёти худ фарќкунанда мебошанд [1-М; 4-М].  

5. Зимни омўзиши истилоњоти тарљумашиносии забонњои 

тањќиќшаванда истилоњоти муњимми тарљумашиносї муайян гардиданд. Ба 

таври намуна се истилоњи тарљумашиносї: «translation – тарљума», «equivalence 

– муодилнокї» ва «translation norm – меъёри тарљума» мавриди баррасї ќарор 

гирифтанд [1-М; 5-М; 6-М]. 

6. Маълум гардид, ки чанде аз истилоњоти тарљумашиносї дорои 

майдони васеи истилоњї мебошанд. Њамзамон, ин истилоњот унсури асосии як 

ќатор истилоњоти дигар дар њар ду забон ќарор гирифтаанд. Аз шумораи 

умумии истилоњоти тањлилгардида 17% дар забони англисї ва 12%-ро дар 
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забони тољикї истилоњоте ташкил мекунанд, ки яке аз унсурњои мењварии 

онњоро истилоњи «translation – тарљума» ташкил медињад [2-М]. 

7. Муайян шуд, ки чанде аз истилоњоти соња ѓайр аз маънои 

истилоњии худ боз дорои чандин маъноњои дигар будаанд, ки ин далели 

сермаъно будани чанде аз истилоњоти тарљумашиносї мебошад [5-М; 6-М]. 

8. Тањќиќи диссертатсионї нишон дод, ки аз лињози сохтор истилоњоти 

тарљумашиносии ин ду забон аз њамдигар тафовут доранд. Яке аз вижагињои 

фарќкунанда аз љињати сохтор ин аст, ки аксари истилоњоти тарљумашиносї 

дар забони тољикї дар ќолаби иборањои дуљузъа ва бисёрљузъа сохта шудаанд 

ва ин дар њолест, ки онњо дар забони англисї одатан бо як калима ифода 

ёфтаанд [1-М; 6-М]. 

9. Пажуњиши мазкур аён сохт, ки дар њарду забон падидаи синонимия 

љой дорад. Аммо ин њодиса бештар хоси истилоњоти тарљумашиносии забони 

англисї мебошад [6-М].  

10. Дар робита ба роњњои асосии истилоњсозї дар мисоли истилоњоти 

тарљумашиносї муайян гардид, ки усули аффиксатсия ё худ вандафзої дар 

забонњои тањќиќшаванда сермањсул мебошад [4-М]. 

11. Тањлили мазкур нишон дод, ки дар забони англисї истилоњоти соња 

асосан бо аффиксњои зерин сохта шудаанд: «nоn-», «un-», «mis-», «in-», «anti-», 

«re-», «sub-», «hyper-», «over-», «trans-», «inter-; -«ability, «-ibility» ва 

сермањсултарини инњо аффиксњои «inter-», «re-», «trans-»; «-ion», «-ity», «-ability» 

ва «-ibility» мебошанд. Дар раванди истилоњсозии забони тољикї пешвандњои 

«бе-», «њам-», «но-» ва пасвандњои «-а», «-ї» ва «-иш» бештар ширкат 

варзидаанд [4-М]. 

12. Зимни тањлил собит гардид, ки дар системаи истилоњоти 

тарљумашиносии забони англисї гурўњи истилоњоте мављуд аст, ки дорои 

пешванд ва њам пасванд мебошанд, ки ин усул дар забони тољикї фаъол нест 

[4-М]. 

13. Рољеъ ба мансубияти истилоњоти тарљумашиносї ба њиссањои нутќ 

метавон ќайд кард, ки 90%-и истилоњоти тарљумашиносии забонњои 
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тањќиќшаванда исм буда, 10%-и онро сифат ва феълу зарф ташкил медињанд [5-

М; 6-М]. 

14. Муайян гардид, ки аксари вожањои иќтибосии забони англисї дар 

мисоли истилоњоти тарљумашиносии соња, асосан, баромади лотинї, 

фаронсавї ва юнонї доранд. Ин рисолатро нисбат ба забони тољикї 

забонњои арабї ва русї касб намудаанд. Дар баробари вожањо, инчунин, 

аффиксњои юнонї ва лотинї низ ба забони англисї хеле  зиёд иќтибос 

гардидаанд, ки њанўз њам ќисми зиёди он дар раванди калимасозии забони 

англисї бетаѓйир собит мондаанд [4-М; 5-М;]. 

15. Натиљаи маводи тањлилшуда нишон дод, ки аз 451 истилоњи 

тарљумашиносї дар забони тољикї 217-тои онњоро истилоњоте ташкил 

медињанд, ки асли арабї доранд ва ин таќрибан ба 48,1% истилоњоти соња 

баробар аст [6-М]. 
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ТАВСИЯЊО ОИД БА ИСТИФОДАИ АМАЛИИ  

НАТИЉАЊОИ ТАЊЌИЌ 

 

1. Дастовардњои диссертатсия барои ба меъёри забони адабии тољикї 

муќоиса ва мувофиќ намудани низоми истифодаи истилоњоти тарљума ва 

дискурси тарљумашиносї ба таври самаранок метавонанд истифода шаванд. 

2. Хулосањо ва натиљањои кори диссертатсионї метавонанд бо маќсади 

тањлили фарњангњои тарљумашиносї мавриди истифода ќарор гиранд. 

3. Натиљањои тањќиќи мазкурро барои ба низоми ягона ва тартиби 

муайян овардани истилоњоти тарљума метавон истифода кард. 

4. Дастовардњои диссертатсия барои тањия ва нашр намудани фарњангњо 

оид ба истилоњоти тарљумашиносї дар забонњои англисї ва тољикї 

метавонанд ба таври васеъ истифода шаванд. 
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ЗАМИМА 

 

ЛУЃАТИ ИСТИЛОЊОТИ ТАРЉУМАШИНОСИИ ЗАБОНЊОИ 

АНГЛИСЇ-РУСЇ-ТОЉИКЇ 

A 

abbreviation translation – перевод сокращений – тарљумаи ихтисорањо  

abbreviation – аббревиатура – аббревиатура 

absolute bilingual – абсолютный билингв – билингви комил ё мутлаќ 

absolute synonyms – абсолютные синонимы – муродифоти комил ё 

мутлаќ  

abstract collection – реферат конспект – реферат-конспект  

abstract translation – реферативный перевод – тарљумаи хулосакунанда 

(рефератї)  

abstract-summary – реферат-резюме; реферат-хулоса 

accidentally equivalent words – случайно безэквивалентные слова – 

калимањои тасодуфан бемуодил  

accurate translation – точный перевод – тарљумаи сањењ 

adequacy – адекватность – мувофиќати комил (адекватнокї)  

adequate replacement – адекватная замена – таѓйири комил 

adequate translation – адекватный перевод – тарљумаи комил (адекват)  

advisory translation –  консультативный перевод – тарљумаи машваратї 

aesthetic function of the word – эстетическая функция слова – вазифаи 

эстетикии калимаalgorithmic principle of machine translation – 

алгоритмический принцип машинного перевода – асосњои алгоритмии 

тарљумаи мошинї (техникї)  

analogue – аналог – муодил 

analogy – аналогия –  монандї   

analysis –  анализ – тањлил 

analytical and integrative activity of a translator – аналитико-интегративная 

деятельность переводчика – фаъолияти аналитикї-интегративии тарљумон 

annotation translation – аннотационный перевод – тарљумаи мухтасар 
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annotation – аннотация – аннотатсия 

anthroponym – антропоним – антропоним 

antonymical translation – антонимический перевод – тарљумаи антонимї  

assistant translator – референт-переводчик – референт-тарљумон  

auditorium – аудитория – синфхона 

auditory interpretation – устный перевод на слух – тарљумаи шифоњии 

шунаво 

authorization – авторизация – рухсати муаллиф 

author's translation – авторский перевод – тарљумаи муаллиф 

B 

back translation – обратный перевод – тарљумаи чаппа 

base language  – базовый язык – забони бунёдї 

basic principles of translation – основные принципы перевода – принсипњои 

асосии тарљума 

bilingual communication – двуязычная коммуникация – иртиботи дузабона 

bilingual – билингв – дузабона (билингв)  

bilingualism – билингвизм – дузабонї 

binary translation – бинарный перевод – тарљумаи дузабона 

C 

certified translation – заверенный перевод – тарљумаи тасдиќшуда 

code – код – рамз  

combination – комбинация – омезиш 

common sources of translator information – общие источники информации 

переводчика – манбаи асосии иттилоотии тарљумон  

communicative effect – коммуникативный эффект – таъсири иртибот  

comparative analysis of texts in translation – сопоставительный анализ 

текстов в переводе – тањлили муќоисавии матнњо дар тарљума  

compatibility dictionary – словарь сочетаемости – луѓати мувофиќати 

луѓавии калимањо  

compatibility test – проба на сочетаемость –  намуна барои мутобиќат 
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computational lexicography – вычислительная лексикография – 

луѓатнигории басомад (чандомад)  

concept generalization – генерализация  понятия – умумигардонии мафњум 

concretization – конкретизация– мушаххасгардонї 

conformity– соответствие – мутобиќат 

consecutive translation with recording – последовательный перевод с записью 

– тарљумаи пайдарњами сабтшаванда  

consecutive translation – последовательный перевод – тарљумаи пайињам  

continuous consecutive translation – непрерывный последовательный перевод 

– тарљумаи муттасили пайињам 

conversions – конверсивы – конверсивњо  

copyright – авторское право – њуќуќи муаллифї 

D 

deep supply structure – глубинная структура предложения – сохтори 

дохилии љумла  

descriptive translation of phraseologisms – описательный перевод фразеоло-

гизмов – тарљумаи тасвирии фразеологизмњо 

descriptive translation – описательный перевод – тарљумаи тасвирї 

determinants of translation – детерминанты перевода – детерминантњои 

тарљума 

diachronic translation – диахронический перевод – тарљумаи гуногунзамон 

dictionary of abbreviations – словарь сокращений – луѓати ихтисорањо 

dictionary of antonyms – словарь антонимов – луѓати антонимњо 

dictionary of correctness – словарь правильностей – луѓати сањењбаёнї  

dictionary of epithets – словарь эпитетов – луѓати тавсифњо 

dictionary of foreign words – словарь иностранных слов – луѓати калимањои 

хориљї  

dictionary of homonyms – словарь омонимов – луѓати омонимњо  

dictionary of linguistic terms – словарь лингвистических термннов – луѓати 

истилоњоти лингвистї (забоншиносї)  
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dictionary of new words – словарь новых слов – луѓати калимањои нав 

(неологизмњо)  

dictionary of paronyms – словарь паронимов – луѓати паронимњо  

dictionary of source forms of the word – словарь исходных форм слова – 

луѓати шаклњои ибтидоии калима  

dictionary of winged words and phrases – словарь крылатых слов и выраже-

ний – луѓати маќолњо  

dictionary of word forms – словарь словоформ – луѓати калима шаклњо  

direct simultaneous translation – прямой синхронный перевод – тарљумаи 

бевоситаи њамзамон  

direct translation – прямой перевод – тарљумаи бевосита  

directories – справочники – маълумотномањо  

documentary translation – документальный перевод –  тарљумаи њуљљатї  

dynamic translation model – динамическая модель перевода – модели 

динамикии тарљума  

E 

emotional speech – эмоциональная речь – нутќи эмотсионалї (эњсосї)  

emotional vocabulary – эмоциональная лексика – лексикаи њиссї 

(эмотсионалї)  

encode –  кодировать – рамзикунонї (бо рамз ифодакунї)  

encyclopedic dictionary – энциколопедический словарь – луѓати энсиклопедї 

entry – словарная статья – моддаи луѓат  

equivalence of source and translated text – эквивалентность исходного и 

переводного текста – муодилнокии матнњои асл ва тарљума 

equivalence – эквивалентность – муодилнокї 

equivalent matches – эквивалентные соответствия – мутобиќати эквивалентї 

equivalent translation – эквивалентный перевод – тарљумаи эквивалентї 

(тарљумаи муодилнок)  

equivalent – эквивалент – муодил (экивалент)  

equivalents – эквиваленты – муодилњо 
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erudition – эрудиция – эрудитсия (фазилат)  

etymological dictionary –  этимологический словарь –  луѓати этимологї  

evaluation of translation results – оценка результатов перевода – бањодињї ба 

натиљањои тарљума 

explanatory translation – пояснительный перевод – тарљумаи эзоњї  

expression – экспрессия – экспрессия  

expressive vocabulary – экспрессивная лексика – лексикаи экспресесивї 

extralinguistic factor – экстралингвитстический фактор – омили 

экстралингвистї (ѓайризабонї)  

extralinguistic situation – экстралингивистическая ситуация – вазъи 

экстралингвистї (ѓайризабонї) 

extra  linguistic – экстралинвистический – экстралингвистї (ѓайризабонї)  

F 

false translator’s friends – ложные друзья переводчика – дўстони 

назарфиреби (ѓалатандози) тарљумон 

features of the translation of military materials – особенности перевода 

военных материалов – хусусиятњои тарљумаи маводи њарбї  

finding translation solutions – поиск переводческих решений – љустуљўйи 

тарљумавї  

free translation – свободный перевод – тарљумаи озод 

full text translation – цельнотекстный перевод – тарљумаи матни бутун 

full translation – полный перевод – тарљумаи пурра  

functional equivalence of translation – функциональная эквивалентность 

перевода – муодилияти функсионалии тарљума  

functional equivalence – функциональная эквивалентность – муодилияти 

функсионалї 

functional-pragmatic (dynamic) translation model – функционально-

прагматическая (динамическая) модель перевода – модели функсионалию 

прагматикии (динамикии) тарљума 

G 
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general bilingual dictionary – общий двуязычный словарь – луѓати умумии 

дузабона 

general translation theory – общая теория перевода – назарияи умумии 

тарљума 

grammar literalism – грамматический буквализм – њарфпарастии 

грамматикї 

grammar replacements – грамматические замены – ивазкунии грамматикї 

grammatical transformation – грамматическая трансформация – тањвили 

грамматикї 

H 

hearing translation – письменный перевод на слух – тарљумаи хатии бо роњи 

шунавої  

history of translation activities – история переводческой деятельности – 

таърихи фаъолияти тарљумонї 

homography dictionary – словарь омографов – луѓати омографњо  

household translation – бытовой перевод – тарљумаи маишї 

I 

implementation phase – фаза осуществления (сеанса) – марњилаи амалисозї 

(сеанс)   

inconsistency theory – теория несоответствий –  назарияи номутобиќатњо 

information theory of translation – информационная теория перевода – 

назарияи иттилоотии тарљума  

information translation – информационный перевод – тарљумаи иттилоотї 

intentional literalism – буквализм намеренный – њарфпарастии барќасдона  

interlinear translation – подстрочный перевод – тарљумаи сатр ба сатр 

interlinguistic translation – интерлингвистический перевод – тарљумаи 

интерлингвистї 

interlinguistic – интерлингвистический – тарљумаи интерлингвистї 

international language – международный язык – забони байналхалќї.  
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international ways of transferring proper names – интернациональные 

способы передачи имен собственных – усулњои интернационалии тарљумаи 

исмњои хос 

interpretation – интерпретация – тафсир  

interpreter – переводчик – тарљумон  

intersemiotic translation – интерсемиотический перевод – тарљумаи 

интерсемиотикї  

intralingual translation – внутриязыковой перевод – тарљумаи дохилизабонї 

invariant in simultaneous translation – инвариант в синхронном переводе – 

инвариант дар тарљумаи њазамон 

invariant in translation – инвариант в переводе – инвариант дар тарљума 

J 

journalistic translation – публицистический перевод – тарљумаи публисистї  

L 

lexical features of the translation of military materials – лексические 

особенности перевода военных материалов – хусусиятњои луѓавии 

тарљумаи маводи њарбї  

lexical matters – лексические соответстьвия – мутобиќати луѓавї  

lexical tracing paper –  калька лексическая – калкаи лексикї 

lexicography of translation – лексикография перевода – луѓатнигории 

тарљума 

linguistic base of translation theory – лингвистическая база теории перевода –  

асоси лингвистии назарияи тарљума 

linguistic theory of translation – лингвистическая теория перевода – назарияи 

лингвистии тарљума  

literal translation – буквальный перевод – тарљумаи њарф ба њарф 

literalism – буквализм – њарфпарастї 

literary theory of translation – литературоведческая теория перевода – 

назарияи адабиётшиносии тарљума  

literary translation – литературный перевод – тарљумаи адабї 
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literary translation – художественный перевод – тарљумаи бадеї 

M 

machine translation theory – теория машинного перевода – назарияи 

тарљумаи мошинї 

machine translation – перевод с помощью машины – тарљумаи техникї  

macro translation – макроперевод – макротарљума 

mismatch – несоответствие – номутобиќатї 

mixed translation – смешанный перевод – тарљумаи омехта 

model of translation activity – модель переводческой деятельности – ќолаби 

фаъолияти тарљумонї 

O 

official language – государственный язык – забони расмї 

omission – опущение – фурўгузорї 

omissions and additions – опущения и дополнения – фурўгузорї ва 

иловакунї 

oral translation – устный перевод – тарљумаи шифоњї 

other sources of information – прочие источники информации – 

сарчашмањои дигари иттилоот 

P 

paragraph translation – абзацно–фразовый перевод – тарљумаи сархатию 

љумлагї 

perception – восприятие – идрок 

permanent compliance – постоянные соответствия – мутобиќати доимї 

phrase translation – пофразовый перевод – тарљумаи љумлагї  

phraseological tracing – калька фразеологическая – калкаи фразеологї 

poetic translation – поэтический перевод – тарљумаи шоирона (назм)  

pomorfem translation – поморфемный перевод – тарљума аз рўйи фонема 

pre edit – предредактирование – тањрири пешакї  
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preliminary orientation and planning phase – фаза предварительной 

ориентировки и планирования – марњилаи рўоварии пешакї ва ба 

наќшагирї 

processing information in a bilingual situation –  переработка информации в 

двуязычной ситуации – азнавтањиясозии маълумот дар вазъи дузабонї 

professional simultaneous translation – профессиональный синхронный 

перевод – тарљумаи касбии њамзамон  

professional translation – профессиональный перевод – тарљумаи касбї  

prosaic translation – прозаический перевод – тарљумаи наср  

pseudo-internationalism – псевдоинтернационализмы – 

псевдоинтернатсионализмњо  

psycholinguistic translation theory – психолингвистическая теория перевода – 

назарияи психолингвистии тарљума 

Q 

qualities required for the simultaneous interpreter – качества необходимые для 

работы синхронного переводчика – сифатњои муњими кори тарљумони 

њамзамон  

R 

realistic words – слова-реалии– калима-реалияњо  

realities – реалии – реалияњо  

reality situation – ситуация действительности – вазъи воќеият  

recode – перекодировать – азнаврамзикунонї 

recording system – система записи – системаи сабт  

recording translation – письменный перевод звукозаписи – тарљумаи хаттии 

сабти садо  

records of  consecutive translation – записи в последовательном переводе – 

ќайдњо дар тарљумаи пайињам  

regular correspondence theory – теория закономерных соответствий – 

назарияи мутобиќати ќонунї (табиї)  

replacements – замены – таѓйиротњо 
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replacing parts of speech – замена частей речи – таъвизи њиссањои нутќ 

reproduction – воспроизведение – таљдид 

rules for a complete written translation – правила полного письменного пе -

ревод – ќоидањои тарљумаи пурраи хаттї 

S 

scientific and technical translation – научно-технический перевод – тарљумаи 

илмї-техникї  

scientific translation – научный перевод – тарљумаи илмї  

secondary communicative activity – вторичная коммуникативная 

деятельность – фаъолияти дубораи мухобирот 

semantic tracing paper – калька семантическая –  калкаи семантикї 

semantic transformation – семантическая трансформация – тањвили 

семантикї 

semantic translation theory – семантическая теория перевода – назарияи 

семантикии тарљума 

semantically adequate translation – семантически адекватный перевод – 

тарљумаи аз нигоњи маъно комил 

semantic – semiotic translation model – семантико – семиотическая модель 

перевода – ќолаби семантикї – семиотикии тарљума  

sender – отправитель – шахси ирсолдињанда  

sense for sense translation – смысловой перевод – тарљумаи маъної 

short translation – сокращенный перевод – тарљумаи мухтасар  

signed translation method – знаковый способ перевода – усули нишонавии 

(аломатнок, ишоравї) тарљума 

simplified translation – упрощающий перевод – тарљумаи содда (сатњї)  

simultaneous translation by ear – синхронный перевод на слух – тарљумаи 

њамзамон аз рўйи  матни шунида  

simultaneous translation from a sheet – синхронный перевод с листа – 

тарљумаи њамзамон аз рўйи вараќ 



184 
 

simultaneous translation model – модель синхронного перевода – модели 

тарљумаи њамзамон 

simultaneous translation resolution – дискретность синхронного перевода – 

номуттасилии тарљумаи њамзамон 

simultaneous translation – синхронный перевод – тарљумаи њамзамон 

situational cliché – ситуационное клише – лавњањои (клишеи) вазъї  

situational model – ситуативная модель – модели асної  

situational theory of translation – ситуативная теория перевода – назарияи 

асосии тарљума 

slang – сленг – сленг  

source text – исходный текст – матни ибтидої (асл)  

source text – оригинал – матни асл 

source unit – исходная единица – воњиди ибтидої  

special translation theories – специальные теории перевода – назарияњои 

махсуси тарљума 

special translation – специальный перевод – тарљумаи махсус 

structural translation method – структуралистский метод перевода – методи 

структуралистии тарљума 

synchronized reading of pre – translated text – ќироати њамзамони матни 

пешакї тарљумашуда 

synchronous intralingual translation – синхронический интралингвальный 

перевод –  тарљумаи њамзамони интралингвалї  

synonym dictionary – словарь синонимов – луѓати синонимњо (муродифот)  

syntactic narrow context – синтаксический узкий контекст – матни 

(контексти) танги  синтаксисї  

syntactic transformation – синтаксические трансформации – тањвили 

синтаксисї  

syntactic transformations – синтаксические трансформации – тањвилњои 

синтаксисї 

syntax matches – синтаксические соответствия – мувофиќати синтаксисї 
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T 

target language – входной язык – забони тарљума 

target text – переводной текст – матни тарљумашуда 

technical translation – технический перевод – тарљумаи техникї 

text translatability – переводимость текста – тарљумашавии матн 

texts in translation – тексты в переводе – матнњо дар тарљума  

the combined principle of machine translation – комбинированный принцип 

машинного перевода –  принсипи муштараки тарљумаи мошинї 

the main methods of transmission – основные способы передачи реалий – 

усулњои асосии ифодаи реалияњо  

the phase of comparing the results with the intended purpose – фаза 

сопоставления результата с намеченной целью – марњилаи муќоисаи 

натиља бо маќсади гузошташуда  

the pragmatic aspect of translation – прагматический аспект перевода – 

љанбаи прагматикии тарљума  

the process of finding the optimal solution – процесс поиска оптимального ре-

шения – љараёни љустуљўйи ќарорњои мувофиќ  

the process of translator orientation in the source text – процесс ориентировки 

переводчика в исходномтексте – љараёни сарфањмравии тарљумон ба матни 

асл  

the semantic way of translation – смысловой способ перевода – усули 

маъноии тарљума  

the structure of the translator – структура деятельности переводчика – 

сохтори фаъолияти тарљумон  

the stylistic aspect of translation – стилистический аспект перевода – љанбаи 

услубии тарљума  

the subject of translation theory – предмет теории перевода – предмети 

назарияи тарљума  

theory of equivalence levels – теория уровней эквивалентности – назарияи 

дараљањои муодилнокї  
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theory of military translation – теория военного перевода – назарияи 

тарљумаи њарбї 

theory of sequential translation – теория последовательного перевода – 

назарияи тарљумаи пайдарњам  

tracing syntax – калька синтаксическая – калкаи синтаксисї 

tracing –  калькирование – нусхабардорї  

traditional translation – традиционный перевод – тарљумаи анъанавї (оддї)  

training translation – учебный перевод – тарљумаи таълимї  

transcription – транскрибирование – транскрипсиякунонї 

transcription – транскрипция – транскрипсия (овонависї)  

transformation rules – правила трансформации – ќоидаи тањвил  

transformation – трансформация – таъвиз  

transformational approach to translation – трансформационный подход к пе-

реводу – муносибати тањвилї ба тарљума  

transformational exercises – трансформационные упражнения – машќњои 

трансформатсионї  

transformational theory of translation – трансформационная теория перевода 

–  назарияи трансформатсионии тарљума 

transformational transition model – трансформационная модель перевода – 

модели трансформатсионии тарљума 

translatability problem – проблема переводимости – проблемаи 

тарљумашавї  

 translatability – переводимость – тарљумашавї  

translatable equivalent – переводной эквивалент – муодили тарљумавї 

translate, convert – переводить, перевести – тарљума кардан, баргардонидан  

translation abstract – перевод- реферат – тарљума-реферат 

translation accuracy – точность перевода – сањењияти тарљума 

translation action – переводческое действие – амали тарљумонї 

translation activities – переводческая деятельность – фаъолияти тарљумонї  

translation adaptation – перевод- адаптация – тарљума содагардонї  
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translation compensation – переводческие компенсации – љубронњои 

тарљумавї  

translation competency – переводческая компетенция – салоњияти тарљумонї 

translation components – компоненты переводческой деятельности – аљзои 

фаъолияти тарљумонї 

translation compression – сжатость перевода – ихчамии тарљума 

translation dictionary – переводной словарь – луѓати тарљумавї  

translation difficulties – сложности перевода – мураккабињои тарљума 

translation difficulties – трудности при переводе – мушкилот њангоми 

тарљума 

translation equivalence levels – уровни эквивалентности перевода – 

дараљањои муодилнокии тарљума 

translation from the sheet – перевод с листа – тарљума аз руйи вараќ 

translation genre – жанр перевода – жанри тарљума 

translation invariant – инвариант перевода – инварианти тарљума 

translation method – метод перевода – методи тарљума 

translation method – способ перевода – усули тарљума 

translation of articles of feuilleton type – перевод статей фельетонного типа – 

тарљумаи маќолањои фелетонї  

translation of fiction and essay literature – перевод художественной и 

очерковой литературы – тарљумаи адабиёти бадеї ва очеркї 

translation of journalism – перевод публицистики – тарљумаи публисистика  

translation of phraseological units – перевод фразеологизмов – тарљумаи 

фразеолигизмњо  

translation of socially marked expressive vocabulary (argo, dyspemism, jargon, 

slang, etc.) – перевод социально маркированной экспрессивной лексики 

(арго, дисфемизмы, жаргон, слэнг и пр.) – тарљумаи лексикаи иљтимої-

экспрессивї (арго, дисфемизмњо, жаргон, слэнг ва ѓайра)  

translation of technical literature – перевод технической литературы – 

тарљумаи адабиёти техникї  
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translation of terms – перевод терминов – тарљумаи истилоњот 

translation practice – практика перевода – амалияи тарљума 

translation process – процесс перевода – љараёни тарљума  

translation quality – качество перевода – сифати тарљума 

translation science – наука о переводе – илми тарљума 

translation solution – решение на перевод – ќарор барои тарљума  

translation structure – структура перевода – сохтори тарљума  

translation studies – переводоведение – тарљумашиносї  

translation studies – переводология, переводоведения – переводология, 

тарљумашиносї 

translation technique – методика перевода – методикаи тарљума  

translation technique – техника перевода – техникаи тарљума 

translation techniques – переводческие приемы – усулњои тарљума  

translation text – текст перевода – матни тарљумашаванда 

translation theory – теория перевода – назарияи тарљума  

translation transformations – переводческие трансформации – таъвизњои 

тарљумавї  

translation type «express information» – перевод типа «экепресс- 

информация» – тарљумаи навъи «иттилооти фаврї»  

translation types – типы перевода – навъњои тарљума  

translation units – единицы перевода – воњидњои тарљума 

translation universals – переводческие универсалии – универсалияњои 

тарљумавї  

translation – перевод – тарљума 

translational computational lexicography – переводная вычеслительная 

лексикография – луѓатнигорї барои тарљумаи мошинї 

translator map – хартия переводчика – хартияи тарљумон 

translator requirements – требования к переводчику – талабот нисбат ба 

тарљумон 

translator tasks – задачи переводчика – вазифањои тарљумон  



189 
 

transliterated word – транслитерированное слово – калимаи овонавишта 

transliteration – транслитерация – транслитератсия  

transposition – перестановка – љойивазкунї  

two- way translation – двусторонний перевод – тарљумаи дутарафа 

V 

vector replacement – векторная замена – таъвизи векторї 

visual interpretation – зрительно устный перевод – тарљумаи шифоњии пеши 

назар 

vocabulary word form – словарная форма слова – шакли луѓатии калима 

vocabulary – словарь – луѓат  

vocal translation – вокальный перевод – тарљумаи вокалї (суруд)  

W 

word for word translation – дословный перевод – тарљумаи тањтуллафзї 

working languages – рабочие языки – забонњои корї  

writing language dictionary – словарь языка писателей – луѓати забони 

нависандагон  

written translation – письменный перевод – тарљумаи хаттї  

written-verbal translation – письменно-устный перевод – тарљумаи хаттию 

шифоњї  

 

 

 

 

 

 


